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KA3ZAHCKUU JJUHT'BUCTUUYECKHUU JKYPHAJI

Kypnaa ocHoBaHn B utone 2018 roga
2023, Tom 6, Ne 3

MeskayHapoaHbIH HAYYHbIH KyPHaJI

«Ka3zaHckuii THHIBHCTHYCCKHId KYPHAT» — MekKIyHAPOJHOe HAY4YHOe pelleH3MpyeMoe M3JaHHe OTKPBITOro J0CTymNa, MpH-
JIepKUBAIOIIEECsT CIISTYIOIIET0 IPHHITHIA: CBOOOIHBIM OTKPHITHIA JOCTYI K pe3yabTaTaM HCCIETOBAHHH CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
I7100aNbHOTO0 0OOMEHa 3HAaHHUSMH.

[Ty6ankyemble B sKypHalle MaTepHaIbl MPOLLIH MIPOLEAYPY PELeH3UPOBaHUS U dKCIepTHOro oTbopa. HaydHoe coneprkanne my0mnu-
Kalui, HANMEHOBAHUS U COJIEp)KaHUE Pa3leNoB COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHMSAM K PEIEH3MPYeMBbIM HAyYHBIM H3aHMSAM Bricmei
aTTeCTalMOHHON KOMUCCHH TP MUHHCTEPCTBE HAYKU U BBICIIEro oOpa3oBanus Poccuiickoit @enepannu. K mydaukanum B xxypHa-
Je TpPUHAMAIOTCS HauOojee 3HAYMMbIe Hay4dHbIe TPYABL, COOTBETCTBYIOIIME TeMaThKe, oOJajaroliue HayYHOW HOBHM3HOM
U coJieprKalie MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HaAYYHBIX HCCIEAOBAHUH aBTOpPA 110 CIIEIYIOIUM TPYIaM Hay4YHBIX CIIeIHAIbHOCTEH]:

5.8. lenaroruka*

1) 5.8.1. OOas nexaroruka, HCTOPHs MEeJarorHK| U 00pa30BaHust

2) 5.8.2. Teopusa u MeToaMKa OOY4EHHS U BOCIIUTAHUSA (110 00JIACTAM M YPOBHSAM 00pa3oBaHus)
3) 5.8.7. MeTononorust ¥ TEXHOJIOTHS IPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs

5.9. ®uionorus®

1) 5.9.1. Pycckas uteparypa u Jiuteparypa HapoioB Poccuiickoit denepanuu

2) 5.9.2. JIutepaTypbl HapOJIOB MUpa

3) 5.9.6. SI3bIKK HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHTTIUIHCKHUIN, KHTAWCKU# A3BIKK)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEbHAS TMHT BUCTHKA

HUudopmanus 06 uznanumn
Ka3zanckuii auHrBucTuyeckmii ;ypHas spixoaut ¢ 2018 rona ¢ nepuoguuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJl HA PYCCKOM, MAMAapCKoM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Panyy3CKoM, mypeykom, KUMaucKom, UCRAHCKOM, Umanbanckom si3blkax. JKypHan mpuriamaer K myOnuka-
LMK aBTOPOB HCCIIEOBATEILCKUX U O030PHBIX CTaTeil 1Mo mpobiieMaM pycCKOW M 3apyOeKHOH JMHIBHCTHKH, JIUTEPATypPOBEICHHS
¥ negarorukd. PopMaT JKypHajla M TPUHLIUI OTKPBITOTO JOCTYNa TIO3BOJSIOT OOECIEUNTh IMUPOKHHA OXBAT UYHUTATELCKON
U aBTOPCKOM ayJTUTOPHH.
Lean xypHaJa 3aKII0YAETCs B 0O3HAKOMIICHHH POCCHIICKOTO W MEKIYHAPOIHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C pe3yabTaTaMH JeATeNb-
HOCTH HAYYHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIENOBaTeNeil B 00NMAaCTH S3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHUS, TEOPHHA M METOANKU
00y4eHHUs, BOCIIUTAHUS, MPOPECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHusI.
3anauu xKypHaJa:
MyOIUKAIUA HAYYHBIX, 0030PHBIX U HHOOPMAIIMOHHBIX CTATEH, OTPAKAIOIINX aKTYaJIbHBIC BOTIPOCHI B 3asIBICHHBIX 00J1aCTsIX;
HHPOPMHUPOBAHUE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTaTaX HAYYHBIX Pa0OT, BBIMOJHICMBIX B PAMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN UCCIIEI0BA-
HHI;
MyONUKanus CTaTei, HOCBSAILICHHBIX Pa3paboTKe U peaan3allii HOBBIX MEPCIEKTHBHBIX IIPOSKTOB;
MH(GOPMHUPOBaHUE 00 UCCIIEIOBaHHUAX MOJIOJIBIX YUCHBIX U Pe3yJIbTaTaX HX HAy4HOH paboThI.
3aperucTpupoBano B OenepanbHoil ciayx0e Mo Haa30py B chepe cBA3U, HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MacCOBBIX KOMMYHHKa-
it PO. CBuaerenscTBo o peructpamun: [T Ne ©C 77 — 72979, nara peructpamun: 06.06.2018.
®dopma pacripoctpanenus: nedatHoe CMU (xxypHar)
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AHHOTaI[I/Iﬂ. I[aHHaSI CTaTbs IIOCBALICHA BOCIIPHUATHIO 06pa3a Coserckoii Poccun B TBOp-

YECKOM CO3HAHMH KUTanckoro mo3ta u scceucta Croit Wxumo (1897-1931). Martepuaiiom ucce-
JIOBaHMSI CTaJIU €ro «3aMeTKu U3 nmyreniectsus no EBpone» (B mepByro ouepep, scce «Cudbupb» u
«MockBay), ctuxorBopeHus: «Cudbupb» n «TpocTHukoBas necHs (BcnoMuHas Cuxy Ha CHOMPCKOM
nyTtu)». B pesynbTare paboThl Hag MaTepuaioM ObLIM cAeNaHbl cienyronue BoiBoAbl. Obpa3 Co-
BeTckoil Poccun B TBOpUECTBE KMTACKOIO MO3TA MPEACTABIEH MHOIOTPaHHBIM U IPOTUBOPEUH-
BbIM. B BeicTpanBaemoii Croit YKuMO TpaauIlMOHHOM Ui pyccKoi (umocodCKoil MBICIN KOHIIETI-
nun «MockBa — Tperunit Pum» Poccust momkHa ObITh cTpaHoi-Meccuei. s co3aanus mo100HOro
o0pa3a KUTaWCKHIA TOAT M 3CCEUCT UCIOIB3YET OMKCaHue nensaxkei oeckpaiitnelri Cubupu u ropo-
ckux JoKycoB (MockBa, Upkyrck) Ocoboe MecTo B «3ameTkax u3 myTemecTBus no EBpone» 3anu-
MaeT u300paxeHne pycckux nepkseil. OnHako, 0OHapyXuBas COILMANIbHbIE, KYJIbTypHbIE U HpPaB-
CTBEHHbIE W3MEHEHHUsI, KOTOpble MPOU3O0ILIN B pe3yabTaTe peomtonuu 1917 roga (6eqHocTh Jto-
nei, 1euuuT NpoayKTOB U Bellel nepBoi HEOOXOAUMOCTH, BbICOKKE 1ieHbl), Cioi Uxxnmo co3aan
o0pa3 CoBETCKOro rocyAapcTBa, KOTOPOE HAXOJAUTCS B MOIPAaHUYHOM COLUATBHO-TIOJUTHYECKOM
COCTOSIHMHU. Bynyun maTtpuoToM, KHTalckuil 1mo3T o0ecrokoeH TeM, 4Tto eciu B Kurtae Toxke
HAYHEeTCsl BOJIHA PEBOJIIOIIMOHHBIX COOBITUH, TO BCE HEraTUBHBIE MOCIEICTBUS PEBOJIIOLUHU, KOTO-
prie Croit Yxno Buaen B Poccnn, 1 KOCHYTCSI M €0 POJHOW CTPAHBI.

Kirouessbie cioBa: Croit Uxumo; Coserckas Pocens; «3anucku o myremectsuu no Espo-
ne»; acce «MockBay; acce «Cubupby; neizax

Jas uutupoBanus: AdanacseB A.C., Jly 1I3un. O6pa3 coerckoit Poccun B TBopuecTBe

Croit Wxumo. Kazanckuu JIUHEBUCMUYECKUTI JHCYPHAIL. 2023;6(3): 301-312.
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THE IMAGE OF SOVIET RUSSIA IN THE WORK OF XU ZHIMO
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Abstract. This article is devoted to the perception of the image of Soviet Russia in the crea-
tive consciousness of the Chinese poet and essayist Xu Zhimo (1897-1931). The material for the
study is his “Notes from a Journey in Europe” (first of all, essays “Siberia” and “Moscow’’), poems
“Siberia” and “Reed Song (Remembering Sikhu on the Siberian Way)”. The following conclusions
were drawn as a result of the work on the material. The image of Soviet Russia in the works of the

© Adanacees A.C., JTy L{zun, 2023 301


mailto:a.s.afanasyev@mail.ru
mailto:723311545@qq.com
mailto:a.s.afanasyev@mail.ru
mailto:723311545@qq.com

OUIOJIOTI'Usl. JUTEPATYPBI HAPOJOB MUPA
Adanacben A.C., Jly II3un. O6pa3 cosetckoii Poccuu B TBOpuectBe Croit Yxumo
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2023;6(3): 301-312

Chinese poet is presented multifaceted and contradictory. In building Xu Zhimo traditional for the
Russian philosophical thought concept of “Moscow — the Third Rome” Russia must be a country-
messiah. To create such an image, the Chinese poet and essayist uses descriptions of landscapes of
boundless Siberia and urban locales (Moscow, Irkutsk) A special place in “Notes from a Journey to
Europe” is taken by the depiction of Russian churches. However, discovering the social, cultural
and moral changes that occurred as a result of the 1917 revolution (poverty of people, shortages of
food and necessities, high prices), Xu Zhimo created an image of the Soviet state, which is in a bor-
derline social and political state. As a patriot, the Chinese poet is concerned that if a wave of revolu-
tionary events were to break out in China as well, all the negative consequences of the revolution
that Xu Zhimo saw in Russia would also affect his home country.

Keywords: Xu Zhimo; Soviet Russia; “Notes on a trip to Europe”; essay “Moscow”; essay
“Siberia”; landscape

For citation: Afanasev A.S., Lu Zing. The Image of Soviet Russia in the Work of Xu
Zhimo. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(3): 301-312. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2022.6.3.301-312

Croit Wxnmo (1897-1931) — onuH U3 BaKHEHIIMX NpPEICTaBUTEIICH «HOBOMH
KUTAWCKOW MO33UM» U aKTUBHBIN OOIIECTBEHHBIN AesTenb. Ero 6e3 mpeyBennueHus
MO’KHO Ha3BaTh rpakxJIaHMHOM Mupa: yuwics B YHusepcurere Knapka (CILIA) u Ko-
poiieBckoM kosutemke KemOpumkckoro ynusepeutera (BenmukoOpuranus), momydut
CTeNeHb Marucrpa noiautudeckux Hayk B KomymOuiickom ynHusepcurere (CLLIA).
Poccus Toxxe Haxoaunach B cepe ero TBOPUECKUX U OOLIECTBEHHBIX HHTEPECOB, MO-
ATOMY LIEJIbIO HAILIErO MCCIIEOBaHUs cTall aHanu3 obpa3a Coserckoil Poccuu, koto-
pBIi ObLT CO3/1aH B TBOPYECTBE KUTANCKOIO MOATA.

Croit YskuMo OB TIPEeICTaBUTENIEM MOKOJIEHHUS, BCTPETUBIIIETO HOBBIC BOJHBI
Tpanchopmarmu TpaauuuonHoro Kwutas. B mepByro oudepenpb, 3T0, KOHEYHO, K€
«IIBIKeHHE 4 Mas», Ha BO3HUKHOBEHHE KOTOPOro OKasajla OorpoMHoe BiusHHe OK-
Ts0pbcKkas peBomrorus 1917 roma. [losToMy Havasio TOSIBJICHHUS OMOCPEIOBAHHOTO
uHtepeca Croit YxuMmo K nociepeBoaonnonHon Poccnn MoxHO oTtHecTH K 1919 ro-
Iy — TOZly aKTUBHOCTH «IBUXKEHUS 4 Mas.

Henocpeactsenno Croit Yxxnmo nmo3Hakomuicsa ¢ Poccueit B mapte 1925 roaa,
korga otnpaswics B EBpony. Ha moe3ne on mpoexan uepe3 Bcro ctpaHy COBETOB,
npeObIBal TpU JIHA B ee ctonuie Mockse. TBOpUeCKHM pe3yabTaTOM JIaHHOTO ITyTe-
LIECTBUS CTaIM «3alMCKU O myTemecTBuu B EBpory» (1925), kyna Bouun ciieayro-

e 3cce 0 Coserckoit Poccuu: «Cubupb», «MockBa», «Tonctoit», «EBpeickuii
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kommap», «Moruna YexoBa», «KpoBb. MpICiM 10 MOBOAY NOCEIIEHUS MaB30JIEs
Jlennna». KpoMe Toro, Tak BOCXUTUBILIEH KUTAHCKOTo mo3Tta npupoae Cubupu mno-
CBAILIEHBI €11Ie 1Ba CTUXOTBOpeHus — «Cudupb» u « TpocTHUKOBas MeCHs (BCIIOMUHAS
Cuxy Ha cuOMpCcKOM MyTH)». Bce 3TH TEKCTHI MOCITYKWIH ISl HAC MAaTepUajIoOM HC-
CJICIOBAHMSI.

Crnenyer OTMETUTB, YTO 3TOW Moe3aKoil oOpanieHue Croil Y>kMMO K COBETCKOM
TEMaTHUKe He OorpaHuuuiioch. B oktadpe 1925 roma Croii YkuMo cTaji TiaBHBIM pe-
JaKTOPOM MEPUOJIUYECKOT0 Ta3eTHOIrO NnpuiiokeHus «Ysupbao Gykanb». U cpaszy xe
IIOCJIE 3TOTO0 HA3HAYEHHMs HAa CTPAaHMIAX MPUIIOKEHUS pasropenach nuckyccus o Co-
BEeTCKOW PoccuM, 3HaYE€HUN PEBOIIOLMN B UCTOPUH CTPAaHbl U BO3MOXHOCTH, U IIO-
CJIeICTBUX N0100HOTO cueHapus B Kutae. DTy nuckyccuio nogpoOHO MpOaHATU3H-
poBai B cBoeil ctatbe A.B. JlomaHOB, KOTOpBIN chopMynnpoBan Touky 3peHust Croit
YxuMo B 3TOM criope cienyromum oOpazom: «Croit YxuMo XoTen u3dexaTh MOBTO-
penuns B Kutae pycckol peBOJIFOLIMA U HE AOIYCTUTh COITyTCTBYIOIIMX KepTB» [1, C.
348]. Bo3moskHO, Takoi B3riisn Ha peomtonuio 1917 roga copmupoBacs y mosrta
MMEHHO MOCJI€ YBUJICHHOW UM BKUBYIO COBETCKOU I€UCTBUTEIBLHOCTH.

[lepen HenmocpencTBeHHbIM aHaM3oM oOpasza Poccum B TBOpuectBe B Croit
YxuMo HEOOXOAMMO CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O METOAOJOIMYecKod 0asze cTaThu.
Oty 0a3y omnpefenuiyd JBa OCHOBHBIX JHMTEPAaTypOBEeIYECKHX BekTopa. IlepByro
IpyNIy COCTaBWJIM PabOThl, B KOTOPBIX IMPEACTABICH CTPYKTYPHO-CEMHOTHYECKHI
MOAXO0J K aHaJu3y JINTEPaTYpPHBIX NPOU3BEAEHUIN, KOTOPBIN MO3BOJISIET PACCMOTPETH
XYJI0’)KECTBEHHBIN TEKCT Kak eauHoe 1esnoe [2], [3]. BTopbiM 0J10KOM BBICTYNHIIA UC-
CJIEIOBAaHHUS, B KOTOPBIX AKLIEHT JIEJAETCS HE HA PACCMOTPEHUH TEKCTA KaK €IMHCTBA,
a ero OTJEIbHBIX 2JIEMEHTOB, HaApUMeEp, 00pa3Hoi cuctemsl [4], [5].

Hrak, 06pa3 Poccuu B «3ameTkax o myremniecTBuu B EBpony» oka3biBaeTcs aH-
TUTETUYHBIM, COCTOSAIIMM U3 ABYX IMPOTUBOIIOCTABIEHHBIX JAPYT APYTY MOJIOCOB: Ha
OJIHOM Kparo — 3aBOpakMBarollasi pycckasi (=cubupckas) npupojia, Ha APyrom — He-

0JIarOyCTPOCHHBIN COBETCKHI (=MOCKOBCKHI1) OBIT, 2 00BESIUHSIONINM HAYAJIOM ATHX
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KPalHOCTEN OKa3bIBACTCS HAXOJSIIMKCS B HEOIPEICICHHOCTA CBOETO IOJOXKEHUS
«PYCCKO-COBETCKHIN» YETIOBEK.

HauaB cBoe nytemectsue u3 Yutel, Croil YKUMO ¢ IEpBO K€ MUHYTBI CBOETO
npeObIBaHMS Ha CHOMPCKOM 3emile ObLIT IOKOPEH ee mpupoaoii: «Hy u kak npukaxere
MHE OMHCHIBaTh CHOUpCKHM mei3ax? KpucranbHas, XpycTallbHO-HAATPECHyTasl aT-
Mocdepa; TPOTHKHO CHHUN HEOOCBOJ — HaM, MPUBBIKIIIAM BJIAYUTH CBOW JTHHU B Ce-
pOM Tiecke OyAHUYHOW PYTHHBI, BCE ITO OBLIO B HOBOCTh. MECTHBIN JieC — CIUIOIII-
HOM, TUIOTHBIM, TYCTOM, CTPOTUi M BeIMYECTBEHHbIA. OH caM HAaIlOMMHAET MHE He-
KYI0 TAMHCTBEHHYIO U TEMHYIO PEJIMTHIO. [[epeBbs 37€Ch — BCE KaK OJHO HAllCJICHBI
BBEPX, CTPOTO B CepAIeBUHY HeO0CBOa» [6]. OCOOEHHOCTh CHOMPCKOIO Iei3axka B
3TOM 3CCE — €r0 YUCTOTa, CBEXKECTh, MPO3PAYHOCTh, BO3AYIIHOCTh. bynyun npeacra-
BUTEJIEM «HOBOW KUTANCKOW MOA3UM», BOOpaBIel B ce0s 4epThl OJHOBPEMEHHO PO-
MaHTU3Ma U cuMBoJin3Ma, Croii YKHUMO MEPEHOCUT 3TO COCTOSTHUE M Ha OOIIYIO aT-
Mochepy HoBoi CoBerckoit Poccuu (3aberast Bnepen, CKaxeM, 4TO TaKO€ BOCHIPHUSI-
tue Crpanbsl CoBeToB nociie mpeObiBanrs B MOCKBE y HETr0 U3MEHUTCS).

Oco0eHHO JeKIapaTUBEH MEPEXO ABYX COCTOSHHUI — X0JI0/la U OTTENEeIu — B
ctuxoTBopeHuu «Cubupb», cozgaHHoM B Mapte 1925 roma. OnuceiBass MockBy B
OIHOUMEHHOM 3cce, Croil UKMMO rOBOPUT O MEPEMEHUYMBOCTH CTOJIMYHOW MOTOJBbI:
JTHEM BCE TaeT, Ha YJHWIaX CIAKOTh, a HOUbK moaMopaxuBaet. [Ipoesxas no map-
ToBCKOM CHOUpH, MOAT HUKAK HE MOT BUJETh TaM HACTYIJIEHWE BECHBI, HO B CBOEM
CTUXOTBOPEHUH OH pHCYeT 00pa3 oTTamBatoieir Cubupu — o0pa3, UM MpUTyMaHHBIA
(BOOOpaXkeHHBIN), @ HE YBUICHHBIM.

KOMITO3UIIHOHHO CTUXOTBOPEHHE YETKO JIEIIUTCS HA JIBE 4acTU. B mepBou ya-
ctu Cubuphb MokazaHa «IyCThIHEH JieNIsiHOW». B aToM 3a0biTOM BoroMm kpae HeT xu-
BBIX JIFOJEN — €CTh TOJBKO «BBICHIXAIONIME AYIIW» M OCTABJICHHbIE MMM Tena. «CHu-
OUpb, THI — CTPaAxX, Tl — yKacC, Thl — TOTUOEIBY [6] — BOT TAKUMHU TPEeMsI MPAYHBIMH
CYILIECTBUTENILHBIMU 3aBepIaeT nepByto ctpody cruxorBopeHus: Croit Uxkumo. Jrta

ctpoda u mo cBoeMy oOpa3zHOMY cTporo (IycThiHs, bor), u mo HacTpoeHuo OGoro-
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OCTABJICHHUYECTBA SIBJISIETCS aHTOHHMMHYHOM K M3BECTHOMY CTUXOTBOpeHHIO A.C.
[Tymikuna «ITpopox».

Bropas ctpoda siBnsieT coboit sipkuit KOHTpacT K nepBoii. CypoBoii U, Ka3ajaoch
Obl, OECKOHEUHOW 3UMe MPOTHBOCTOMT 37I€Ch BECHA, MPUYEM BECHA JAaETCS B CBOEM
NOCTYNATEIbHOM JIBUKEHUHU K JIETY: «OTPUHYT UHEI» — «PacCesiHbl JTy4d <COJHLA —
A.A., Jly [[3un>» — «IUpe pacxoarcs CTaaa» — «IBETYT PAaBHUHBD) — «CTPEMATCA K
COJIHIy KOJIOCHs» [6]. MOTHB GOroocTaBIeHHHUYECTBA CMEHSETCS MOTHUBOM OO0Xe-
CTBEHHOI'O IPUCYTCTBUS, a MOSBIIIFOUIUICS B IPEANOCIEIHEH CTPOKE XEPYBHUM, B
NpPSIMOM U TEPEHOCHOM CMBICIIE pUDPMYSACh C MYIIKMHCKUM cepaduMOM H3 YyKe
Ha3BaHHOT'O CTUXOTBOPEHUS, AAPUT CBOIO YIBIOKY OXHBIIEMY Kparo. CHUMBOJIUYE-
CKMH CIIOM 3TOro cTtuxoTBopeHus oueBuacH: Croon Wxumo Beput, uto CoBeTckas
Poccust cmoxkeT mpoOyauThesl TOCHIE CHA, B KOTOPBIM OHA BIaja IMOCJE PEBOJIIOLUN
(a, MOXeT ObITh, U HaXOJWJIACh B HEM, KOI/Ia PEBOJIIOIIMOHHBIE COOBITHS COBEpILA-
JIUCB), U pycckuil bor o0s3aTenbHO BepHETCS.

Eme onno cruxorBopenue o Cubupu — «TpocTHHKOBas MecHs (BCIIOMHHAs
Cuxy Ha cubupckom nytH)» (1925, mapt). PaccMoTpeHrne TaHHOTO CTHUXOTBOPEHUS
HE0OX0JAMMO HayaTh C aHaiIKu3a ero 3ariaBusi. CUXy — 3TO OJIHO U3 3HAMEHHUTHIX 03€p
Kuras, cumBon ropona Xanuxoy. B atom ropoge Croit Uxkumo oOydasncs B MIKOJE.
Ho c1oBoO «cuxy» 03Ha4aeT U CMBIYKOBBIM MY3bIKAJIbHBI HMHCTPYMEHT C YETHIPHMS
CTPYHaMH, B M3TOTOBJIEHUU KOTOPOIO HCIIOJIB30BAJICS TPOCTHUK. B CBOKO ouepenp
TPOCTHHK SBJIIETCS OJAHMM M3 OCHOBHBIX 00Opa30B KUTAMCKOW >KMBOMHUCH U TO33UH.
Hamnpumep, oOpa3Has mapa «XmXuHa — TPOCTHHUK», BCTPEUAIOIIASICS B CTUXOTBOpE-
Huu Croit Yxumo, obHapyxuBaetcs y [y @y: «OH ¢ TpocTHUKOBOM / XM>KUHBI MOeH
/ CopBait / YeTsipe ciios kambimay» [7, ¢. 200]. PycckoMy unTaTento — 3HaTOKY KJiac-
CUYECKOHN M033UM — TPOCTHUKOBAS MECHs (WJIM, MUHBIMHU CJIOBaMH, NIEBYYECTh TPOCT-
Huka) HartoMuHaeT ctuxoTBopeHue @.U. TrotueBa «IleBydyecTs ecTh B MOPCKUX BOJI-
Hax...», B KOTOPOM MOMHUMO HJIEW MY3BIKQIbHOCTU OBITHS TMOSIBISETCA MHTEPECYIO-
mee Hac MeTadoprudeckoe 0003HAUCHHE YEIIOBEKA — «MBICIIAIINNA TPOCTHUKY». Takum

O6p8,30M, ABYXYaCTHOC HA3BAHHUC CTUXOTBOPCHHA OJHOBPCMCHHO AKKYMYJIHUPYET U

ISSN: 2658-3321 (Print) 305



OUIOJIOTI'Usl. JUTEPATYPBI HAPOJOB MUPA
Adanacben A.C., Jly II3un. O6pa3 cosetckoii Poccuu B TBOpuectBe Croit Yxumo
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2023;6(3): 301-312

MpeBaAPSET OCHOBHBbIE MOTHBBI, 00pa3bl U HACTPOCHUSI CTUXOTBOPEHUS: UYEIIOBEK,
TPOCTHUK, pOJAMHA/4yKOUHA, MYy3bIKa/TIECHS, 0ECKOHEUHOCTh OBITHS, JIETKasl TPYCTh.
Kak m B mpenmpiayiieM CTHXOTBOPEHHH, CHOMpCKas MPUPOJIa CUMBOJHMCTKU-
IIPUYYUIABO MEPEIUIETACTCs 34€Ch ¢ KUTAMCKOW JEUCTBUTEIBLHOCTBIO: BOKPYT JIMPH-
YECKOr'0 Teposi HAXOIATCA CHEXHBIE TOJISI, @ OH B CBOIO OYEpEAb NMOAHUMAET TPOCT-
HUK, JICXKAIIUHI TIepe]l €r0 XUKUHOM, U TTOET B HETO O CYACTHE JIFOJICH, OCTABIINXCS Ha
ero poause. Jlanee TMPUYECKON Te€pOU MPU3HAETCS, YTO €My OYEHb TPYJHO IIETh Ha
qy>KOMHE, BEJlb OH MCIBITHIBAET TOCKY: «B HOBBIX HOTaxX YIIEIIINE CKOpOHBIC THU /
MOIUIBIBYT HaJ 3amMmep3iiei pexoi» [6]. [IpeomoneBmnii ¢ MOMOUIBIO MECHU MIPO-
CTPAHCTBO JIMPUUYECKUN T'€pOU MBITAETCS NPEOAOJIETh U BPEMS: OH BEPUT, UYTO €r0
TIECHS MPOJIETUT «CKBO3b BEKA», HO HEOXKUJAHHO TPOCTHUK JIOMAaeTcs. TeM He MeHee
JUPUYECKUI repoil He OTYAUBAETCS: OH CHOBA OEPET TPOCTHUK, JICKAIIUI Mepes Xu-
KUHOM, U BJIbIXa€T B HEro cioBa. Bo3Bpariasick kK MOTUBY «CHUOUPCKOTO» MYTH, BbI-
HECEHHOT0 B 3arjiaBue, MOXKHO CJIeJiaTh BBIBOJ, 4yTO 00pa3 Cubupu Kax peaibHOTO
reorpauyecKoro Tornoca 37ech MaKCUMaIbHO HUBEIMPYETCS, pacTBOpsieTCS B o0pa-
3aX ¥ MOTHBAax TPaAUIIMOHHON KUTANCKOW MO33UHU, HO TIPU ITOM CHOMPCKOE XOJIOA-
HOE JIbIXaHUE YYBCTBYETCSl YUTATEIIO U KaK Obl OPKECTPYET BCE CTUXOTBOPEHUE.
KoHneuyHo, Henb3si IpOUTH MUMO OINKCAHUSA KUTAaCKUM MO3TOM B CBOEM 3CCE
cubupckoro 3akata: «Ha 3akaTte CHer pacchillaeTcsi CaMbIMU TPOTATEIbHBIMH U
HEXHBIMH I[BE€TaMU, OCOOCHHO — B MOMEHTBHI, KOT/Ia CyMEPEYHOE COJIHIICE HAYMHAET
MEJIJICHHO MPOBAMBATHLCS 32 0001 CHOMpPCKOTO Topu30oHTa. CaMblil PUBBIYHBIN OT-
TEHOK 37I€Ch — CepeOpUCTO-alIblii, HO CIy4aeTCs U JUIE3PETh, KaK YTUHAS JKEJITH3HA
MIPUHOCHUT MEPIIAIOIIYI0 TyMaHHYIO 3€JIeHb opeosiay [6]. besycnoBHo, 3TOT 00pa3 To-
K€ CUMBOJIUCTCKUM, IMOCKOJIbKY HWMEHHO TMPEICTABUTEIN HTOTO JIMTEPATYPHOTO
HaIlpaBJICHUS] OY€Hb aKTUBHO MCIIOJIb30BAJIM €r0 B CBOUX XYJI0KECTBEHHBIX, MyOJIH-
LUCTUYECKUX U JTAXKE TEOPETUUYECKUX MPOU3BEACHUSIX. BCcrioMHUM, Hampumep, 3Ha-
MEHHUTYIO XapaKTepUCTHKY CHUMBOJM3Ma, AaHHYI0 Anapeem benbim: «CumBoanye-
CKO€ TE€UYECHHE COBPEMEHHOCTH €IIE€ OTIIMYAETCS OT CHMBOJIM3MA BCSKOTO MCKYCCTBA

TCM, UYTO OHO HeﬁCTByeT Ha I'paHULEC ABYX 3II0X: €ro MEPTBUT BCUCPHAA 3apsa aHAJIN-
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TUYECKOI0 MEPHUOJA, €ro >KMBOTBOPUT 3apsi HOBOro JH» [8, c. 259]. 3akar y Croii
UKMMO, KaK 'y PyCCKMX CUMBOJINCTOB, 3HAMEHYET IIEPEXOJHOE COCTOSIHUE — B JIaH-
HOM CJIy4ae OT CBETa K TbM€, HO HE K TbME ITyTarOlIel, HABOJAIIEH CTpPax, a K TbME
3araloYHO-MaHsAIIEH.

Eme onauM oOpa3om, KOHCTpyHpyromuM npoctpanctBo Cubupu (u Beeit Co-
BeTckoil Poccun), okaseiBaeTcs oOpas pycckoro Hapozga. BooOrie, oTiMuuTeIbHOMI
yepToi Beex acce Croil YKMMO SIBISETCS JETAIBbHOE MOPTPETHOE ONKUCAHUE U HE3a-
BYQJIMPOBAHHO BBICKa3bIBAEMOE ABTOPCKOE OTHOLIEHHE K 4YesoBeKy. llepBeiM Ha
ctpanunax «Cubupm» MnosiBiIsieTca 00pa3 «TOBApUIA» — COBETCKOIO PEBOJIFOIMOHE-
pa. ABTOp BCTPETHJI €TI0 B BarOHE-PECTOPAHE U, C OJJHOM CTOPOHBI, 34 €r0 BBIIPABKY
U PEIIMTENbHOCTS, 4, C IPYTOM CTOPOHBI, 32 €r0 BbI3BIBAIOIIE-XaMCKOE MOBEICHUE, 3a
CKpBITBIE 3J100y, HEHaBUCTh U SIPOCTh MpO3Baj nomyrtunka «HamoseoHoMm BaroHa-
pectopaHa». Y Croil YKMMO OH HE BBI3BIBAET CUMIIATHM U YBAKEHHSI — 31€Ch, CKO-
pee, MOYKHO TOBOPUTH O YYBCTBE CTpaxa, HO HE CTpaxa 3a CBOIO JKH3Hb, a CTpaxa 3a
TO, YTO UMEHHO TaKHe JIOAU, He 0OpEeMEHEHHbIE PaBUJIaMU OOIIECTBEHHOI'O MOBe-
JI€HUSI 1 MOPAJIbHBIMU MPUHIIMIIAMH, TBOPSIT COBETCKYIO UCTOpUI0. U erie B moaTek-
cTe 0OHApPYKMBAETCS OMACEHHE, YTO MOJOOHBIE «TOBAPUILM» NPUAYT K BIACTH B €r0O
POJIHOM CTpaHe.

OpnHako aBTOp € CaMOM K€ NIEPBOM OCTAHOBKH ITOHUMAET, YTO OCHOBHOE Hace-
JeHue coBeTckoi Poccun — 3T0 He peBOMIOIIMOHEPHI, a OeHOTa U Tomnpoiaiiku. [a,
Croit YxuMO BBIIENSET OAHY MAJICHBKYIO JI€BOUYKY, Y KOTOPOW JIPYr aBTOpa KYIIHJI
OyThUIKYy MoJsioka 3a 50 xomeek cepeOpoM, HO B OCTAJIbHBIX CIydasX Ipe/ICTaBIICH
coOupaTenbHbIA, HEPa3JeIeHHBIH 00pa3 CHOMPCKOTO HApoJa — «CIUIONIHAS YepHAs
Macca» [6], B KOTOpoil He pa3o0paTh OTIAEIHLHOTO YejoBeKa. B TekcTe HEeBO3MOXK-
HOCTh PAa3IJIfJIeTh YEJOBEKAa B TOJINE JAETEPMUHUPOBAHA PAHHUMHU CyMEpKamH, HO
CUMBOJIMCTCKUN MOATEKCT 3MHM30/1a MO3BOJSET YBUAETh 3€Ch JENEPCOHAIU3ALUIO U
00e3IMYMBaHUE YEJIOBEKA, MPUUMHOM KOTOPBIX CTAHOBSTCS TSKENIbIE XKU3HCHHBIC
ycnoBusi: «Hapog Cubupu... He cTaHy 003bIBaTh €ro OrpaHUYEHHBIM WM KOMY-TO

MOJTYMHEHHBIM — CKOpEe BCEro, TAKOB €ro MepBOOBITHBIN MyTh. Ero skpeduil — BCio

ISSN: 2658-3321 (Print) 307



OUIOJIOTI'Usl. JUTEPATYPBI HAPOJOB MUPA
Adanacben A.C., Jly II3un. O6pa3 cosetckoii Poccuu B TBOpuectBe Croit Yxumo
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2023;6(3): 301-312

KU3Hb HOCUTH 3THU YEpHBIC HIEPCTAHBIE KO(MTHI, BOIIOUYHbIE OallIMaKkH, MMEepPeTacKu-
BaTh TEJO B pabOTE — YTO KaK HU TOJIOJ MPUHYXIAET €r0 K TAKOMY CYIII€CTBOBAaHUIO?
X, 1a 94TO TYT, IPaBO, TOBOPHTH...» [6]. B aBTOPCKMX MHTOHAIMIX 0OHAPYKUBACTCS
UCKpeHHee couyBcTBUE cuOHpsKy; Croit Yxumo mepekuBaeT 3a cynp0y Hapona, HO
IIOHUMAET, YTO HU OH CaM, HU €ro APYyr HUYEM HE MOTYT IIOMOYb, U Aaxe 50 Komeek
cepeOpoM He U3MEHSIT KU3HD JCCATUICTHEH IEBOYKH.

[{ukT MOCKOBCKHMX 3CCE JOCTpauBaeT U KOPPEKTUPYET 00pa3 cubupckoi Poc-
cun. Hanomuum, Croit Yxumo mpo6si1 B MOCKBE TpH IHS, U 3@ 3TO KOPOTKOE BpEMsI
€ro OTHOILIEHHE K CTOJIMIIE COBETCKOIO IOCYJapCTBa U3MEHUIIOCH OT BOCTOPKEHHO-
MU(POJIOTUYECKOTO K TPAarHueCKU-pealuCTUIECKOMY.

Occe «MoOCKBa» OTKpBIBAETCS MaHErMpUKOM ropoxay. lIporymusasce Bo3ne
MockoBckoro Kpemisa, Croii UkMMO ONIyIIAET B CTOJIUIE HEUCCAKAEMYIO CUITY JJIs
npeoOpaxeHusl MUpa, BUAUT B HEW UyTh JIM HE MECCUAHCKYIO POJib B JI€JIE CIIACEHUS
yenoBedyecTBa: «MockBa — aMOaeMa Oyaymie nupuwinzanuu <...> MockBa, TOCKO-
peil co30BU CBOMX MacTEpOB pa3pylICHHUs, BJIOKU UM B OJIHY pyKy (aken, a B Apy-
I'YI0 — CMEPTOHOCHBIM Med, MOCKOpEeH OBEPIIM HA4YaToe, YTOOBI Yepe3 ThICAUYY JIET
CBOOOJIHBIE OT paOCTBAa MOTOMKH HEHCCSIKAEMbIM MTOTOKOM YCTPEMUIIUCH K TeOe, Mo-
T00HO TOMY, Kak ceiiuac oHu enyT B Pum» [9, c. 94]. CpaBHeHne Mockssl ¢ J[peBHUM
PumoM 371ech, KOHEUHO K€, HecIay4yallHO — uctoprocodckas koHuenuus «MockBa —
Tpetuit Pum» OblT M3BecTHA KUTaiickoMy 1o3Ty. HO B KOHTEKCTE MOCTEAYIOIINX
CTPAHMI] 3CCE€ MBI MOKEM YTBEpXkAaTh, 4To0 Croil YKMMO HE TOJIBKO aKTyalUu3UpyeT
UJIEI0 NPEEMCTBEHHOCTH JIBYX CTOJIMI, HO W BBIpaXKaeT onaceHue, 4yto crpana Cose-
TOB BO I'J1aBe ¢ MOCKBOI MOKET OBTOPUTD MevalibHYI0 cyap0y Pumckoit mnepun.

Heoxunanno Bocnpusitue MockBel Crori Ukumo pesko MmensieTcsi. Obpaso-
BAHHEUILINI YEJIOBEK CBOEIO BPEMEHHU, 3HATOK PYCCKOM KIIACCUYECKOU JTUTEPATYPhI U
KYJIbTYpbl, KHTAHCKUI TOST OOHApYXUBaeT, 4To «mpexHer Poccum» Gosbline HeT:
«ucuesna npexHsas Poccus. Poccust ctaporo pexxknma, camOyIlpaBCTBa, U3JIUILIECTB,
apUCTOKpaTHH, NeKajaHca; Poccus nam B JIMHHOMNOJBIX IUIATHSAX, TOBO30K B MO30-

JJOTC, YUHOBHUKOB C Ta6aKCpKaMI/I, ABOPSH C UX OXOTOﬁ; Poccus POMaHOB Toucroro
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u JloctoeBckoro — ucuesna» [9, c. 95]. B acce «Toncroi» Croit UkuMO Takxke yro-
MHUHAET UMEHA ITUX KJIACCUKOB PYCCKOM JUTepaTyphl (K HUM eie aobasieH Typre-
HeB). M3BecTHO, uTO B MOCKBE KHTAliCKOMY MO3TY YCTPOMJIM BCTPEUY CO CTapiien
noueprto JI.LH. Toncroro T.JI. Cyxotunoii-Toncroil. B pasrosope ¢ Croit Uxumo
JI0Yb THCATENs TaKXKe OTMEUYaeT TMOeib CTapol KyJbTYphl, U B KaUeCTBE OJIHOTO U3
nokasarenerd TaTbsiHa JIbBOBHA HA3bIBAET MCUE3HOBEHUE C KHUKHBIX IMOJIOK MTPOU3-
BeneHui Tosctoro, Typrenesa u JlocroeBckoro [10, c. 136]. ITo BeiaensieMbIM aBTO-
POM XapakTepUCTHKaM uMmIepckoit Poccun («camMoymnpaBCTBO», «U3JIMILIECTBA», 00-
raTCTBO) MOXHO CJieJIaTh BBIBOJA O TOM, uTO Croii Y>KMMO MPUBETCTBYET CBEPIKECHUE
MOHApXUYECKOM BIACTH, OJHAKO HA CAMOM JI€Jie€ OTHOUIEHHUE aBTOPa K PEBOJIFOIMOH-
HOMYy mporieccy B Poccun okasanoch cioxHee. Kutalickuil moaT ¢ coxalaeHueM OT-
M€UaeT UCUE3HOBEHHE CTapOU KYJIBTYPhl U OTCYTCTBUE KYJIbTYPhl HOBOU (UTO BITOJHE
MOHATHO — MOJIOJZIOM COBETCKOM cTpaHe Ha MOMEHT npueszaa B Hee Croit Yxumo ObLI0
BCEr0 TPU TOJIa), HO 3TO OTCYTCTBUE JJIsi KUTAMCKOTO aBTOpa, — «KaK HU CTPAHHO,
npeuMyIecTBo» [9, ¢. 95]. DTo cTpaHHOE MPEUMYIIECTBO MBI OOBSICHSIEM CIIEIYIO-
M oopaszom: Croit YxuMo 00ssics CBOMMU TJla3aMy YBUAETH TO, YTO YyTh MO3/IHEE
Ha30BYT «KYJIbTYpOW MpoJieTapuara»; OH HE XOTEeJI BHUJAETh KYJIbTYPYy, CO3JIaHHYIO
«TOBapUIlaMU», «HAIOJEOHAMU BAarOHOB-PECTOPAHOBY». BTOpPUT M3MEHEHHIO aBTOP-
CKOT'O HACTPOEHUS U MEN3aX: MECTO BEJIMYECTBEHHOIO TEi3aka MeCCUaHCKOM MoCK-
BbI 3aHMMAET OMKcaHue 0€3:KM3HEHHOT0, MepTBOTrO HeOa: MockBa u3 Tperbero Puma
mpeBpanaeTcsi B 00IbHUYHYIO MMaJIaTy, KOTOPYIO XOYETCs TOOBICTPEE MOKUHYTh.

Croit YxkuMo B CTONMIIE MOPa3uil KOHTPACT OETHOTHI HACENEHUS U BBICOKUX
1IeH Ha TOBapkl. [lyTenmecTBEeHHUK OTMEYAET, YTO COBETCKUE JKEHIIIMHBI HE MOTYT Ce-
0¢ TMO3BOJIUTh KYNMHUTh «IIEJIKOBBIC UYJIKW»;, OYEHb JOPOTUMU €My KaxyTcsi 0OyBb,
MaHJIapyuHbl U 3aBTpaK B roctuHuile. M3-3a BceoOlel TOpOroBU3HBI J1aKe MPOCTO
ONPSITHOTO YEJIOBEKA BCTPETUTH Ha YyJulle KpaitHe ciioxkHO: Croil U>KMMO ONMUCHIBAET
oJIHOTrO Tpodeccopa, BHEMIHOCTh KOTOPOTO HAMOMHUJIA KUTAHCKOMY IOA3TY «HE TO
3aKJIIOUEHHBIX, HE TO OecoBy [9, c. 96]; kBapTUPY APYroro y4eHOro KUTAHCKUN MOAT

yIOoI00MIT IPSMOYTOJIBLHOM ThIKBE. Mapimpytouryto netsopy (Buaumo, Croi Uxumo
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MMeeT B BUAY NuoHepckuid oTpsn) Croi YKMMO CpaBHUBAET ¢ MONPOIIAHKAMM, KO-
TOPBIX OYKBaJbHO BBITHAJIM Ha YJIMILy TONTaTh MapTOBCKYIO I'psA3b U OUTH B Oapabda-
Hbl. KuTtalickuii mosT mpuiymMal v CBOIO KJIacCU(UKAIIMIO COBETCKUX KEHILUH: «XKe-
HbI WJIA CECTPBI TE€X, KTO noOoraue» [Tam ke| U «kKOMMYHUCTKW» [Tam xe]. Kak He
TPYZAHO JIOTaIaThCsl, KPUTEPUEM pa3CIICHUs KEHIIUH Ha J1BA TUIIA OKa3aJlaCh HOCH-
Masi UMU OZICK/Ia U caMa MaHepa OJE€BaThCS.

Onnako ocobenHo yauBuwin Croii Uxumo B MOCKBE MY)KUHHBI, «KOTOPbIE
IPOTYJMBAOTCA C TPYAHBIMH MJIAJICHIAMU IIPSIMO Ha yiauue» [TaM xke]. Bee aeno B
TOM, YTO €CJIA PaHbIIIE 34 JETbMH IPUCMATPUBAIA TOPHUYHBIE, HIHBKU U CIIY’KaHKH,
To B 1925 rogy 3T0 cTano 60JbUION POCKOIIBIO, U HA MY)KYMH JIETJI0 OpeMsi Bpemsi-
MIPENPOBOXKACHUS C COOCTBEHHBIMHU J€TbMU. BakHO: MMEHHO B 3TOT MOMEHT Croii
WKUMO OTKPBITO 0OpaIlaeTcss K CBOMM ONIOHEHTaM, MPOrHO3UPYS BO3MOKHBIE ITO-
CJIEJICTBUS TOBTOPEHUSI OKTAOpbCKUX cOObITHM B Kurtae: «ecnm ogHaxael MockoB-
CKHME BEsSHHUS J00EpyTCs K HaM, TO Bbl YK HENPEMEHHO PacHpoOLIAaeTECh CO CBOMMU
XOpOMaMu, U OyJieTe XKUTh TaM, IJe YKaKeT MpaBuTesbcTBO: B CuxyaTuHe win JlyH-
xyaruHe. Toraa Bam ¢ BalllMMHU TOCIIOKAaMH IIPUAETCA CaMOCTOSITEIBHO OPTaHU30BbI-
BaTh XO35KCTBO: MPOTUPATH CTOJIbI, IOJMETaTh, TOTOBUTh, CTUPATh... Kakas Obl Me-
JI0OYb HHU IOSBWJIACH — BCE NMPUIETCS AeNIaTh caMuUM» [TaM Xke]. be3ycioBHO, B 3TOM
OTPBIBKE €CTh UPOHHMSI 110 OTHOLICHHUIO K CBOMM ITPOTHUBHUKAM, HO 3/I€Ch TAKKE IPH-
CYTCTBYET ¥ HEJOyMEHUE aBTOpa I10 IOBOAY UM YBUIECHHOTO.

B menom xe, oOmias xapakTepucTtuka Jroaei, BcTpedeHHbx Crooit Uxumo B
MockBe, oka3ajlacb Mpa4yHOW, TPYCTHOM, TsDKEJIOW. HO KUTaWCKUM ITOAT HE 3aXOTell
Ha IPYCTHOW HOTE 3aKaHYMBaTh CBOE 3cce. B (puHane — BHOBH MaHETHPUK TOPOAY, U
Ha 3TOT pa3 OH MOCBSIIEH MOCKOBCKHUM LIEpKBsIM. M3 Bcex 1I1eCTUCOT 1epKBel (Takyro
nu¢py HazbiBaeT caMm Croil YkuMo) ero 0oJiblile BCEro MOKOPHUII CBOMM BEITUKOJIETH-
eM u BennureM Xpam Bacunus bnaxennoro (B acce «Mormina UexoBa» Croit Uxxumo
BOCXMIIAeTcsa BUAOM HOBOIEBUMYBETO MOHACTBIPS, KOHTPACTOM K KOTOPOMY BBICTY-
MaloT pa3pylIeHHbIE TBOPSIHCKUE HAATpoOus). OHAKO U 3/1€Ch MO3T BCTABISET OJTHO

MMPEIIOKECHUE O TOM, YTO HOBOM BJIaCTH IMpaBOCiIaBHAA KYJIbTypa OKa3ajlaCb HC HYKHA.
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Taxkum 00pa3oM, MOKHO clieJIaTh BBIBOJ O TOM, 4T0 00pa3 CoBeTrckoi Poccum
B «3alucKax o MyTemecTBuu B EBpony» U B XpOHOJIOTUYECKHU, U TEMATUUYECKU MPHU-
JIETAIOMUX K HEMY JBYX CTUXOTBOpeHUsix Cro UXKuUMO TpeACTaBIICH CIIOXKHBIM,
HEOJHO3HAYHBIM U MPOTUBOpPEUYUBBIM. C OJIHON CTOPOHBI, Pocchsi B KOHTEKCTE UCTO-
puocodckoit konreniuu «MockBa — Tpetuit Pum» nomkHa ObIT CTpaHOM-MECCHEH.
NmenHo mostoMy (a HE TOJIBKO M3-3a UX KPAaCcOThl) 3HAYUTEIHOE MECTO B 3alMMCKaX
KUTalCKOI0 M03Ta 3aHUMAET OMUCAHUE MPABOCIaBHBIX XpaMoB. C Ipyroi CTOPOHBI,
BUJISI TIOCJICJICTBUSI PEBOJIOIMOHHBIX COOBITHM (yTpaTa MpeXHEH KyJIbTYphl, Oej-
HOCTb HaceJEHUs, BBICOKHE IIE€HBI, AeUIUT OTAEIbHBIX ToBapoB) Croit Uxumo co-
3M1aeT 00pa3 rocyaapcTBa, HaXOAIIErocs Ha MepenyThe, KUBYIIETO B AIIOXY Iepe-
MeH. Kak MCTUHHBIM NMaTpUOT, KUTAMCKUM MOAT omacaercs, 4To MojoOHas cyanOa
MOXET KJ1aTh U €ro POJHYIO CTpaHy, €ClIM B HeW OyAeT MOBTOPEH CLIEHApUN PEBO-

JJFOMMOHHBIX COOBITHH.
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AHHoTauus. B craTbe aBTOp IpeAnpuHUMAET MONBITKY aHalIM3a BIAMSHUA TeaTpa adcypna,
aBaHIapJHOI0 €BPONEICKOr0 HaIlpaBJIEHUs B KYJIbTYpE U UCKYCCTBE, HA MIO3/IHEE TBOPUYECTBO aMe-
pUKaHCKOro npamartypra TenHeccu Ywmubsimca. Ha ¢umocockom, HIECOTOTHUECKOM YPOBHE OH
paszessayn MHEeHuEe adCypAHMCTOB, ONMMPABLUIMXCSA HA MJIEU SK3UCTEHLMAIU3MA, O AYXOBHO KpHU3HCE,
BCEJICHCKOM OJMHOYECTBE YEJIOBEKA, a TJIABHOE — O CMEPTH OOroB, OOrOOCTAaBIEHHOCTH JIOJCH B
coBpeMeHHOM emy mupe. [IpuBoauTcs psij nbec, B KOTOPBIX aMEPUKAHCKUHM paMaTypr 3aTparuba-
€T pa3JInYHbIe BOIPOCHI PEIIUTUHU, 10Ka3bIBasA, C OJHOM CTOPOHBI, €€ HECOCTOATENIBHOCTD, a C JIpYy-
roil — OCTpyI0 NOTPeOHOCTh YeaoBeKa B Bepe. Ilog Bo3aelicTBUEM TeHIEHIUH TeaTpa abcypra mpe-
TEPIIEBAIOT U3MEHEHHsI TAK)KE U CTPYKTYpPHBIE 3JIEMEHTHI IpaMaTH4eCKOTo IPOU3BEACHNUS, & UMEH-
HO (hopMma, crokeT, KOH(IMKT, CPEICTBAa CO3/JaHUs IEpCOHAXeH, JAeKkopaluu, cuMBoiibl. Ocoboe
BHHUMaHUE aBTOp YyJENsIeT U3MEHEHUSM, KOTOPBIM MOJIBEPraeTcs peueBas COCTABIISAIONIAs MO3AHUX
MbE€C aMEPUKAHCKOI'0 MHCATENsl, B YACTHOCTU TAKOMY JPaMaTUYECKOMY 3JIEMEHTY KaK COJMIJIOKBHMA
u ero GyHKIUAM. B 3akiioueHnn aBTop NpUXOAMT K BBIBOAY, UTO 3KCIIepuMeHTHpoBaHue TeHnHeccu
VYunbsiMca ¢ HOBaTOPCKMMH TPEHJAMM HEJb3sl pacCMaTpUBATh KaK HWCKIIOYUTEIBHO KONMUPOBAaHUE
aBaHTapAHBIX IPUEMOB, TaK KaK aMEPUKAHCKUI pamMaTypr COXpaHsAET MPEJaHHOCTh CBOEMY TBOP-
4ECKOMY KaHOHY.

KiroueBble cioBa: teatp abcypaa; SK3MCTEHLUUAIN3M; JTyXOBHBIM KPHU3HUC; aMepUKaHCKas
napamaryprusi; TeHHeccu Y UibsiMc; 60r00CTaBICHHOCTh; CTPYKTYPHBIE JIEMEHTHI ITbEChI
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Abstract. The paper analyzes the influence of the Theater of the Absurd, an avant-garde Eu-
ropean trend in culture and art, on the later plays of American playwright Tennessee Williams. On a
philosophical and ideological level, he shared the opinion of the absurdists, who drew on the ideas
of existentialism, about the spiritual crisis, the universal loneliness of people and, most importantly,
about the death of the gods — godliness — and abandonment of people in the modern world. A num-
ber of plays in which the American playwright addresses various issues of religion, proving, on the
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one hand, its inconsistency, and on the other, the urgent human need for faith. Under the influence
of the trends of the Theater of the Absurd, the structural elements of the dramatic work also undergo
changes, namely form, plot, conflict, means of creating characters, scenery, symbols, etc. The au-
thor pays special attention to the changes that affect the characters’ speech in Tennessee Williams’s
later plays, in particular to such a dramatic element as soliloquy and its functions. In conclusion, the
author states that Tennessee Williams’s experimentation with innovative trends can not be seen as
exclusively copying avant-garde techniques, as the American playwright remains faithful to his cre-
ative canon.

Keywords: Theater of the Absurd; existentialism; spiritual crisis; American drama; Tennes-
see Williams; godliness; structural elements of a play

For citation: Kurmelev A.Yu. Theater of Absurd Philosophy and Traditions in Later Plays
of Tennessee Williams. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(3): 313-323. https://doi.org/

The term “Theater of the Absurd” was coined by the English critic, academic
scholar and professor of drama, as well as a friend and kindred soul of the representa-
tives of this trend, Martin Esslin, with whose encouragement the works of a whole
pleiad of playwrights were unanimously called in the press “anti-plays” or plays of
the absurd. The author of the fundamental study “Theater of the Absurd” (1961),
which launched the theoretical study of this phenomenon [1], sees the origins of it in
the whole complex of artistic trends, ranging from the ancient theater of pantomime
to Artaud’s theater of cruelty. However, the main contribution to the development of
this trend, of course, was made by existentialism, which highlighted the absolute
unigueness of human existence, inexpressible by the means of a language, and laid
the foundation for the further development of the Theater of the Absurd.

The major concern of existentialism is the problem of the spiritual crisis in
which people find themselves and the choices they make to get out of this crisis.
Signs of crisis can be fear, existential anxiety, odium, boredom. This philosophical
trend emerged as a result of disillusionment and pessimistic mood towards scientific,
technical as well as moral development of society, which resulted in world wars and
the establishment of totalitarian regimes. The tragic experience of two world wars,
which revealed the inconsistency and impermanence of social and human values,
guestioned all existing beliefs and especially acutely revealed the precariousness and

meaninglessness of human existence.
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It was Martin Esslin who established the connection between the post-war
world reflected in the works of Sartre, Camus and other philosophers, and the Theater
of the Absurd, but also proved that the sense of absurdity of human existence, feel-
ings of alienation and meaninglessness became even more acute: “The war, having
ended, settled somewhere in the inaccessible parts of the soul in the form of impene-
trable hypochondria. Man became even greater in his loneliness” [2] (hereinafter
translation by the author of the article — A. K.). The absurdists believed that people
are in total discord with reality; that their life is absolutely aimless; that they are in a
state of constant concern, anxiety, and danger, only with the difference that “the lines
which were used rather acrimoniously by Camus and Sartre’s characters, now have
become eloquently indifferent when uttered by Eugéne Ionesco and Samuel Beckett’s
characters” [2].

In addition, the emergence of the Theater of the Absurd was a kind of reaction
to the disappearance of religion from modern life, to the “death of gods|. The absur-
dists made an attempt to return the significance of a myth and a ritual rite to the mod-
ern world, to enlighten and redpill modern people, to instill in them the lost sense of
primal fear and suffering and the feeling of all-consuming awe by means of an exis-
tential shock that can kick a person out of their trivial and mechanized existence,
which has lost touch with spirituality.

In the last twenty years of Tennessee Williams’s (1911-1983) work, his sense
of human loneliness and alienation in the modern world, the transience and isolation
of people became more acute. Freed from the shackles of convention, the writer re-
belled against the existing system and the commercialization of the theater industry,
claiming that he didn’t want “naked bodies in my plays. I want naked minds and na-
ked hearts” [3, p. 137]. This feeling was aggravated by the fact that the playwright
began to speak more often about the collapse of the traditional values system, about
people’s loss of spirituality, about godforsakenness.

Throughout his life and artistic endeavor, Tennessee Williams’s attitude to

faith issues was rather ambiguous and sometimes contradictory. Brought up in the
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spirit of the Anglican Church teachings, the American writer at a difficult moment in
his life was converted to Catholicism. In his “Memoirs” the playwright admits the
following: “I have never doubted the existence of God nor have I ever neglected to
kneel in prayer” [4, p. 44], but further mentions with a touch of irony that he “be-
lieved in angels more than... in God and the reason was that... had never known God
— true or false —but that... had known several angles... human angels” [4, p. 57-58].
In a 1981 interview, Tennessee Williams stated that his works were “full of Christian
symbols. Deeply, deeply Christian” [3, p. 334].

In terms of religion, Tennessee Williams’s major concern was the question of
the relationship between the true faith and the dogmas imposed by the church. In
Tennessee Williams’s plays and fiction many characters, representing the church, vis-
ible or invisible, are described by the playwright rather in cynically:

— the extremely refined, even missish pastor in “You Touched Me!”;

— abusive Father de Leo in “The Rose Tattoo™;

— appearance-concerned reverend Winemiller in “Summer and Smoke” and
“The Eccentricities of a Nightingale”;

—venal reverend Tooker in “Cat on a Hot Tin Roof™;

— the lustful Lutheran minister in “Kirche, Kiiche, Kinder”;

— a sexually obsessed just-out-of- the seminary young Lutheran minister in the
short story “One Arm”;

— corrupt spiritual rivals in the novella “The Knightly Quest” Father Atchison,
rector of St. Mary’s Cathedral, and Reverend Dr. Peters, a Methodist Episcopal
Church priest, whose reconciliation was facilitated by “checks for five thousand dol-
lars each” [5, p. 442];

— as well as Mrs. Venable’s unfavorable comments in “Suddenly Last Sum-
mer” about clergymen, biblical texts and religious dogmas.

Rejecting the imposed by religion dogmas, the playwright promotes the idea of
acquiring faith and spirituality through close personal contact with the Divine Princi-
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ple, which is possible, according to the writer, via interpersonal relationships between
people and the return to traditional values and moral attitudes.

In the early 1960s, having experienced a personal tragedy, Tennessee Williams
felt particularly acutely the loneliness and transience of people in the modern world,
and that triggered an even stronger need for faith as a way to reconcile people with
the unjust reality. The evidence of that can be found not only in the later works,
where characters are in search of the meaning they have not found before and re-
demptive divinity, but also in numerous interviews with the American playwright:

“Frost: Do you think there is something?

Williams: Yes, | do, strangely enough.

Frost: Do you call him God?

Williams: What other word is there? Godot, | suppose.

Frost: Not that a human being can define god if he is God, but what do you un-
derstand by God?

Williams: Whoever is responsible for the universe. Including us, you know...
Where does our responsibility begin? ... With ourselves. We have to take that re-
sponsibility, it’s a terrible one, but we have to assume it... We have to see that we are
behaving in some sort of a decent fashion toward our fellow creatures, animal and
human...» [3, p. 140-141].

It is obvious that Tennessee Williams uses a play on words, replacing the Eng-
lish word “God” with the similar-sounding French word “Godot”, which is used in
the title of Samuel Beckett’s acclaimed play “Waiting for Godot” and which, accord-
ing to many researchers, denotes the author’s concept of God. Thus, the American
playwright pays tribute and admiration to the representatives of the Theater of the
Absurd, whose perception of God Tennessee Williams shared in his last twenty years.

It is worth mentioning that Edward Albee, so revered by Tennessee Williams,
in the article “Which Theatre is the Absurd One?” declared similar perception of the
Divine by his compatriot and the absurdists. It is significant that Albee, when draw-

ing such a parallel, relies on Tennessee Williams’s own opinion: “The notion that
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God is dead, indifferent or insane — a notion blasphemous, premature, or academic
depending on your persuasion — while surely a tenet of some of playwrights under
discussion, is, it seems to me, of a piece with Mr. Tennessee Williams’s description
of the Deity, in The Night of the Iguana, as ‘a senile delinquent’” [6, p. 9].

The “senile delinquent” notion belongs to the play’s protagonist, the locked-
out-of-the-church reverend T. Lawrence Shannon. Having experienced the injustice
and cruelty of people, the character openly challenges the official institution of faith
from the church pulpit, accusing his fellow citizens of a perverted perception of God
and religion, and also curses God, that “angry, petulant old man... blaming the world
and brutally punishing all he created for his own faults in construction” [7, p. 369].
But, having denied the philistine idea of God and the supreme moral law, Shannon,
balancing between bravado and despair, living a double life — real and imaginary, did
not abandon faith, opposing the crowds’ God to his own: “I want to go back to the
Church and preach the gospel of God as Lightning and Thunder... (He points out
suddenly toward the sea.) That’s him! There he is now! (He is pointing out at a blaze,
a majestic apocalypse of gold light, shafting the sky as the sun drops into the Pacific.)
His obvious majesty — and here | am on this... dilapidated veranda of a cheap hotel,
out of season, in a country caught and destroyed in its flesh and corrupted in its spirit
by its gold-hungry Conquistadors that bore the flag of the Inquisition along with the
Cross of Christ” [7, p. 370]. His tormented state of mind, his hopelessness, his view
of human relations as eternal and insurmountable alienation reveal the playwright’s
own inclination to the aesthetic views of the European Theater of the Absurd repre-
sentatives.

A number of later works include religious themes. Thus, “The Night of the
Iguana” explores “the oldest [problem] in the world — the need to believe in some-
thing or someone — almost anyone — almost anything... something” [7, p. 408]; the
play “The Mutilated” uses the image of the Holy Mother who brings peace and salva-
tion to the characters; the plays “The Milk Train Doesn’t Stop Here Anymore” and
“Kingdom of Earth (The Seven Descents of Myrtle)” reflect upon the complicated
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conditions people find themselves in in the world, on the loss and rediscovery of
faith. But the most intense in terms of religious themes is the play “Small Craft
Warnings”, in which the playwright tried to show the complexity of the human rela-
tionship with God. The work has a powerful allegorical charge, turning it into a para-
ble about love, loneliness, redemption and salvation (for more details, see 8).

In the last twenty years of his life, Tennessee Williams experiences changes
not only in his philosophical and aesthetic views, the tone and emotional atmosphere
of his works, but the structural elements of his plays are subjected to reconsideration.
One of the most important features, that resemble the Theater of the Absurd aesthet-
ics, 1s their form. Most of the American playwright’s plays, who abandoned realistic
methods and techniques, acquire a more abstract character; it is difficult to say where
the play begins and where it ends, and sometimes it seems that the action in the plays
is absent at all. Plenty of Tennessee Williams’s later plays are characterized by exper-
imental “one-actness” typical of the Theater of the Absurd. Full-length, multi-act
plays might be described as a set of intersecting episodes united in an integrated
whole.

Later play’s characters are more the embodiment of some abstract ideas than
real people, they acquire a more symbolic nature. The characters of some plays are
designated by numbers or simply by indicating their gender (for example, the plays
“The Frosted Glass Coffin”, “I Can’t Imagine Tomorrow”); sometimes the names of
characters are very similar in sound and spelling and differ only by one letter (for ex-
ample, the Kanes and the Lanes from the play “The Demolition Downtown”, Polly
and Molly from “The Gnadiges Fraulein”). This fact allows us to claim the closeness
in the perception of a human being in this world by Tennessee Williams and the ab-
surdists: people have lost their individuality, they are only tiny sand grains in the uni-
verse, one of thousands of its kind.

The abstract nature of Tennessee Williams’s later plays is manifested in the
scenery offered by the playwright. In most of those works there is no detailed de-

scription of how the stage should be decorated. If the playwright emphasizes any de-
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tail of the stage design, it indicates only the great importance of this element for the
development of the action and understanding of the play, its specific symbolism.

Tennessee Williams has always emphasized the symbolic aspect of his plays.
However, in the last twenty years there has been a significant evolution in the au-
thor’s use of symbols. Symbols in the early works harmoniously fit into the action
and stage design and do not overpower the action. The symbolism of the later plays
acquires a grotesque character, which allows to speak about the Theater of the Ab-
surd aesthetics, namely, its focus on spectacularity. Thus, the principles of Tennessee
Williams’s “plastic theater” in this period are maximized, brought to the limit. The
details of artistic design, though few in number, now come to the forefront, dominate
the stage. Like representatives of the Theater of the Absurd, Tennessee Williams uses
amplified details, facial expressions and gestures, which often also have a deep sym-
bolic meaning.

Under the influence of the Theater of the Absurd traditions, some later plays
also lose the main component of traditional drama — dramatic conflict, but this “con-
flictlessness™ is only superficial. The plays represent a versatile consideration of a
problem or reasoning on a given theme in the form of a dramatic dialog.

The influence of avant-garde European tendencies on the later plays of Tennes-
see Williams, undoubtedly, reflected in the writing technigue, which in most cases
resembles the structure that the representatives of the European Theater of the Absurd
are notable for. The American playwright resorts to the frequent use of illogical and
incomplete statements, pauses, the characters’ picking up the lines of other actors,
etc. Like Beckett, he places emphasis not on what is said, but on how it is said.

Despite the shift in emphasis, in his later plays Tennessee Williams still tries to
get as close to the truth as possible, but not by imitating real human communication,
but by recreating and exploring the psychological processes occurring in the souls
and minds of his characters. He begins to realize that “poetry doesn’t have to be

words. In the theater it can be situations, it can be silences” [3, p. 99].
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Later plays’ characters suffer more and more from the fear of isolation, con-
finement, madness, loneliness. They flee not only from cruelty and violence of the
surrounding reality, but also from communication, which becomes an obstacle in in-
terpersonal relationships. Language becomes a real torment for them, they are sen-
tenced to solitary confinement, and the salvation is either silence or death. Owing to
new linguistic devices incorporated in his later plays Tennessee Williams tries to rec-
reate the psychological state of the character, trapped in the deadlock of his own self,
rather than the life situation caused by social factors, emphasizing that there is no
place to escape from or to escape to.

Soliloquies — a soul-searching talk with yourself — is one of the most vivid ex-
amples how functionality of traditional linguistic devices and the linguistic structure
of a play are altered. Patrice Pavis, the French theater theorist, defines soliloquy as “a
character’s discourse addressed to himself”, as the characters’ inner speech, “thinking
aloud”. “Even more than a monologue, soliloquy gives the character the opportunity
to reflect on his mental and moral situation... The form of soliloquy allows to reveal
to the audience the soul or unconsciousness of the character, which makes soliloquy
epically significant, endows it with lyrical pathos and the ability to turn into an inde-
pendent fragment...” [9, p. 353]. Pavis distinguishes two main functions of a solilo-
guy in dramaturgy. Firstly, this technique is used when the actor is either facing a
moral or psychological choice, or is in search of his or her own self. Secondly, a so-
liloquy has the function of objectifying thoughts that without its help would remain
unspoken.

Tennessee Williams’s later plays’ characters are even more lonely and isolated
in the modern world. To emphasize that he resorts to the use of soliloquies which al-
low to aggravate that condition. In terms of structure, there is nothing in such internal
monologs that can’t be presented in a dialogic form. They do not contain anything
that might reveal the dark sides of the human soul, something that people try their
best to conceal. While a soliloquy implies a division into the outer and inner world, in

Tennessee Williams’s later plays such a distinction is absent. Nevertheless, harmoni-
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ously fitting into a play’s structure, they turn into a kind of lyrical digressions and re-
flections on a given theme. Thus, each of the characters, whose role includes a solilo-
guy, becomes a carrier or an embodiment of a certain idea, which is alien or just mat-
terless to others. This particular function of a soliloquy in Tennessee Williams’s later
plays is dominant, and can be regarded as a distinctive feature of the works created in
this period (for more details, see 8).

Summing up, it is relevant to emphasize the fact that Tennessee Williams’s
adoption of some Theater of the Absurd artistic elements is not a mere copying of
them, rather “an enlightenment on how to say what you have to say in short forms”
[3, p. 99] and a strive to perfect the new methods brought to the theater by the mod-
ernists. In addition, a deeper and closer analysis of the later plays of Tennessee Wil-
liams allows to reveal that the overlap with the Theater of the Absurd is only formal,
and the ideas that the American playwright seeks to express through new theatrical
techniques are different from the ideas of the anti-theater representatives, because

their goals and objectives are fundamentally opposite.
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AnHOTanus. CTaThs MOCBALIEHA PACCMOTPEHUIO KOMIIOHEHTOB KMHOTEKCTa. COIIacHO co-
BPEMEHHBIM UCCIIEIOBAHUSIM, KHHOTEKCT BKJIIOUAET B CeOsI 1B CEMUOTUYECKHE CUCTEMBI, @ UMEHHO
JIMHTBUCTUYECKYIO U HEJIMHTBUCTHYECKYIO. JIMHIBUCTUYECKYIO CUCTEMY OTOXKIECTBIISIOT C TOHS-
THEM «KHHOJIUAJIOT», KOTOPOE MPEACTABIISIET CO00i BepOaIbHbI KOMIIOHEHT KHHOTEKCTa. B cTarbe
CTPYKTYpa KHHOJMAJIOTa pacCMaTPUBACTCS C MO3UIUU JHETe3Uca, TAKUM O0O0pa30oM BBIACISIOTCS
YCTHO-BepOaIbHBIC U MHUCEMEHHO-BEPOAIbHBIC KOMIIOHEHTBI, KOTOPEIE, B CBOIO OUEPE/lb, MOApa3/ie-
JISFOTCS. HA TUETeTUYECKUE, TPUHALICKAIIUE MUPY, CKOHCTPYMPOBAHHOMY BHYTPHU 3KPaHHOI'O MPO-
W3BEICHUS, U HEJIUETETUYECKUE DJIEMEHTBI, TO €CTh T€, KOTOPbIC SIBJIAIOTCS BHEUIHUMU, MpPUBHE-
céunpiMi. Ha mpumepe aHTI0sM3bIMHOTO aMeprKaHckoro kuHopuisma Locked Down aBTopsr aHa-
JU3UPYIOT CTPYKTYPY KMHOAMAIOra U XapaKTEPUCTUKH €r0 pa3JIMYHbIX JIEeMEHTOB. Tak, 1uereTu-
YECKHUE YCTHO-BEpOAIbHBIC SJIEMEHTHI JAaHHOTO KMHOTEKCTA MPEACTaBICHBI JUATIOTHUYECKOU U MO-
HOJIOTHYECKON PEYbI0 MEPCOHAXKEN, YTEHHEM CTUXOB M MECHBIO, UCITOIHSAEMON TJIaBHBIM MEPCOHA-
xeM. Hegumeretnueckux 3J€MEHTOB YCTHO-BEpOaIbHOTO KOMIIOHEHTA B JIAaHHOM (hpuiibMe HEe OOHa-
py’keHo. B KHMHOTEKCTE MPUCYTCTBYIOT MUCHbMEHHO-BEPOATbHBIE TUEreTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI, a
MMEHHO PEKJIaMHbIE BBHIBECKM Ha Mara3MHax M Ha MalllMHAaX, Ha3BaHMs OpEHOB, 3aIIUCKU HA pado-
4eM MecTe, CyOTHTphI Mo TelneBuaeHUI0. Henuerernueckuii KOMIOHEHT BKIIOYAET B ceOs JIHIIb
OJIMH DJIEMEHT — (UHANBbHBIE TUTPHl. KHHOAMATIOT JaHHOTO XYA0KECTBEHHOT'O0 KHHO(pUIbMA B OC-
HOBHOM IIPEJICTABJIEH PA3rOBOPHBIM CTUJIEM, HO MO XOAY Pa3BUTHUS CIOKETA BCTPEUAIOTCS AIIEMEH-
ThI, TPUIAIOIIUE EMY YEePThl MyOIHIIMCTUYECKOTO U OUIIUATBHO-IETI0BOTO CTHIICH.

KiioueBblie c10Ba: KHHOTEKCT; KMHOJIUAJIOT; JUETE€3UC; YCTHO-BEpOATbHBIE U MHUCHbMEHHO-
BepOaTbHBIE KOMIIOHEHTHI; TUETETUUECKUE U HETUETETUIECKUE DIICMEHTHI
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FILM DIALOGUE AS A LINGUISTIC SYSTEM OF FILM TEXT
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Abstract. The article is focused on the consideration of the components of the film text. Ac-
cording to modern research, the film text includes two semiotic systems, namely, linguistic and
non-linguistic. The linguistic system is identified with the concept of the “film dialogue”, which is
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also called a verbal component of the film text. The structure of the film dialogue in this article is
analyzed from the point of diegesis, according to which in the film dialogue there are oral-verbal
and written-verbal components. They in their turn are divided into diegetic, those which belong to
the inner world of the screen work, and non-diegetic elements, which are external and brought
about. On the example of the English-language American film Locked Down, the authors analyze
the structure of the film dialogue and the combination of its various elements. The diegetic oral-
verbal elements of this film text are represented by the dialogical and monologue speech of the
characters, the reading of poetry and the song performed by the main character. The non-diegetic
elements of the oral-verbal component include off-screen monologues and comments, songs, the
text of which would be heard only by the viewer, but such elements were not found in this film. The
film text contains written-verbal diegetic components, namely advertisements on shops and cars,
brand names, notes at the workplace, subtitles on television. The non-diegetic component of this
film dialogue is found in the end credits. The film dialogue of this feature film is mostly presented
by a conversational style, but as the plot develops we come across the elements of journalistic and
official styles.

Key words: film text; film dialogue; diegesis; oral-verbal and written-verbal components;
diegetic and non-diegetic elements.
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KuHo siBisieTcs OAHUM U3 OCHOBHBIX HOCHUTEIIEW U MPEACTABUTENIECH KYJIbTYPHI
cormyma. Kunounayctpus kak cepa «BU3yalbHOT0», HECOMHEHHO, SIBISIETCS JTOMHU-
HUPYIOIIUM CIIOCOOOM BOCHPHSTHS W MO3HaHHS Mupa [1]. OHO XpaHUT U TiepeaaeT
OTPOMHOE KOJIMYECTBO MH(POPMALINH, OTPAXKAET MUPOBO33PEHHE JIFOIEH pa3HBIX AMOX
Y HETOCPEJICTBEHHO BIUSET HA (POPMHUPOBAHUE KYJIbTYPHBIX M COI[MATBHBIX I[E€HHO-
creit. IlpenmyniecTBEHHBIM CITOCOOOM TO3HAaHUA MHpa M3yueHneM KOMIIOHEHTOB
KMHO(UIbMA C TO3UIUN JTMHTBUCTUKU U CEMHOTHKH aKTUBHO Hayajad 3aHUMAaThCS B
koHie XX — Hauane XXI Beka. Ha cTblke 3THX HayK BO3HUKAET MOHITUE KPEOIU30-
BAaHHOTO TEKCTa, KOTOPOE OTPEEISAETCS KaK «OCOOBIN JTMHTBOBU3YaJIbHBIN (PEHOMEH,
TEKCT, B KOTOPOM BepOaJIbHbI U M300pa3UTENbHBI KOMIOHEHTHI 00pa3yloT OIHO
BU3YaJbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICJIOBOE M (DYHKITMOHATBHOE I1€JI0€, 00SCIIeYNBAIOIIEe
€ro KOMILJIEKCHOE ITparMaTuieckoe BO3AECHCTBUE Ha aapecaTa» [2, ¢. 71]. Kunorekcr
3aHUMAET BEIyIllee MECTO CpeIu KpPEOJM30BAaHHBIX TEKCTOB. PaccMoTpum, Kakue
MOIXO/IbI K U3YUEHUIO KHHOTEKCTA CYIECTBYIOT M BBIICIIUM HamboJee 1eaecooopas-
HOE ¥ IPOJYKTUBHOE ISl INHTBUCTUKH ONPEICIICHUE.

Tak, yuensie FO.I'. [luBbsiH 1 FO.M. JIoTMaH paccMaTpuBarOT KUHOTEKCT C MO-
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3UIUH CEMHUOTHYECKOTO IMOAXO0Aa, COTJIACHO KOTOPOMY KHHO(DWIBM HMEET CBOU
A3BIK, KOTOPBIA MOKET OBITh OMUCAH C TOYKHU 3pEHMs] CMHTakcuca. OHU MOJararor,
YTO KUHOTEKCT MOXET pacCMaTPUBATHCS OJJHOBPEMEHHO KaK AUCKPETHBIA TEKCT, CO-
CTaBJICHHBIA W3 3HAKOB, M HEAUCKPETHBIA, B KOTOPOM 3HAYEHUE MNPUIMUCHIBACTCA
HernocpeACTBeHHO TekeTy. FO.M. JloTMaH BbIIENAET TaKUEe KOMIIOHEHThI KHHOTEKCTA,
KakK «KaJp» U «kuHodpaza». Kaap — 0HO U3 OCHOBHBIX MOHSTUM KUHOS3bIKA, KOTO-
pOMY MPUCYIIN PA3JIMYHBIE ONPEICICHUS: «KMUHUMAJIbHAS €MHUIIA MOHTaXa», «0C-
HOBHAsI €JMHUIA KOMIIO3UIMU KWHOMOBECTBOBAHUS», «EAUHCTBO BHYTPHUKAIPOBBIX
3JIEMEHTOBY», «EIUHUIIA KUWHO3HaueHus» [3, c¢. 14]. Kagp oroxnectusiercss co cio-
BOM U I10 aHAJIOTMU CTAHOBHUTCS OCHOBHBIM HOcUTeNeM 3HaueHud. [lomumo crioBec-
HOI0 TE€KCTa B YUCTOM BHJIE€ U MHCbMa, B KKUHOTEKCT FO.M. JIoTMaH BKJIIOYAET HUKO-
HUYECKHUE 3HAKU — MUMUKA, KECThI, DJIEMEHTHI T€aTPaJIbHON UTPBI, TOBOPSI O TOM, YTO
ATO — «JIEKCUKAa KMHO». Kak yka3pIBaeT y4yeHblil, KHHO IO CBOEHW CyTH — CHHTE3 JIBYX
MOBECTBOBATEJIbHBIX TEHACHIMNA: M300pa3UTEIbHON («IBUXKYIASICS KUBOIUCHY) U
cioBecHoit [Tam xe, c. 22].

[TonoOnyto Touky 3penus pasnenser E.b. IBaHoBa 1 yTBepKIaeT, 4YTO «KUHO-
(bUIBM — 3TO TEKCT, TO €CTh CBSI3HOE CEMUOTHYECKOE npocTpancTBo. Ouiibm onpene-
JseTCs KaK 3a(UKCUpPOBAHHAS HA TUICHKE WM JIPYTOM MaTepHaIbHOM HOCHTEIE TO-
CJI€0OBATEIBLHOCTh KaJApPOB, MPEJICTABISAIOMNX cO00i (doTorpaduyeckoe Ui puco-
BaHHOE M300paK€HUE, OOBIYHO COMPOBOMKIAEMOE 3BYKOBBIM PSJIOM (pEUbIO, MY3bI-
KoM, mrymamu)» [4, c. 9]. Takoi moaxona, mpu KOTOPOM KHHOTEKCT paccMaTpUBAETCS
KaK MOCJeA0BAaTEeILHOCTh KaJpOB Ha KUHOIUICHKE, HauOojee MPaBOMEPEH C TOYKU
3pEHUSI UCKYCCTBOBEICHHSI.

HemHoro apyroit Touku 3peHHsI IpUAECPKUBAETCA yUeHbIN Y. OKko. B oqHOM 13
CBOUX HCCJIEJIOBAHUM, MOCBSIICHHOM CHCTEME KOJOB M CYOKOJIOB TEJICBU3HMOHHOTO
COOOIIeHNs, OH yKa3bIBaeT, 4To TB-cooO0IeHne OCHOBBIBAETCS HA TPEX OCHOBHBIX
KOJIaXx: NOPTPETHBIM, JIMHTBUCTUYECKUH, 3BYKOBOM. JJaHHOE yTBEpKIAECHUE ITPUMEHH-
MO M K KHHOTEKCTY, TaK KakK 3aJICiCTBOBAHBI TE K€ KaHAJBI Mepeaadn WHGOPMAIIIH.

He3aBucuMo OT CII0KHOCTHU CTPYKTYpPhI BCE€ €AMHUIBI KHHOTEKCTa (DOPMUPYIOTCS Ha
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OCHOBE KOJI0B [5].

CoBpemennsbie yuyensie ['.I'. Cnpimikun 1 M.A. EdpeMoBa paccMoTpenu KMHO-
TEKCT C IPYyroro paKypca, yTOUYHWIA U PACIIMPWIN UMEIIMeca onpeneineHus. Ku-
HOTEKCT, 1T0 UX MHEHUIO, IPEACTABIISIET COO0H «TIOCTAaHOBOYHBIA KHHO(PHUIBM, COCTO-
AR U3 00pa3oB, ABUKYIIUXCS U CTATUYECKUX, PEUYU, YCTHOM U MUCHbMEHHOM, IIy-
MOB U MY3bIKH, 0COOBIM 00pa30M OpPraHW30BAaHHBIX U HAXOJSIINXCS B HEPA3PHIBHOM
equHCTBe» [6, c. 21]. JlaHHOE ompeeNieHne BBITJIAUT HanboJjee 1enecoo0pa3HbIM 1
MOJIHBIM C TOYKH 3PEHUS JIMHTBUCTUKHU. ABTOPBI BBIACISIIOT B KHHOTEKCTE JIBE CEMU-
OTHUYECKHUE CUCTEMBbI: JIMHTBUCTUYECKYIO U HEJIMHTBUCTUYECKYIO, ONIEPUPYIOIINE 3HA-
KaMH pPa3IM4HOro poja. JIMHrBHCTHYECKass cUCTEMa OOCITyXUBaeTCsd 3HaKaMU-
CHUMBOJIaMH, HEJIMHTBUCTUYECKAs — 3HAaKaMU-UHJIEKCAaMHU U 3HaKamMu-ukoHamu. ko-
HUYECKUE 3HAKU MPEJCTABJICHBI 3BYKOIMOJpakaHUEM, U300paKCHUSIMU JIIOJICH, KU-
BOTHBIX, MpeAMETOB. MHAEKcalbHble 3HAKA B KUHO — 3TO €CTECTBEHHBIC IIIyMBbI
(mok1b, BeTEp, IIarv, rojioca *XMUBOTHBIX M MTHI]), TEXHUYECKUE LIyMbl U MY3BIKA.
Kpome TOro, B HEIMHIBUCTUYECKYHD CHCTEMY BXOIUT BHUACOPA — WUKOHHYECKHE
W/WIIA UHACKCAJIbHBIC 3HAKU (JIFOIU, ’KUBOTHBIE, (DAHTACTUYECKUE CYIIIECTBA, MTPEIMe-
ThI), OCYIIECTBJISIFOLINE MOCIEI0BATEILHOCTD (1LIEMIOYUKY) ABUKEHUM. Buneopsa npea-
CTaBJsieT cOO0M BHYTPEHHIOI OpraHu3aluio (GuiibMa, XapakTepusyeT GUibM Kak Iie-
JI0€, KaK €IMHCTBO 3BYyKa U n3obpaxkenus [Tam xe, c. 22].

PaccMmoTpum Gosiee eTaabHO JIMHTBUCTHUECKYIO CUCTEMY KMHOTEKCTa. Jlis ee
0003HauEHHUS CYIIECTBYET TEPMUH «KUHOAHAIIOTY, TIOJI KOTOPHIM MTOHUMAETCS «BEP-
OabHBIN KOMIIOHEHT XYA0KECTBEHHOr0 (hMIbMa, CMBICIIOBAsI 3aBEPIICHHOCTh KOTO-
poro o0ecrneynBaeTcs ayIMOBU3yaIbHBIM (3BYKO3PHUTEIBHBIM) PSIIOM B 00IIIEM JHC-
kypce duwibman [7, c. 52]. Kunoauanor BkitouaeT B ceOsi yCTHO-BepOadbHBIE U
UCbMEHHO-BEpOaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI [8, C. 253]. PaccmoTpeHue CTpyKTyphl JIMHT-
BUCTUYECKON CHCTEMbI KUHOTEKCTA C MO3UIINH TUETE3HCca MO3BOJIIET 0oJiee eTaabHO
U3YYUTh KOMIIOHEHTHI KUHOnuasora. [loHsitue aueresuca B KUHO OBUIO U3Y4YEHO
(GpaHIly3CKMM TEOPETHUKOM KHMHO M KMHOceMuoTukoM K. MeTioM, KOTOpBIN ompee-

JUJT AUEre3nC KaK «COBOKYITHOCTD (1)I/IJIBMI/I‘ICCKOI‘/’I ACHOTallMKU: caM pacCKa3, HO TaK-
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K€ U MPOCTPAHCTBO, U BPEMsI BBIMbBICIIA, 33/IEHCTBOBAHHBIE B 3TOM paccKase, a TaKxKe
MEPCOHAXH, pacCMaTpUMBaeMble C TOYKH 3peHHs JeHotauuun» [9, c. 98]. dpyrumu
ClIOBaMH, 3TO (YHKIMOHANbHAS PEalbHOCTh, CO3JaHHAs BHYTPU JIKPAHHOTO JCii-
CTBUS. YCTHO-BepOalbHBIE W MUCHMEHHO-BEpOAIbHbIE KOMIIOHEHTHl KHHOJIUAIOTa
COCTOAT U3 AUETETUYECKUX DJIEMEHTOB, TO €CTh T€X, KOTOPbIe YOS TUTEIHHO BOCIIPH-
HUMAIOTCSl 3pUTENIEM KaK 4YacTh BHYTPUIKPAHHOTO IMPOCTPAHCTBA, U HEAHEreTUYe-
CKHX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE SIBJIAFOTCSI BHEIIHUMHU, IPUBHECEHHBIMU. K IEpBBIM OTHO-
CAT pedb NEPCOHAXKEHN, MUCbMEHHBIE TEKCTHI B KaJApe, IECHU, UCIOJIHAEMBIE MIEPCO-
Ha)kaMH, TO €CTh BCE, YTO BBIPAKEHO MPH MOMOILM CUMBOJHMYECKHX 3HAKOB - CJIOB
€CTECTBEHHOTO s13bIKa. KO BTOPBIM 3J1EMEHTaM OTHOCST 3aKaJIpOBYIO PEYb, BCE BUJIBI
TUTPOB, MECHU KaK 3JEMEHT BEPTHUKAJIbHOTO MOHTA)Ka, a TaKKe BCE, YTO SIBIIAETC
YacThl0O MHpa BElIeW (uiabMa, a UMEHHO IUIaKaThl, HA3BAHHWE YJIMIBl WJIH TrOpoja,
MUCHMO WM 3amucka u 1.4. [10, c. 10].

Jlanee Ha mpuMepe amepukaHckoro ¢uinbma Locked Down mokaxkem coueta-
HUE Pa3JIMYHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpe KMHOAMaiora. Penu3 KMHOKapTHUHBI CO-
crosics B 2021 roxy. @unpM CHAT B )KaHPE POMAHTUYECKOW KOMEINU U TTOBECTBYET
O JEBYIIKE U MapHe, KOTOPbIE BIHYKIEHBI CUAETh JOMa M3-3a MUJIEMUHA KOPOHABU-
pyca. I'maBHas repouHs BO3IVIABISIET PETMOHAJIBHOE OTAEIECHUE MEXIyHapOIHOM
KOMITaHHH, a TepOi paboTaeT MpOCThIM BOAMUTENIEM B KypbepcKoi ciy:k0e. OHM cuu-
TalOT, YTO UX HUYEro He CcBsA3bIBaeT. OHAKO cyAb0a MpeaoCcTaBiseT nape maHc 00-
HApYXXHUTbh, YTO y HUX BCE eUI€ MHOTO OOIIETO.

B nepBoii nosnoBuHe (uibMa IMHIBUCTHYECKAsE CUCTEMA WIIM KMHOJMAJIOT, Ha
Hall B3IV, BBIABUHYTA HAa NEPBBIN TU1aH. Bo Bpemst orpaHnyeHui, CBSI3aHHBIX C KO-
POHABUPYCOM, JIFOAM TOJKHBI ObLITU paboTaTh, HE BBIXOAS U3 JoMa. ['epou Masno 1Bu-
rarorcs, padboune neperoBoOphl ¢ KoJjuieraMu, OOIIeHHe ¢ pOACTBEHHUKAMU U APY3bsi-
MU Ha pa3jJW4HbIE TEMbI IPOUCXOIWUT, B OCHOBHOM, 4e€pe3 Mporpammy JUisl BH-
neokoHdepeHuin Zoom.

B ¢uibme mnpencraBieHbl Kak yCTHO-BepOajbHBIA, TaK U MHUCHMEHHO-

Bep6aHbHLIﬁ KOMIIOHCHTBI KHMHOJJHAJIO0Ta. I[I/IGI‘GTI/I‘lCCKI/IC OJIEMCHTBI  YCTHO-
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BepOATLHOTO KOMIIOHEHTA COAEpXKATCs B IMajorax repoeB ¢ KoJuleraMu mo padoTe,
POJICTBEHHUKAMU U Jpy3bsiMu. OOllleHHWEe Kak Ha padouue, TaKk U Ha JUYHBIC TEMbI
BJICUET MCIOJIb30BAHUE PA3JIMUHBIX PETUCTPOB peud W BOKaOysspa. Beicokuil pe-
TUCTp pEUYd XapakTepeH i (OpMaNbHBIX CHUTyaIluid OOIICHHS TJIABHBIX T'E€POCB
¢bunpMa npu o0cykaeHnu padounx Bompocos (resigning my position, it is unfortu-
nate duty to let you know, your contracts will be terminated, to have urgent need). B
MOBCE/IHEBHOM KU3HU I'€pOM TIATOTEIOT K YIPOILIECHUIO, BYJIbIapU3alliH, UCIIOIb30Ba-
HUIO COKpAIEHHBIX (POPM CITY»KEOHBIX IJIaroJioB, YTO OMpPEAeIsieT MPOCTOPEUHBIN pe-
THCTp peun W pasroBopHbid ctwib (I'm gonna, hell-chains, fucking flames, you
weren 't gonna, sort of, ‘cause, who’s fucked up, they just went wild, media bullshit).
OTMeTHM, 4TO M B XOJi¢ pad0YUX BCTPEU I'epOU MEPEXOASIT Ha CHIXKEHHBIN PETUCTp,
KOTJIa 3aTParuBaroTCs SMOLMOHAJIBHBIE TEMbl WM B Pa3roBOP BMEIIUBAIOTCS MOCTO-
pounue moau (that was fucking smart, daddy, I don 't wanna to know).

Ha npotsbkenun Bcero guuibma riaBHBIM repoil HECKOJBKO pa3 BBIXOJUT Ha
yIWIy U YUTAET CTUXOTBOPEHHS OpHUTaHCKUX TMMO03TOB, Takux kak [.I'. JloypeHnc,
T.C. Onuor, P. I'paiiBc. J[aHHBIE MOHOJOTMYECKUE BBICKA3BIBAHUS TAKXKE SIBJISIOTCS
YCTHO-BEpOAIbHBIM KOMIIOHEHTOM U MPUJAIOT KMHOJAUAJIOTY YepPThl MyOJIUITUCTHYE-
ckoro ctuiist. [Ipu3biB k 60opb0e 3a CpaBeAIMBOCTh, CBOOOY U MpaBa B IEPBOM CTH-
XOTBOpeHnHU B Havdaje ¢uibpMa (Stand up for justice, stand up for a new arrangement
for a chance of life) cmeHsieTcst YyBCTBaMHM CMHUPEHHS M TIPUHATHS 110 MEPE TOTO Kak
rJIaBHBIA Tepoil Bo3BpaliaeT cBoro Jitob6oBh (..and if no more than only you and |
What care you or 1).

B ¢unbme 3ByunT mecHs, KOTOpasi TaKKe OTHOCUTCS K JUETCTUYECKHM dJie-
MEHTaM KHHOJHUAJora, Tak Kak OHa MPUHAJICKUT K PealbHOMY MHUPY KHHOTEPOUHH.
I'maBHas reponHs B KaJpe Mocje HEOJHO3HAYHOTO Pa3roBopa ¢ OJHUM U3 €€ Hayajlb-
HUKOB JIa€T BBIILUIECK dMOLMAM, CIyIas mecHo Opurtanckoi rpymmel Adam and the
Ants mox na3sanuem Stand and Deliver, Beinymennyro B 1981 roay. [lanHas rpymma
oTHocuTcs K HanpaieHuto «New Wavey unu «nogas 6o1na», KOTOPOE XapaKTepU3y-

€TCSl CMEHOM CTUJIMCTUKU U UAEHHBIX 1IEHHOCTEH B POK-MY3bIKE TOro BpeMeHu [11].
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OTO0 ompeaeneHNe OYeHb MPOTUBOPEUYUBOE, U, BOSMOXKHO, HECIYYailHO B pa3roBOpe
repoeB ynorpeoisercs (pasa «new wave of clientsy, uro B mepeBojie ¢ aHIIMHCKOTO
o0o3Hauaet 'mosas éonna kiuenmos' (Ilepeson nam — I'.H., H.B.), y koTopbIx npyrue
IIEJIM ¥ UHTEPECHI, OTIMYAIOIINECS OT MPEIbIIYIINX TOKOJeHNH. TEeKCT IECHU BayKEeH
JUTSI TIOJTHOTO TIOHUMAHMSI aBTOPCKOM 3aIyMKH U OKa3aHUs 33 TyMaHHOTO BO3IEHCTBUSA
Ha KoHeuHoro nojydatens. [ maBHas ¢pasa B mpunese — Stand and deliver your mon-
ey or your life — mepeBoauTcs Kak 'Bemasaii u omoail c6ou Oenbeu Ui 8010 HCU3hb'
(ITepeBon wamr — I'.H., H.B.). OTa ¢paza 006p14HO acconmupyercs ¢ pa300iHUKaMU C
6ompmmoit goporu B Aurimu 18 Beka [12]. I'epouns, ciymiast 3Ty mecHIo, Aymaia o
TOM, YTO HUKOTJ]a HE MOTJIO ObI MMPUHTHU €il B TOJIOBY MPHU JAPYTUX OOCTOATEIHCTBAX.
OnHa pa3MBIIIIsAIa O BO3MOKHOCTH COBEPIICHUS Kpaku OpwiuiManTa. TeKcT MecHU
OTpaXkaeT €€ YMOIMOHATIFHOE COCTOSTHUE M MBICIIH.

Jauubiii GuabM, Kak U JIIOOOH JIPYroul, COMEPKUT U MUCbMEHHO-BepOaTbHbIC
aeMeHTHI. [[MChMEHHBIN TUEreTHYeCKHii KOMITOHEHT KWHOHUAJIOTa TPEICTAaBIICH, B
OCHOBHOM, HAJIUCSIMHU HA BTOPOM IUTaHE, CO3JAIOIIMMH HYXKHYIO atMochepy: pe-
KJIaMHBIE BBIBECKM Ha Mara3wHax W Ha MalllMHaX, Ha3BaHWs OpEH0B, 3alMCKH Ha pa-
O0oueM MecTe, CyOTUTpBI Ha TeneBUACHUH. [IMCEMEHHO-BepOaNbHBIC HEIUETETHYC-
CKH€ DJIEMEHTHI B (PHJIbME MaJIOYMCIICHHBI U BKJIIOYAIOT B CEOsl TOJBKO (pUHATBHBIC
TUTPBL.

Tak, MbI BUIUM, YTO B CTPYKType KHHOJMAJOra aHajIu3upyemoro Quibma
MPUCYTCTBYIOT TPU M3 BO3MOXKHBIX YETHIPEX AJIEMEHTOB. Hequerernueckux snemMeH-
TOB YCTHO-BEpOAJbHOTO KOMIIOHCHTA, a UMEHHO 3aKaJIPOBBIX MOHOJIOTOB, KOMMCH-
TapUeB M TECEH, TEKCT KOTOPHIX ObUT OBl CIBIIIEH TOJBKO 3pUTENI0, B (priibMe He
npenacrabiieHo. OTCYTCTBUE AaHHBIX J€MEHTOB OOJIEryaeT BOCHpusiTue (pusibmMa 3pu-
TEJIbCKOW ayJIUTOPUEN U OIPABABIBAET OTHECEHUE €r0 K YKaHPY POMAHTUYECKOMN KO-
METUH.

JIMHrBUCTHYECKAsl COCTABJISIONIAS JIAHHOTO XYJI0KECTBEHHOTO KMHO(HIbMA B
OCHOBHOM TIPEJICTABJICHAa Pa3rOBOPHBIM CTUJIEM, YTO TOATBEPKIACTCS OCOOCHHOCTS-

MU YCTHO-Pa3rOBOPHOM peuu repoeB (uiabMa, a MMEHHO HIIMPOKUM YIOTpeOIeHneM
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00MXOHO-OBITOBON JIEKCUKH, AMOILIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHON OKpPAaCKOM BhIpaxe-
HU, OBICTPBIM TEMIIOM PEYH, UCIOJIB30BAHUEM BYJIBIAPU3MOB U IpocTopeunid. Ox-
HAKO, KHHOJAMAJIOT TaHHOTO (MiIbMa HE OTPAaHUYMBAETCSA YepTaMU OJHOTO (HYHKIIHO-
HaJIBHOTO CTWJIA. EMy HE mpOTHBOpEUYAaT BCTPEYAIOIINECS 110 MEPE PA3BUTHS CIOXKETA
4epThl MyOJUUCTUYECKOTO U O(UIINATBHO-AEIOBOTO CTUIIEH.

Takum 006pa3oM, MBI J€TaIbHO PAcCMOTpENH BepOaNbHBbIM KOMIOHEHT KHUHO-
(uIbMa ¢ TOUKH 3pPEHHUS BXOJAIIUX B €r0 COCTaB AUETETUUECKUX U HEAUETEeTHUECKUX
AJIEMEHTOB M UX 0COOEHHOCTEN. KMHOTEKCT U €ro JIMHIBUCTHYECKAsk COCTABIIAIONIAS —
KHMHOJUAJIOT — BBICTYNAIOT KaK CPEACTBAa MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHHUS M OTPaXKaroT
MHOTO00pa3HYIO YEJIOBEUECKYIO IeATeIbHOCTh. B KMHOAMAIOre OAHOrO (pUiIbMa MO-
KET COJIEPKATHCS HECKOJIBKO OCHOBHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH, UTO MPEACTABIIS-
€T MHTEpeC I UCCienoBarenci. AHAIN3 KOMIIOHEHTOB KHHOAMAJIOra II03BOJIIET
0oJsiee AeTaIbHO U3YYUTh CHEUU(UKY TOM WIM MHON JMHTBOKYJIBTYPHI M BBIMTH Ha

HOBBII YPOBEHb U3YUYEHHS KHHOJUCKYypCA.
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AHHOTaHI/IH. Hcnonb3oBanue PEUYCBLIX KIIMIIC SABJIACTCA HEOTHhEMJIIEMOI YacCThIO BBIpa6OTKI/I
HaBBIKOB ITMChbMEHHOM peun Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE. O,I[HaKO B COBPECMCHHOM HAYYHOM IUCKYPCC
npeacTaBjICHO HEAOCTATOYHO HCCIIEIOBaHUM O CTPYKTYpPC 11aOJIOHHBIX O60pOTOB N 9aCTOTC HUX HUC-

10JIb30BAHUS PYCCKOSI3bIYHBIMU CTYAEHTAMU-aBTOPAMU C Pa3HbIM YPOBHEM BJaJIeHUs MHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM. JlaHHOE MCClIeJOBaHUE IOCBSILEHO PACCMOTPEHUI0 OCOOEHHOCTEM HCIOIb30BAHUS
JIEKCUYECKUX IyYKOB B apT'yMEHTATUBHBIX TEKCTaX PYCCKOA3BIYHBIX CTYJIEHTOB C TPEMS YPOBHSAMU
BiaieHus nHocTpaHHbIM si3bIkoM (C1, B2 u B1) ¢ npumenenunem kopnyca REALEC. PesynbpraTsl
MIOKa3bIBAIOT, YTO CTYJAEHTHI ¢ 00Jiee HU3KMM YPOBHEM BIIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, KaK Ipa-
BUJIO, OT/IAIOT NPEANOYTEeHHE OrPaHUYEHHOMY HA0Opy JEKCHMUYECKHX MYYKOB M3-3a OIpaHHMYEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAaHUN. CTPYKTYpHBIA aHAIW3 MO3BOJMI BBISIBUTH CKIOHHOCTH K HCIOJIb30Ba-
HUIO TIyYKOB, OCHOBAaHHBIX Ha TJIArOJIbHBIX IPYNINAx, U YaCTOTHOE HCIOJIB30BAaHUE IJIArOJIBHBIX
CJIIOBOCOYETAHUM ¢ MECTOMMEHHUSIMHU, B TOM 4ucClIe IUYHbIMU. Kpome TOro, CTyIeHTHI IHUPOKO HC-
MOJIB3YIOT PAa3rOBOPHBIC KBAaHTH()UKATOPHI U OIICHOYHBIC CBSI3KH, TaKWe KaK It-KOHCTPYKIIUH JIJIsI
MIPE/ICTAaBICHHS] CBOMX apryMEHTOB HE3aBUCHUMO OT YPOBHS BIIaJI€HUS MHOCTPAHHBIM s3bIKOM. [lo-
Jy4eHHBIE Pe3yIbTaThl CBUIETEIbCTBYIOT O HIMPOKOM HCIOJBb30BAHUN PAa3TOBOPHBIX M CTEPEOTHII-
HBIX ITyYKOB B apr'yMEHTATUBHBIX TEKCTAaX CTYAECHTOB JlaXke ¢ 0ojiee BBICOKMM YPOBHEM BIaJICHUS
MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM, IIPUYEM HX YaCTOTHOCTH BO3PACTAET IO MEPE CHUIKEHUS YPOBHS BIIAJCHUS
SA3BIKOM. Pe3ylbTaTel Hccae0BaHus UMEIOT MPAKTHYECKOE 3HAYEHUE M MOTYT HAWTH NIPUMEHEHHE
npu 00y4eHUH MUCbMY Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE U OIEHMBAHUU Ka4eCTBA HayYHBIX TEKCTOB.

KuiroueBrble cji0Ba: KOpIycHasl IMHIBUCTHKA; JIEKCHYECKUE ITYUKH; CTYAECHUECKOE MMHCHMO;
apryMEeHTaTUBHbIE TEKCThI; YPOBEHb BIIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM S3BIKOM
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LEXICAL BUNDLES IN ENGLISH ARGUMENTATIVE WRITING OF RUS-
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Abstract. The use of formulaic sequences is an essential part of writing development in
English for academic purposes. However, there is limited research on the frequency and structure of
these sequences used by Russian-speaking student writers across different proficiency levels. This
study investigates the use of lexical bundles in argumentative essays written by Russian university
students at three proficiency levels (C1, B2, and B1) using the REALEC corpus. The results indi-
cate that lower-level students tend to rely on bundles more frequently, but with less variety due to
limited linguistic resources. The structural analysis shows a significant preference for verb-phrase-
based bundles and frequent use of verb phrases with pronouns, particularly personal pronouns. Col-
loquial quantifiers and evaluative bundles, such as anticipatory it-patterns, were also found to be
extensively used by the students, regardless of their proficiency level. Additionally, the study high-
lights the widespread use of conversational and stereotypic bundles in the students' argumentative
essays, even at higher levels of assessed proficiency, with their frequency increasing as proficiency
level decreases. The findings of this study have practical and pedagogical implications for the ac-
quisition, instruction, and assessment of second-language writing in English for academic purposes.

Keywords: corpus linguistics; lexical bundles; academic writing; argumentative essays; pro-
ficiency

For citation: Ahmadi L., Novikova E. Lexical Bundles in English Argumentative Writing
of Russian University Students: a Corpus-driven Study. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(3): 334—
343. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.334-343

3a IIOCJICAHUEC HCCKOJIBKO I[GCHTPIJ'ICTHIZ KOpmyCHasl JIMHI'BUCTHKA BHCCJIa 3HA-

YUTENBbHBIA BKJIAJ B MOHHMAHME UCIOJIb30BaHUSA s3bIKa. Psja uccnenoBaHuidi mo3Bo-
JUJT KOHCTATUPOBATh CKJIOHHOCTH SI3bIKA PA3JIMUYHBIX KAaHPOB K 0OpPa30BAHUIO KOM-
OMHAIIMI CJIOB, TAK Ha3bIBAEMBIX SI3BIKOBBIX (DOPMYJ U 111a0JIOHOB OOIIEHUS B YCTHOM
U NMHCbMEHHOM KOMMYHUKAaTHBHOM PETMCTPaX, BKIKOYEHHBIX B S3BIKOBYIO NaMSTh
HOCHUTEJICH sI3bIKa B KAYEeCTBE «CTPOUTEIBHBIX OJIOKOBY» muckypca [1; 2]. B Hacros-
iee BpeMs B 3I0XY INI00aJbHONW HAay4YHOM KOMMYHUKAIIMKA HaOJIONAeTcsl pacTyIIui
MHTEPEC K U3YUCHUIO S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH (popMyIT OOIIICHMSI, B HAIIIEM CTy4dae K
JIEKCUYECKUM IyYKaM, KaKk MapKepy pa3BUTHS YMEHHUI M HABBIKOB HAIIMCAHUS TEK-
CTOB Ha MHOCTPAaHHOM si3bike [2; 3; 4]. HecMOTpst Ha pacrpoCTpaHeHHE aHTIUICKOTO
si3bIKa KaK sI3bIKa MexayHapoaHoro obmenus lingua franca B psae He aHroroBops-

X CTpaH MHOTHUC CTYJICHTHI BY30B ITO-TIPCKHEMY HC BJIAACIOT 3TUM S3BIKOM HJIN KC
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YPOBEHb BIIQJICHHUSI OCTAETCS YpE3BbIYAHO HUZKUM. OJHUM W3 SI3BIKOBBIX UHCTPY-
MEHTOB PEIICHUS] JaHHOW S3bIKOBOM MPOOJIEMbl HaM MPEICTABISIOTCS JEKCUYECKUE
MYYKH, IIUPOKO UCTOIb3YEMbIE B KaHPE «HAY4YHAsl CTaThs», IOCKOJIbKY OHM OTBEYa-
IOT 32 CBA3HOCTbh TE€KCTa, CHWKAIOT KOTHUTHUBHYIO HArpy3Ky M MepefaroT MO3ULHUIO
aBTOpPA UJTM €r0 OTHOUIECHUE K U3JIaraeMoil Teme.

Masou3y4eHHOCTh JaHHOTO (peHOMEHa B POCCHICKON JTMHTBUCTUYECKON HAayKe
OOBACHSIET OTCYTCTBUE €IMHOI0 OOLIEIPUHITOIO TEPMUHA, HOMUHHUPYIOUIETO JIEKCH-
KO-TPaMMAaTHYECKYIO TOCIEN0BATEIbHOCTh CJIOB. TakHhe JEKCHYECKHUE CBA3KH CIIOB
MMEIOT YCTOWUYMBBIM XapakTep, BXOJAT B y3yC S3bIKa, XPAHATCS U U3BJICKAIOTCS U3
NaMsITH Y€JIOBEKAa B BUJIE TaK HA3bIBAEMOTO MyYKa U HE CO3/IaI0TCS B MOMEHT PEYEBO-
ro KCIOJIb30BaHus [5]. B JTUHIBUCTHYECKHX HCCIICOBAHUSIX YacTO OOpamaroTcs K
aHAIU3y JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX TMOJIEH U aHAIM3y CJIOB M COYETAHHM, (hOPMHUPYIO-
IIUX Takue 1o [6, 7].

B npemyaraeMoM UCCIEIOBaHUH MBI UCIIOJB3YEM TEPMUH <JIEKCUYECKHUE MyY-
ku» Beaend 3a H.B. JlenucoBoii u E.C. IleTpoBoii [8] 1 TpakTyeM JIEKCUUECKUE ITYUYKH
KaK JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKYIO CBS3KY U MOCIEAOBATEILHOCTh TPEX WK O0Jiee CIIOB,
peann3yemMbIX onpeereHHble PYHKIMU TUCKYypCa.

B pa6orax K. Xainanga [5], B. Kopteca [9], ®. I1ana, P. Penmena [10], ®.
I'ronrepa n X. Yiicana [11], 1. JIpu [12] u P. Maptuneca u H. IlImutra [13], T.B.
Toncrosoii [14], C. Bo [15], FO. bectren [16], LLI. Crelimuic u ap. [17] MoxxHO BCTpe-
TUTh AHAJIHN3 JICKCUYECKUX IMYyYKOB B (POKYCE UX MCIOJB30BaHUS B IIMPOKOM JHara-
30HE KaHPOB U (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHJIEH, B MEPBYIO OYEPE]bh B HAYUYHBIX TEKCTaX.
OnHako, HET HU OJHOTO UCCIENOBAHUSI, MOCBSAIIEHHOIO aHAIN3Y JEKCHYECKUX IMy4-
KOB B HAyYHOM TEKCTE€, HAlMCAHHOM PYCCKOSI3bIYHBIMU CTYJACHTAMU HAa WHOCTpaH-
HOM SI3bIKE, YTO OOBACHSIET aKTYalbHOCTh IPEANPUHUMAEMOI0 UCCIIEI0OBAHMSL.

L]envio HACTOSIIETO UCCIEHOBAHUS SABJISIETCS BBISIBICHUE CTPYKTYPHBIX OCO-
OEHHOCTEW JEeKCUYECKUX MYYKOB, UX YaCTOTHOCTU W THUIA B CTAThsIX apryMEHTaTHB-
HOTO THIA, HAMMCAHHBIX PYCCKOS3BIUHBIMU CTYJIEHTAMU, HE SIBJISIOIIMMUCS HOCHUTE-

JIIMHM aHTJIMUCKOTO S3bIKA.
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Jannble 1S ucciemoBanus Obutn otoOpansl u3 kopnyca REALEC (Russian
Error-Annotated Learner English Corpus), cOopHrka aHIIOS3BIYHBIX PadOT, HaIlU-
CaHHBIX PYCCKOSI3bIYHBIMU CTyJICHTaMU YHUBEPCUTETOB. B pe3ynbTaTe oTO0opa ObLIO
chopMHpPOBAaHO TPH KOpIyca cTyaeHdeckux padot (mamee — KCP), mpeacrapsronux
ypoBHH BiajeHus s3pikoM Bl, B2 u Cl u cocrosux B o0miei cinoxHOCTH U3 802
TEKCTOB Ha aHTJIMHUCKOM SI3bIKE, cojepkamux 256 085 ciioB, HAMCAHHBIX PYCCKOTO-
BOPSIIIIMMHU CTYJEHTaMU BTOPOro Kypca 6akanaBpuara B nepuop ¢ 2014 o 2019 rox

Ananu3 npoBeacH ¢ ucnoib3oBanueM N-rpammoBoi ¢ynkiuu AntConc [18].
KCP-C1, KCP-B2 u KCP-B1 6butu uccienoBansl Ha MpeIMeET WX THIIA, YACTOTHOCTHU
U CTPYKTYPHBIX XapaKTEpUCTUK B COOTBETCTBUU ¢ Kiaccuduxanueit [1. baitbepa mo
12 Tumam rpaMMaTH4YECKUX KOHCTPYKIUM.

KopnycHo#i anHann3 mo3BowI BEIIBUTE 92 nmekcudeckux mydka B RWC 1, 81 B
KCP-B2 u 70 8 KCP-B1, xoTopsie BcTpeuatorcst B 6ojee uem 5% oT o01iero kojguye-
CTBa TEKCTOB B KaXJoM mojakopmyce (tab. 1). U3 oguHHamaT JEKCUYECKUX IMyd-
KOB, BCTPEYAEMBIX B TEKCTaX CTYJECHTOB BCEX TPEX YPOBHEW BIIAJICHUS SI3BIKOM, Ye-
ThIpe BbIpakeHus on the other hand, on the one hand, | would like to u my point of
VIEW CTOSIT OCOOHSIKOM, MTOCKOJIBKY TPYIITHUPYIOTCS B BEPXHEH 4acTH CIUCKa HanOo-
nee vacteix myukoB B Bl, B2, Cl1. Oxgun nydyok ucnomnssyetrcs B Cl1 u B2, a takxe
NEBIATh MyYKOB UCIONB3YIOTCS B B2 m Bl, HO HM OAuH M3 HHUX HE UCIIOIB3YyETCA
coBMecTHO Ha ypoBHsx Bl u ClI.

Te myd4ku, KOTOpPBIE BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX OOJjiee HU3KOTO YPOBHS (HAIpH-
mep, there are a lot, have a lot of, do not want t0), B cTuimucTHYeCcKOM IUIaHE Mpe-
CTaBIIIIOTCSl PA3rOBOPHBIMHU, B TO BpeMsl Kak IMydku Oosiee BbICOKOro ypoBHs (at the

same time), — hopMabHBIMHU.

Tabmnma 1.
Jlexcuueckue mydku, odmiue ais 6osee yem 5% TEKCTOB B TpeX MOAKOPITyCcax
KCP-C1 1 KCP-B2 ' KCP-B1 f
on the other hand 117 on the other hand 101 on the other hand 98
on the one hand 61 1 would like to + 96 thereare alot 75
(say+(that))
I would like to + (say) 52 on the one hand 49 1 would like to 68
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(from) + my point of 33 therearea lot 42  increasing the number of 47
view
one of the most 28 (from/in) + my point of 33 on the one hand 42
view
like to say that 30 alot of people 33  my point of view 30
all over the world 27 believe that it is 32 the best way to 27
some people believe 28 one of the most 25 some people think that 27
that
at the same time 27 increasing the number of 23  is one of the 25
a lot of people 25 itis important to 22 | want to say 25
(that) + the best way to 22 all over the world 19  some people believe 24
that
some people think that 25 that it is not 19  one of the most 20
believe that it is 22 there is an opinion + 18 itis necessary to 20
(that)
is one of the 19 saythatitis 17  think that it is 19
(discuss) + both points of 18 there are people who 17  alot of people 18
view
it is possible to 18 at the same time 17  there are people who 18
that it is more 16 some people think that 16  all over the world 17
some people believe that 16  in the modern world 17
it is obvious that 16  believe that it is 17
is one of the 16  Istrongly believe that 17
the best way to 16 itis important to 17
a lot of time 15 that it is not 16
it is better to 15 increase the number of 15
I strongly believe that 14 tosumitup 14
have a lot of 13  have a lot of 14
do not want to 13  this point of view 14
it is very important 13 lthinkitis 14
some people say that 13 thatitis very 13
do not want to 12
it is better to 12
and as a result 11

IIpumeuanue. f' = HopmanuzoBanHas yacrota Ha 100 000.

B Tabnuie 2 npeacTaBieHbl pe3ysibTaThl CPABHUTEIBHOIO aHAJIW3a rpaMMaTH-
YECKUX KOHCTPYKLHM JIEKCHUECKUX ITyYKOB. B 11€710M, MMOTy4YEHHBbIE pE3yJIbTAThl YKa-
3BIBAIOT HA CXOXHUE IPEANOYTEHUS B MCIHOJIB30BAHMM OCHOBHBIX I'DAMMAaTHYECKUX
CTPYKTYp JIEKCHYECKHUX IMYYKOB, OJTHAKO IMPHU JATBHEHIIEM paclpele€HUH Ha IMOJI-

KaTeropuu ObUTM BBIABICHBI HEKOTOPBIC PA3NUYUS B MPEANOYTCHUU YMOTPEOIeHUs
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THIIOB ITYYKOB JUIS KaKJIOW TpymIbl. B TO Bpems Kak aBTOpbI cTaTed ypoBHA B2 uc-
HOJB3YIOT TMPEAIOKHYI0O KOHCTPYKLHMIO CO BCTPOEHHBIM (hparmeHTOM of-(hppassl
(marmpemep, With the help of, for the sake of), 8 mogxopmycax yposus C1 u B1 He ObI-
JI0 BBISIBIICHO HY OJTHOTO CJIy4asi UCIIOJb30BAHUS TAKUX ITYYKOB.

Boree Toro, TOIBKO OJIMH BapHAHT MPEUIOKHBIX KOHCTpYKImii for a long time Obut
OoOHapyXeH B TIOJIKOPITyCce O0jiee BEICOKOTO YPOBHS, B TO BpeMs Kak HE ObLIO BBISIBIICHO
HHU OJIHOTO CITy4asi WCIIOJIb30BAHHUS aBTOpaMH C 0oJieeé HU3KUM SI3BIKOBBIM YPOBHEM.
Hawnbonee 4acTOTHBIMU KOHCTPYKIIHSIMU BO BCEX TPEX KOPITycaX SIBIISIOTCS MPEIJIOKHbBIE
BBIP)KCHMS, BKJIIOYAsi CTEPEOTHITHBIC BhIpakeHus 0N the one hand u on the other hand.

Yro KacaeTcsl JEKCHMYECKUX ITy4YKOB, OCHOBAaHHBIX HAa MMEHHBIX (pa3zax, CTy-
neHTel ¢ ypoBHeM Cl TpoIeMOHCTpUPOBAIH OOJBIIYI0 CKIIOHHOCTh HCIOJB30BATh
uMeHHbIe ¢pasbl ¢ ¢pparmeHntamu Of-dppas (mampumep, the end of the, one of the
most), B TO BpeMst KaK CTYACHTHI ¢ OoJiee HU3kuMHU ypoBHsIME B2 u B1 otmaror npen-

MOYTEHHE BBIpAXKEHUSIM ¢ KBaHTH(prKaTopoM (Hamprmep, a lot of people, a lot of time).

Tabmauma 2.

Pacnipenenenne rpaMMaTH4eCKUX KOHCTPYKIU JIGKCUYECKUX TTYYKOB
Karteropuss Iloakareropum KCP-C1 KCP-B2 KCP-B1l
UMCHHAs Wmennas rpymnma + ¢pparmenr of- 9.78% (9) 4.94% (4) 5.80% (4)
rpynna bpasbl

WmenHnas rpynma ¢ aApyrum ¢par- 4.35% (4) 2.47% (2) —

MEHTOM ITOCTMOIM(PHKATOPA

Beipakenus-kBantupukaropsr  (+  5.43% (5) 6.17% (5) 7.25% (5)

UMEHHas Tpymmna)

[MpenBocxumaromee it + wumennas 2.17% (2) 1.23% (1) —

rpymnmna

®dparmeHT HapeuHoro npeaaoxenuss  1.09% (1) — —
e II0XK- [TpennoxHas rpymma co BCTpOEH- — 2.47% (2) —
Hasi Tpynmna  HbeIM GparmMeHToM Of-ppassl

BripaxkeHus: npeyio)KHON TPYIIIBI 1.09% (1) — —

Jpyras npemioxHas rpymmna (¢ppar- 6.52% (6) 7.41% (6) 7.25% (5)

MEHT)
rmaronbHas  (['marospHas rpynma) + ¢pparMeHT 17.39% (16, 18.52% 20.29%
rpymmna MPEJIOKEHUS, BBEJICHHBIN COI030M (15) (14)

that

[MpenBocxumaromiee it + rmaronpaas  15.22% (14) 14.81% 18.84%

/ mpuaraTeabHast rpyrina (12) (13)

(I'maron wiu mpunarareiabHoe) + 7.61% (7) 12.35% 8.70% (6)

(bparMeHT MpeaIoKCeHHsI, BBEICH- (10)

HbIH tO

Mecroumenue / cymectBurensaoe +  11.96% (11) 9.88% (8) 10.14% (7)
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cBs3ka be (+...)

JInuHOE MECTOMMEHHE + JIEKCHYEC- 4.35% (4) 3.70% (3) 7.25% (5)
CKasl TPyIIIia [J1arojios

(I'maronbHas rpymmna) + ¢pparment of-  1.09% (1) 3.70% (3)  4.35% (3)
¢passl

Css3ka be + umennas / mpuiara- 1.09% (1) 3.70% (3) 2.90% (2)
TeNbHAst TPyIIa

['naronsHas rpymma ¢ aktuBHbIM 1a-  1.09% (1) 2.47% (2) 2.90% (2)
rOJIOM

['naronpHas rpymma + ¢pparMeHT — 1.23% (1) —
IIPEMIOKHOU TPYIIIBI

[TaccuBHBII T1aroi + ¢pparMeHT 3.26% (3) — —
IIPEMIOKHOU TPYIIIBI

Jlekcuueckue nmydku ¢ pparmentamu  1.09% (1) — —
Wh-Kray3yJisl

JIpyrue KOHCTPYKITUH 543% (5) 4.94% (4) 4.35% (3)

BONBIIMHCTBO JTEKCUYECKUX MYYKOB BO BCEX TPEX MOJKOPITyCax MMEKOT IJa-
TOJIHYI0O KOHCTPYKIHIO, 4TO cocTaBisier 69,57%, 74,39% u 78,26% nexcuueckux
nydkoB B TekcTax ypoBHsi Cl, ypoBHs B2 u ypoBus Bl, cooTrBercTBeHHO. BO BCex
TpeX TOJKOPIycaX OTMEYAeTCs 4YacTOTHOE HCIoJb3oBaHue (parmenra that-
MPEIOKEHHS] B KaUueCTBE JIOMOJIHEHU K riarojibHou (pasze. CTyaeHThI, Kak MpaBu-
JI0, BBIP@XKAIOT CBOM apryMEHTHI C TMOMOIIBIO JIGKCHYECKUX ITy4KOB B Buje that-
npeyUIoKeHu, Hanpumep, Some people believe that u to point out that.

Jpyroif BaXHOW CTPYKTYpPHOW OCOOEHHOCTHIO apryMEHTHUPYIOIIUX TEKCTOB
CTYJICHTOB SIBJIIETCSI YaCTOTHOE UCTIOIH30BAHUE IIIAroJIbHBIX (pa3 ¢ MECTOMMEHUSIMU
¢ yactoroi 192,292, 307 na 100 000 cioB B KCP-C1-, KCP-B2- u KCP-B1 cootBert-
cTBeHHO. Hambomnee 9acTo BO BceX TpeX IpyIax UCIMOJIb3YyeTCs] MECTOMMEHHE TIep-
Boro jwia, Hanpumep, | would like to u | strongly believe that. Kpome Toro, Ha6:ro-
naercs oOpaTHasi 3aBUCUMOCTh YaCTOTHOCTH yHOTPEOJIEHUS SK3UCTEHIIMAIBHBIX KOH-
CTpyKIHii ¢ there ot ypoBHs BiaaeHus si3bIkoM (Harmpumep, there is an opinion, there
are a lot). DToT BBIBOJA HE MOATBEP)KIAACT MPEIABIAYIIUE UCCIICIOBAHUS, B KOTOPHIX
TOBOPUJIOCH O 00JIe€ YaCTOM HCIOJIb30BAHUU DK3UCTEHITUATBHBIX KOHCTPYKIIHMA C
there cryaeHTamMu-HocuTe MU si3bika [19, 20].
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Pe3ysbTaThl MPOBEICHHOTO UCCICIOBAHUS TIO3BOJIIOT CHOPMYIUPOBATE CIie-
AyIoIIue BBIBOABI. HabmomaeTcss 3aBHCHMOCTh MCIIONB30BAHUS Pa3HOOOpa3HBIX TH-
IIOB JICKCUYECKUX IIYYKOB OT YPOBHs BIaJACHUSA SI3bIKOM. B Tekcrax ypoBHen B2 u Bl
JTOMHHHUPYIOT JEKCHYECKHE MYYKH, CBOWCTBEHHBIC pa3rOBOPHON peur (aHmpumep, a
lot of). B texcrax ypoBust C1 HaOmrogaercsi CTEpEOTUITHOE HMCIOJIb30BaHHE Ooliee
CIIO)KHBIX (OpPM JIEKCHYECKHX MYy4YKoB (Hampumep, on the one hand, on the other
hand, at the same time). JlomuHHpyOIIeH KOHCTPYKIMEH JIGKCHYSCKHX IYYKOB B
MHCHMEHHBIX Pa00Tax BCEX YPOBHEW BIIAJICHUS S3bIKOM BBICTYIIACT TJIarojbHAs KOH-
CTPYKIIU JIJISl BBIPAKCHUS JIMYHOTO OTHOIIICHHS aBTOpa K Hay4HOU mpobaeme. Yacto-
Ta WCIOJIb30BaHUS JICKCUYECKUX ITYYKOB BBIIIE B TEKCTax 0oJice HU3KOTO YPOBHH,
XOTsI OHU U MEHEE Pa3HOOOPa3HbI C TOUKU 3PEHHS CTPYKTYPHI U THUIIA, YeM Te€, KOTO-

PbIC UCITOJIB3YIOTCA B TCKCTAX 00J1ee BLICOKOT'O YPOBHAL.
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HNINPOKOE YHOTPEBJIEHUE TEPMHWHOB POJACTBA B
KUTAHCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKAX: OIIBIT
CPABHUTEJIBHOI'O UCCJIEAOBAHUA
X. bunvouns
I'yancutickuii Hayuno-mexHonocuueckuti uncmumym, Yynyszo, Kumaiickas Hapoonasa Pecnybnuka
bingbing.huang@yandex.com, https://orcid.org/0000-0003-0156-2999

AnHoTauus. CTaThsl MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIIEHOMY AHAIM3Y IIHPOKOTO YIOTPEOICHUS
TEPMHHOB POJICTBA B KUTAMCKOM M aHIJIMICKOM si3blkax. [log mmpokuM ynorpebiaeHueM TepMHHA
POJICTBA IOHMMAETCSL €r0 HUCIIOJIB30BAHUE 10 OTHOILIEHUIO K YEJIOBEKY, HE SBIAIOIIEMYCS YJICHOM
ceMbH. Llenb qaHHON pabOTHI - MPOBECTH CPABHUTEIILHOE UCCIIE0OBAHUE IIUPOKOTO UCIOIb30BAHUS
TEPMHUHOB POJCTBA B KUTAMCKOM M @QHIJIMICKOM SI3bIKAaX C TOYKHU 3PEHUS TEOPUM CEMAHTHUKH, IIpar-
MaTUKH ¥ B3aUMOCBSI3U MEXIY SI3bIKOM U KYJbTYpO#l, HA OCHOBE METOJIOJIOTUA CPAaBHUTEIBHOTO U
KOHTEKCTyaJIbHOTO aHanu3a. [lonyueHHble pe3ysibTaThl O3BOJIMIIN BBIIBUTH OCOOEHHOCTH LIMPOKO-
IO HUCIOJIb30BaHMSI KUTANCKUX M AQHTJUICKUX TEPMUHOB POJICTBA, OOYCIOBJICHHbBIE PA3INYUSIMU B
COOTBETCTBYIOIIMX JIMHIBOKYJIbTYpax. TeM cambIM, TEpPMUHBI POJICTBA HUCCIEAOBAHbI HE TOJIBKO KakK
SI3BIKOBOE SIBJIEHHE, HO U KaK MPOSIBICHUE Pa3BUTHS O0IIECTBA, KAK CUMBOJI COI[UAIBHOMN KYJIbTYPBHI.

B xone uccnenoBanus npoJeMOHCTPUPOBAHA CIOKHASL U CTPOrasi CUCTEMa TEPMHHOB POJ-
CTBa B KUTACKOM sI3bIKE, YCTAHOBJIEHBI KJIIOUEBbIE CXOACTBA M Pa3WyMsl B IIUPOKOM yroTpebdiie-
HUM KUTAWCKUX TEPMUHOB POJICTBA MO CPABHEHUIO C IIUPOKUM YHOTPEOJIEHUEM aHTIMHCKUX Tep-
MHUHOB pozcTBa. [IpoieMOHCTpUpOBaHbl IPUMEPHI HIMPOKOTO YNOTPeOIeHNUs TEPMUHOB POJICTBA B
Pa3IMYHOM COIIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTe. JloKa3aHO, 4TO B KUTAMCKOM SI3bIKE IIMPOKOE YIOTpeo-
JIEHUE TEPMUHOB POJICTBA MPEICTABICHO CYIIECTBEHHO OOJIbIIIE, YeM B aHTJIMHCKOM si3bIKE. Pe3yinb-
TaThl UCCIECAOBAHUS MOTYT HaliTH IPUMEHEHUE B NIPAKTHKE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUU C LIE-
JbI0 N30eXKaHMsI HEJOTIOHUMAaHHU U KOMMYHHKATUBHBIX Heyzau.

KutoueBble ciioBa: TepMUH POJCTBA; NIMPOKOE YHNOTpeOeHUe; KUTAaCKUN SI3bIK; aHTJIUii-
CKHUH S3bIK; CEMAHTHKA; IIparMaTHKa; KyJbTypHasi KOHHOTALUs

Jia uutupoBanus: bunsOuns X. [lupokoe ymoTpebieHre TEPMUHOB POACTBA B KUTAM-

CKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKax: OIBIT CPAaBHUTEIBHOTO UCCIENOBaHus. Kazanckuil tunegucmudecku
arcypran. 2023;6(3): 344-354. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.344-354

Original article Philology studies
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THE EXTENSIVE USE OF CHINESE AND ENGLISH KINSHIP
TERMS: A COMPARATIVE STUDY
H. Bingbing
Guangxi Institute of Occupational Technology, Chongzuo, People’s Republic of China
bingbing.huang@yandex.com, https://orcid.org/0000-0003-0156-2999
Abstract. The article deals with the comparative analysis of the extensive use of kinship
terms in Chinese and English languages. Extensive use is defined as the use of the kinship term
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towards a non-relative person. The aim of the research is to conduct a comparative study of the
extensive use of the Chinese and English kinship terms from the point of view of the theory of
semantics, pragmatics and relationship between language and culture, using the methodology of
comparative and contextual analysis. The obtained results allowed us to determine the culturally
specific features of the extensive use of Chinese and English kinship terms. Therefore, kinship
terms are studied not only as a language phenomenon, but also as a result of the development of the
society and as a symbol of social culture.

The research demonstrates the complex and strict system of kinship terms in the Chinese
language and discusses the key similarities and differences from the extensive use of kinship terms
in the English language. Examples are provided demonstrating the extensive use of kinship terms
under the influence of social and cultural factors. We prove that the extensive use is represented
considerably more broadly in Chinese compared to English. The significance of the obtained results
IS seen in the evolution of intercultural communication practices in order to avoid misunderstanding
and communicative failures.

Keywords: kinship term; extensive use; Chinese language; English language; semantics;
pragmatics; cultural connotation

For citation: Bingbing H. The Extensive Use of Chinese and English Kinship Terms: A
Comparative  Study. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(3): 344-354. (In Russ.).
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]_HI/IpOKOG YHOTpe6JIeHI/IG TCPMHUHOB POACTBA — 3TO JIMHI'BUCTHYCCKOC SBJICHHC,

MpU KOTOPOM TEPMHHBI POJCTBA MCIOIL3YIOTCS Il 0003HAYEHUSI HEPOJACTBEHHBIX
cobecenHuKoB. Llenah Takoro UCMOIB30BaHUSI TEPMUHOB POJACTBA COCTOUT B COJMIKE-
HUU COOECETHUKOB U YCTAaHOBJIECHUU XOPOILIUX OTHOIICHUN MEXy HUMHU.

Hacrosimas ctaThs MOCBSIIIEHA U3yUYCHUIO OOIUX U CHIeNU(DPUUHBIX YepT B -
POKOM YyMOTpeOJIeHNsT TEPMUHOB POJICTBA B KUTAWCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX B UX
COBPEMEHHOM COCTOSIHHH.

B uccnenoBanuu mmpokoro ymoTpeOseHusi TepMuHOB pojctBa [lanp [lanb
BBIJICJISIET B PA3TOBOPHOM KHUTAUCKOM si3bIke 16 0000IIEHHBIX CTEPEOTUITHBIX TEPMHU-
HOB pojcTBa [1], 0THAKO CO BPEMEHHU MPOBEACHUS TAHHOTO UCCIEAOBAHUS IIIMPOKOE
ynoTpeOeHre TEPMHHOB POJCTBA JBOJIOINUOHUPOBAIO W TMPETEPIIENIO CYIIECTBEH-
HbIE€ U3BMEHEHHUS B COOTBETCTBUHM C PealUIMH COBPEMEHHOI0 O0IIIECTBA.

JlaHHBIC U3MEHEHUS MIPOSIBISIOTCS CIAEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1. CemanTnueckue 0COOCHHOCTH MOpP(EeM pOJICTBA CTAHOBATCS IMOCTENEHHO
MEHEE BBIPAKEHHBIMHM, MU CMBICII POJICTBA, OTHOLIEHHUS IOKOJIEHUM W BO3PACTHBIX
pa3Iuyui, BBIPAXKEHHBIM B MX CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTaX, CTAHOBHUTCS MEHEE

O4YEBHUJICH WM JIaKe TOJHOCTBIO yTpadeH. Hampumep, TepMHUHBI « ¥4 iE B chokotinbiii
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bpam» 1 «J55 05051, y Komopo2o mMHo20 00MO6» GOIbIIE HE HCIOIB3YIOTCA JUIS Pa3-
JMYEHUs BO3pPAcTa WM POACTBCHHBIX OTHOIICHUH W IIMPOKO MCIOIB3YIOTCS BCEMHU
YJICHaMH OOIIIECTBA B CUTYAIHSIX TTOBCETHEBHOTO OOIICHUS.

2. B HEKOTOpBIX CJIOBax, UCIOJIL30BABIINXCS paHee I 0003HAUCHUS MYKe-
CTBEHHOCTH / )KEHCTBEHHOCTH, OOJIbIIIe HET OJHO3HAYHOW OTCHUIKH K JaHHOW Xapak-
TEPUCTHKE, YTO MIPUBOIUT K CBOCTO pOJia TeHACPHOMY cMeleHnio. Hanpumep, meBwil
ZF 3R le Ouyns u ¥ ¥ 3sn Uk> Has3eBalOT «F& 5 Yyno 6pam» n « % B 301
Opamy, TIOCKOJIBKY WX BHEITHUI BHJI M MaHepa MOBEACHUS OJIM3KU K MyXCKuM. He-
KOTOPBIC MY>KUHHBI, KOTOPbIC HMCIOT XapaKkTep, OJM3KUH K )KEHCKOMY, U3BECTHBI KaK
«N R ncesookoponesor».

3. [Tox BIHMSIHHEM OTKPBITOCTH COITMAIBHOM KYJIBTYpPHI U AUBEpCU(DUKAIIMH OH-
JaifH-SI3bIKa MHOTHE TEPMHUHBI POJICTBA CAMH IMOCTEIICHHO yTPaTHIIM aBTOPUTETHHIC
XapaKTePUCTHKU TPAJAMIIMOHHONW KyJIbTypbl. Hampumep, My»KCKHe OTHOCHUTCIIBHBIC
mopdeMsl, Takue kak «fHmacmep» u « 5. H6pam», B ocHoBHOM c)OpPMHUPOBATIUCEH
10JT BIIMsIHUEM (DeoTaIbHO-TTATPHAPXATEHON CUCTEMbI U TPATUIIMOHHO HECIIH KOHHO-
TaTUBHOE 3HAYCHUE aBTOPHUTETA, OJTHAKO B HACTOSIIIEE BPEMS YacTO HE HECYT OTTEHKA
ABTOPUTETHOCTH, HanpuMep « kel 5T6apbexio macmep» u « KAXEF myorcuuna, xo-
MOpbLUL TH0OUM HOCUMb UUHETbY.

4. Tlox BIMSHUEM WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUW, XapaKTEPHU3YIOMIEHCs CTpeMIie-
HHUEM K SKOHOMHHM SI3BIKOBBIX YCHJIMH, MOP(EMBI POACTBA CTAIM TaK)KE HCIIOJIb30-
BaThCsl B CIIOBOOOpA30BaHMM, MO3BOJISS CO3/1aBaTh 0oJjiee KpaTKUe W OOpa3HbIC BbI-
paxkeHus1 Oiarojapsi MEXaHH3My aHAJIOTMH U 00yajasi 0ojiee BBICOKOW CTEMEHBIO
npoxykTuBHOCTH. Hampumep, cioBa «JB A Efpeskuii 6pam» n «3% 7€ Bf cnoxotinwiil
6pamy» 00pa3oBaHbl 10 Mojaenu «(~) + &f6pam».

B conmanbHOi KOMMYHHMKAIIMM TEPMHHBI OOpAIlEHUS BOILIOMIAIOT CHCTEMY
B3aMMOOTHOLIEHU Mexay JtoapMu. CoriacHo Ma XyH4YXH, COBPEMEHHYIO KHUTail-
CKYIO CHCTEMY OOpaIieHHuss MOKHO Pa3JeIUTh Ha JBE MOJCUCTEMBI: CHCTEMY TEPMH-

HOB POACTBA U CUCTEMY TCPMHHOB COLMAJIbHBIX OTHOILICHUH. TCpMI/IHBI poacTBa OT-
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paXaroT POJICTBEHHBIE CBSI3U MEXY JIOJIbMHU, & TEPMUHBI COLIMAIBHBIX OTHOIICHUMN
OTpaXaloT CTATYC, MOJIOKEHUE W POJI 3aHATUU JIOJEH B COLMAIBLHOM B3aUMOJICH-
CTBUH U KJIACCU(DUIIMPYIOTCS Ha OCHOBE COIUAIILHBIX OTHOIICHUH [2].

Korga cucrema TEpMUHOB COLMAIBHBIX OTHOIIEHUN OTCYTCTBYET WM HEJO-
CTaTOYHA, CUCTEMAa TEPMUHOB POJICTBA MOXKET MCIOJIb30BAThCS B COLIMAILHOM B3au-
MOJICHCTBUU MO OTHOIIECHUIO K HEPOJICTBEHHUKAM, KOMIIEHCUPYSI HEIOCTAIOIIUE JICK-
CEMBI, YTO U HA3bIBACTCS MIUPOKUM YIOTPEOICHUEM TEPMUHOB pojicTBa [3].

B anrnuiickoMm si3plke MOJA00HOE HMIMPOKOE YMOTpeOIeHUE TEPMUHOB POJICTBA
HaOII0AAEeTCsl 3HAYUTENBHO PEXKE MO CPABHEHUIO C KUTAHWCKUM si3bIKOM. P. BpayH u
M. ®opj 3aHUMATUCh UCCIIEIOBAHUEM CHCTEMbI OOpalleHUsi B aMEPUKAHCKOM aH-
JIMICKOM si3bike. OHU YCTAaHOBUJIM, YTO CEMaHTHUKa TEPMHUHOB OOpaIleHUsI B aMepu-
KaHCKOM BapUaHTE aHTJUNUCKOTO S3bIKA JETEPMUHHUPYETCS CEMAHTUYECKUMH OTHO-
HMIEHUSIMU BiacTy U paBeHCTBa [4]. I'. [Ixkaitnc u @. CMUT pa3paboTalid «TEOPUIO aK-
KOMOJIalIM», KOTOpasi MPEJCTaBISIET COO0M OpUTHMHAIBHBIM aHAU3 MCUXOCOIUATb-
HBIX (DAKTOPOB, BOBJICUYCHHBIX B MHTEPAKTHBHBIC MOJEIM TOBeACHHS [S5]. DpBUH
Tpunn coctaBui OJOK-CXEMYy CHUCTEMBbI OOpallleHHi, KOTOpas OIMUCHIBACT OOIIHE
MIPUHLUIBI BIOOpA OOpallleHusi B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE aHIJIMICKOrO S3bIKa B
MOYTH HJICATBHOM JIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE U SIBIISIETCS MPAKTUYECKU YHUBEP-
calibHOH [6].

HoBple nekcrueckre eauHUIIBI, BOSHUKAIOIIUE B pe3ysibTaTe 0000IIEHUS OC-
HOBHBIX KHUTAMCKUX TEPMHUHOB POJICTBA MOJI BIMSAHUEM HHTEPHET-KOMMYHUKAIIUH,
TpaHC(HOPMUPYIOT CEMAHTUKY TPATUIIMOHHBIX TEPMUHOB POJICTBA B MHHOBAIIMOHHOM
Y TIEPCOHAIM3UPOBAHHOM KIIIOUE, OTPAKasi COBPEMEHHBIE MCUXOJIOTUYECKUE TEHACH-
IIUY U COIMAJIbHBIC IIEHHOCTH.

C uenbro MCCIeI0BaHUS CEMAaHTUYECKUX M3MEHEHHI 0000IIEHHBIX BapUAHTOB
COBPEMEHHBIX TEPMUHOB POJICTBA, MBI MPOBEJIHN MOUCK B 0a3e TaHHBIX MCCIIEIOBAHMUS
HOBBIX CJIOB CaiiTa KUTANCKUX A3BIKOBBIX PECYpPCOB [7] AJid MOMCKa MPUMEPOB IIHUPO-

KOTO YIOTpPeOJIeHUs TEPMUHOB POICTBA « 4T (0edywika)», «Ff(cmapwuii 6pam)»,

«H(maaowmii  6pam)», « 5w (6pam)», «WH(cmapwas cecmpa)», «Gk(mraowas
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cecmpa)y, «i%(mama)», «T(nana)» m ux onpepeneHuil, yToObl MPOCIEAUTh HX
TpaHC(hOPMHUPOBAHHYIO CEMAHTHKY.
Hwke mpuBeneM KIacCH(PHKAIMIO IIMPOKOTO YHOTPEOIEHUS KMTAHCKUX Tep-

MUHOB POJICTBA I10 pe3yJIbTaTaM MPOBEAEHHOr0 HcclieqoBaHus (Tadbauua 1).

Tabnuua 1
Tupokoe yrnorpediaeHne TepPMIUHOB POICTBA B KUTAHCKOM SI3BIKE

Moaenb MPOKO- IIpumep mupokoro ynorpedjieHuss TEPMUHA POJI-
n/n | ro ynorpedjeHusi TepMH- | CTBa

HA POACTBA

“X 4457 (X + memymika) A5 My»X4nHa-BOUTEIb TAKCH.

“X +5 (X + 6abymka) wEYIYy: Tlpossuie, naHHOE 69-IETHEMY MyX-
YMHE, KOTOPBIA CIIac TpeX AeTedl OT MaleHus B BOAY M Tpa-
TUYECKU MOTHO. DTO TaKKe TEPMHH I 0003HAYEHHUS TTOMKH-
JIOM JKEHIIUHBI, KOTOpasi XpaOpa U roTOBA IIOMOYb APYTHM.

“X +H0 (X + nans). B #L: Tepmun 11 0003HAYEHHS MY>KUMHBI CPEHHUX
JIET ¢ MHJIOM BHEHNIHOCTBIO M TIOBEJIECHUEM.

“X +%” (X + nana). JEEE : OTell, KOTOPBIi MHOTOIO OXHIAET OT CBOMX
JIETel U NPHIEPKUBAETCS KECTKOTO CTHIIS BOCIIMTAHUS.

“X 13 (X + mama). PHUL: Mate, mis KoTOpoili XapakTepHa THIIEpOINeKa
JIeTed, 0COOEHHO B IIaHe 00pa3oBaHus.

“X+H” (X + crapumii 11 Ef : My>KuMHa-BOIUTENL TAKCH.

Opar)

“X+1” (X + crapmas 54H: Mononas »eHIMHA-KOHIYKTOP B CKOPOCTHOM

cecTpa) noesJe.

“X 437 (X + mnammmii & 25 : MysxurHa-60J1ebIIKK.

Opar)

“X+4” (X + mnanmas VUHR %4 : Mostonasi >KeHIIIHA B OYKaX.

cecTpa)

“X 41 (X + Tets) 7S . CTioapaecca cpeHHX JIET B CAMOJIETE.

0

Kak BuaHO M3 mpeacTaBiICHHON BhINIE KiacCU(pUKAIMK, CEMAaHTHKAa TEPMUHOB
POJCTBA B KMTAIICKOM SI3bIKE MEHSIETCSI B OTBET Ha colMalibHOE pa3BuTHe. [lo Mepe
pa3BUTUSI KUTAKWCKOTO OOIleCTBA MPOUCXOIUT AayibHEHIIee 0000IIeHHe TEPMUHOB
POJICTBA, TMOSBIISIIOTCS BapUAHTBI, KOTOPHIE HE TOJBKO YBEJIMYMBAIOT KOJUYECTBO
(GYHKIIMOHUPYIOMIUX TEPMUHOB POJICTBA, HO U MEHSIOT MX ceMaHTHKY [8]. B wacTHO-

CTH, ATO KacaeTcsi TaKMX TEPMMHOB POJCTBA, Kak «4T(0edyuuxa)y», «&F(cmapuui
6pam)», «5(mraowuii 6pam)y», «WH(cmapwas cecmpa)y, «Wk(mraowasn cecmpa)»,

«M(mama)», »T(nana)».
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K cemaHTHYEeCKHM OCOOEHHOCTSIM HEKOTOPBIX HOBBIX MOIMYJISIPHBIX BAPHAHTOB
IIAPOKOTO  YIOTPEOJICHUST TEPMHUHOB POJACTBA, MpHIIEAMMX u3 VHTepHET-
KOMMYHHUKAIIUH, MOKHO OTHECTH CJICIYIOIIHE:

1. OOpa3oBaHbl IPyMIbI CIOB Ha OCHOBE OOOOIICHUS TEPMHUHOB POJICTBA C
OIMHAKOBBIMU Mopdemamu, Hanpumep, «X + 47 (X + mate)», «X + & (X + crap-
wmii 6par)», «X + ZH (X + crapmas cectpa)».

2. Cpeni OCHOBHBIX KHTaHCKMX TEPMHUHOB POJICTBA HAWOOJIbIIEE KOJUYIESCTBO
HOBBIX CJIOB 00pasyroT KJIacTephl ¢ TEPMHUHAMH IPSIMOI0 BOCXOXKICHHS IO OTIIOB-
ckoil mHMU « 4T (0eoyura)», «H (0a02)» n «& (cmapwuii 6pam)». Konuuectso
HOBBIX CJIIOB, 0Opa3symoOIIUX KJIacTEPhl C MaTPUIMHEHHBIMH (HOPMaMH «CMapuiuii»,

«0505» W «Opamy, ABIAETCA HAUOONBIINM, B TO BpeMs Kak kinactepsl «ZH(cmapwas

cecmpa)», «Uk(mraowan cecmpa)» u « (maadwuii 6pam)y» OTHOCHTEIBHO MAlbl,
YTO CBHJETEILCTBYET O HEPABHOMEPHOCTHU CTENEHH OOOOIIEHHS Pa3IUYHBIX TEPMH-
HOB pojcTBa [9].

3. O6OOIIEHHBIE BAPUAHTHI TEPMUHOB POJCTBA HE TOJLKO HE MPHBA3AHBI K
pasIMYMAM 110 BO3PACTy, CTApIIEMy M MIaALIeMy HOKOJIEHMIO, IOy, HO M UHOTAA
OTHOCATCS K HeOlyllleBIeHHbIM npeaMetaM. Hanpumep, « & FLE} («6pam ocomuno»
- YeI0BEK, KOTOPLIA MOMOTraeT ApyruM B yiuepb cebe, «[fIELEf (xnebubii 6pam)» -
YesIoBeK, KOTOPbI pa3ieBaeTcs, CTOS B OUEPENU B MarasuHe.

4. OO0o0OIIeHHbIE BapHaHThl TEPMHHOB POJICTBA YacCTO 0003HAYAIOT HOBBIE
npodeccun, Hanpumep, «{2|55 (cnexynaum)», « K37 (macmep xapm)» , «5MH (npo-
B0OHUYA)».

5. HoBeble coBa 1ociie 06001IeH:s] 0003HAYaI0T JII0JEH ¢ XapaKTepHBIMK 0CO-

OeHHOCTAMH, Hanpumep, «HiSl cradkuii  0a0sa», «Bilkmunas Oeeywxay,
«BFE (monpowaiixa)», «VUHREK (0esywxa 6 ouxax)».

6. HoBsle cioBa nocie 06001eHns: 06003Ha4aroT JII0AeH, KOTOPhIE CTaIH MOMY-

JIIPHBIMU B I/IHTepHeTC B CBA3H C OIIPCACIICHHBIM COOBITHEM HJIH OJIMOCTBOPAIOT

ONpesIeNieHHOE COLMaNbHOe siBieHue, Hanpumep, « 1 [E KNI (kumaiickas mama)» —
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10 OTHOIIEHHUIO K YKEHIIUHE CPEAHEr0 WM MOXKUIIOTO BO3pacTa, KOTOpasi, MOJIb3YsICh
najieHUEM IIEH Ha 30JI0TO, TOKYIAET €ro OMTOM.

B aHrimiickom s3bIKe IMUPOKOE yMOTPEOICHUE TEPMUHOB POJICTBA 3HAUNUTEIb-
HO MEHEE PacIpOCTPaHEHO, YeM B KHTACKOM SI3bIKE, OJHAKO 0000IIEHHbBIC BapuaH-
Thl AaHTJIMICKUX TEPMUHOB POJICTBA TAK)KE MOTYT MCIOJIb30BAThCS 1JI1 0003HAUCHUS
JIOZIeH onpeIeIeHHON MPOoQeCCHy WK JIJIsl YKa3aHHs Ha OMPE/IeICHHbIN COITMaTbHBIHI

CTaTycC 4eyioBeka (Tabnuna 2).

Ta0muua 2
CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH IIMPOKOTO YIOTPEOICHUS aHTITMIHCKUX TEPMHUHOB POJICTBA
JUIs1 0003HaYeHHSI TPOPECCUN WU YEIOBEKA C ONPEICICHHBIM CTaTyCOM

Tepmun poa- | [IpumMepbl IMPOKOro ynorpedieHuss TEPMUHOB POJCTBA U UX J€HOTATUB-

cTBa HOe 3HAYeHue

Father Father Christmas; Father Confessor (Penitential, Holy Father) (xatomu-

Orerng 4yecKuil TepMuH, o6o3Hadaromuii [lany Pumckoro)

Mother Mother Buncli (HeBbICOKas1, ToJICTast, HEONPsATHAS JKeHIuHa); Mother of

Marts God (Cssaras Mapus)

Brother Brother chip (cocmyxuserr; brother in arms (ToBapuii MO OpyXHIO);

Opar brother of the angle (psi6os0B)

Son A son of toil (pabouwnii); every mother's son (kaxxsiii, Bce)

ColH

Uncle Uncle Sam (CHIA, Awmepuka, IIpaButensctso CIIIA); Uncle Tom

Jsans (UepHbIil aMmeprKaHeI)

Aunt Aunt Jane (uepHas JKE€HUIMHA, )KEHILUHBI, TIOCEIAI0IINe COOpaHus yep-

Ters Hoi 1epkBH); Aunt Tom/Aunt Tabby (keHIMHaA, KOTOpas HE MOJIEP)KUBaNA
JIBIDKEHHE 32 OCBOOOKICHHUE YKEHIITUH )

Sister Sister Anne (Bepuble ciyrHukn); sister of charity (JJouepu munocepaus

Cectpa Casitoro Buncenta ne o)

Daughter A daughter of the soil (nepeBenckas neByika); daughter of the horse

J09b leech (Bammup, skaHBIH YETOBEK)

AHTIHMIICKAE TEPMUHBI POACTBA MOTYT Tak)K€ HCIOIB30BaThCA Il 0003HAUe-
HUS HEOAYIIEBJICHHBIX MTPeIMETOB (Tadimma 3).

Ta0numa 3
CeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH HMIMPOKOTO YIOTPEOICHUS aHTITHICKUX TEPMUHOB POJICTBA
JUTsI 0003HAYEHUST HEOYIIICBIICHHBIX MTPEJIMETOB

Tepmun I[Ipumepsl MHPOKOTo yNoTpedIeHUs] TEPMHUHOB POJACTBA M UX JI€HO-
poacTea TAaTUBHOE 3HAYEHHE

Grandfather Grandfather clock (HamonbHBIE Yachkl, 0OBIYHO BBICOTOH OKOJIO IeCTH (PyTOB);
Jenymika Grandfather chairs (BonsTepoBckoe kpecio);

Grandmoth-er | Grandmother clock (HamojbHBIC Yachl, JJIMHA KOTOPBIX COCTABISICT JIBE TPETH
/ Granny JUIMHBI e0BCKHUX YacoB); Granny syndrome (ommboyHast nuHpopManms)
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babymika

Mother Mother Nature (Marp Bcero cyiero, IIpupoma); Mother of moths (JIyna);
Marp Mother tongue (poxHoi sI3bIK);

Brother The brother qualities of greed and miserliness (ATpuOyThI *KaJHOCTH U CKYIIO-
Bpar CTH)

Uncle Uncle Thommism (nmokopHoe mnoBeienue wuian otHomenue); Uncle- Sam-
Hsns Knows-best (Otnomenue nsaau Cama (CHIA) k crmoBam)

Aunt Auntie Nelly (xemynok, 6promrHast monocts); Aunt Hazel (repoun);

Ters

Sister sister block (KuB ¢ ABYMSI pacHOJIOXKEHHBIMH PSAOM IIKHBAMHU OJUHAKOBOTO
Cectpa pasmepa)

W3 npuBeneHHON BbIlIe TAOMUIBI BUAHO, YTO, XOTS SIBJICHHE IIMUPOKOTO HC-
II0JIb30BAHUS TEPMHUHOB POJCTBA B AHIVIMMCKOM SA3BIKE HE TaK OYEBUHO U pacIpo-
CTPAHEHO, KaK B KUTAaHCKOM SI3bIKE, IPUHIMUII CJIOBOOOPA30BAHUS OCTAETCS TEM Ke:
OCHOBHOM TEPMHH POJICTBA MCIIOJB3YETCSI B KaUYECTBE KOPHSA M COCOUHAETCS C JIpPy-
TMMH CJIOBAMHU, IIPU 3TOM CEMAHTHKA TEPMHMHA POJACTBA B €ro IIUPOKOM yNOTpedIie-
HHH YaCTO OTJINYAETCS OT €r0 OCHOBHOTO 3HAYECHUSI.

W3 pe3ynbTaTOB IPUBEIECHHOIO BBILIE aHAINW3a MOKHO CIEIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO B IIMPOKOM YHOTPEOJCHUM AHTJIUMHCKUX M KUTAMCKUX TEPMUHOB POJICTBA €CTh
KaK CXOJCTBA, TAK U MPUHIUITNAIIbHBIE pa3inunsi. K OCHOBHBIM CXOJICTBaM MBI OTHO-
CUM CIIEAYIOIIHE:

1. Kak aHrnuiickue, Tak M KATaCKUE TEPMHUHBI POJCTBA B UX HIMPOKOM YIIO-
TpeOJEHNUN MPENCTABICHbBl OCHOBHBIMUA TEPMUHAMHU POJCTBA, UCIOJIb3yEMbIMH HE3a-
BUCUMO, WJIM ¢ J0OaBJICHUEM K OCHOBHBIM JIEKCEMaM JIOTOJIHUTEIbHBIX KOMIIOHEH-
TOB JJI1 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB, BHIPAXKAIOIIMX Pa3HbIE OTTEHKU 3HAYEHUS.

2. B 0OnbIIMHCTBE CIIy4aeB IIMPOKOTO YHOTPEOJIECHUS TEPMUHOB POJICTBA B
AHTJIUIICKOM M KUTAMCKOM SI3bIKaX OHHM HCHOJB3YIOTCS Al 0003HA4YeHHs JtoJel
onpeaeneHHon npodeccuu Uiu ONpeIeICHHOTO COLIMAIBHOTO CTaTyca, HO TaKXXe MO-
I'YT UCTOJIb30BaThCS AJ1s1 0003HAUYECHUS HEOIYIIEBICHHBIX MPEIMETOB.

3. lllupokoe ynorpebieHre aHTTMUCKUX U KUTAaUCKUX TEPMUHOB POJICTBA MO/~
YUHSETCS ONPENEIICHHBIM KOHTEKCTYaJbHBIM OIPAHUYEHUSAM IIPY BBIPAXKEHUS BEXK-

JIMBOCTH, YBAKCHUS UJIN OJIM30CTH.
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K nmpuHUIMNUaneHeIM pa3idyusM B HIMPOKOM YIOTPEOJIEHHH TEPMUHOB PO/I-
CTBA MbI OTHOCUM CIIEYIOIIUE:

1. CymecTByeT KOJIMYECTBEHHBIM M KAaYeCTBEHHBIM aucOasaHC B HIMPOKOM
YHOTPEOJIEHUH TEPMHHOB POACTBA MEXKIY AHTIMHUCKHUM U KHTAWCKUM s3blKaMu. B
KUTAWCKOM $3bIKe 00OOIIEHHOE YyNOTpeOJeHHEe TEPMHUHOB POJICTBA OYEHBb PACIIPO-
CTPaHEHO U, KAK CJIEICTBUE, MPEICTABICHO IUPOKON CUCTEMOMN NMPOAYKTUBHBIX JIEK-
CUKO-TPAaMMATHUYECKHX MOJENE ¢ 00raroil CEeMaHTUYECKON BapUaTUBHOCTHIO, B aH-
TJIMHACKOM JK€ sI3bIKe (DEHOMEH IIMPOKOIo YHMOTpPEOJIEHUsT TEPMUHOB POJCTBA IMPEJ-
CTaBJICH cllabee U 0oJiee OrpaHUYEHO, YEM B KUTANCKOM SI3bIKE.

2. Crenenp U xapakrep 0000IEHUS aHIVIMHCKUX U KUTAaHCKUX TEPMHUHOB POJI-
CTBa MPU UX HIMPOKOM YyHOTpeOJIEHUH B 310Xy MHTEpHETa TakKe CYLIECTBEHHO OT-
nuyaetcs. Tak, 00JbII0e KOJTMYECTBO HOBBIX CJIIOB KUTANCKOTO S3bIKa, MOPOKIEHHBIX
BUPTYaJIbHBIM OOIIIeHHEM B ceTu MHTepHeT, ObUIO CO3/1aHO myTeM O0OOIIeHUs KH-
TallCKMX HA3BaHUU POJCTBA, B TO BPEMsI KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOJOOHOIO MIUPO-
KOTO YIOTpeOJIeHUsI Ha3BaHUN POJICTBA MPU 00pa30BaHUK HEOJIOTU3MOB HaAMU HE 00-
HapyKEHO.

[TepcriekTUBHBIN pecypc AanbHENIenH pa3paboTKy 3asiBJICHHON MPOoOIeMaTUKI
COCTOMUT B MHTEPIPETALUHU NOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB IIPUMEHUTEIBHO K UCCIIEN0Ba-
HUIO JIMHTBOKYJIbTYPHOU crielu@UKH 0a30BbIX KOHIIENITOB aHTJUHCKOIO U KUTAMCKO-
ro sI3bIKOB, Takux Kak KoHIeNnT «CEMbSI», uTo MoxeT ObITH cliesiano B opmate u
KOHTEKCTE IPUMEHEHHS KOPITYCHBIX TEXHOJIOTMH M 3JIEMEHTOB IBPUCTHUYECKOIO aB-
TOMAaTU3UPOBAHHOIO aHaNIM3a KOpHycHbIX JaHHbIX [10; 11]. [Ipeaqnpunstoe uccieno-
BAHHUE JIOINOJHAET COBPEMEHHBIE POCCHMCKHE HAy4YHBIE W3BICKAHMs, IOCBSIICHHBIE

MpoOJIeMaTHKe KUTANCKOTO S3bIKa M KUTAHCKOW JTMHTBOKYILTYpHI [12; 13].
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JJEKCUYECKHUE TPAHC®OPMAIIMUA ITPU IIEPEBOJE OBHIECTBEH-
HO-ITIOJIUMTUNYECKUX TEPMUHOB
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AHHOTaHI/IH. OOnnne mOMUTHYECKHX BLICTYHJ'IGHI/Iﬁ B HOCJICAHUC T'OJAbl U CYIICCTBOBAHUC

MHOTOYHCIICHHBIX TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOW TEMAaTUKU B KaueCTBE HEMPEMEHHOTO aT-
pubyTa COBPEMEHHOTI0 HMH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JAETEPMUHUPOBAIM IMOSBICHUE MOIUTH-
YECKOr0 JUCKypca KaK KOMILUIEKCHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO M KylIbTypHOro (heHomeHa. Kakiwiid
JTUCKYPC HICHTHUQPUITUPYETCS KOHKPETHBIMU MPH3HAKAMU: TOJMTHYECKUN HApPpPaTUB, SI3BIKOBBIC
CpelICTBa, CTPYKTYpHAsi OpraHu3aIysl, COUAIbHO-UCTOPUUECKHUE PEaTuH, OJIUTUUECKHUE JACSITENN U
WX BBICTYIUICHUS, OBICTpasi CMEHA COIHUATBHO-TIOJIMTUICCKIX COOBITHH, CYyTTECTUBHOCTD, HAKOHEII,
TEPMUHOJIOTUYHOCTh. Be3yClIOBHO, MOIUTHYECKUE TEPMUHBI SIBISIIOTCA OJHUM M3 KIFOUEBBIX MPH-
3HaKoOB AucKypca. [loag TepMHHOM moapa3zyMeBaeTcs JIEKCEMa WIIM CJIOBOCOYETAaHUE, UMEIOLIEE Yy3-
KOCIIeIMAIU3UPOBaHHOE 3HaueHue. [lepeBo MOIUTHYECKUX TEPMUHOB 3a4acTyl0 ONpeaesieT KOH-
LEMNIUI0 U CTPATEeTHI0 MEPeBOJa BCEr0 MOJIUTHYECKOTO TEKCTAa. YUMTHIBAs TOT (akT, 4TO CyIIle-
CTBYIOT 3HAUUTEJIbHBIE PA3IUYUs HE TOJIBKO MEXIY PYCCKUM U QHTJIMMUCKUM SI3BIKOM, HO U MEXKIY
CTPOCHUEM TOJIMTHYECKUX crucTeM, TeKcThl CMU BBIHYK/IEHBI HCTIOIB30BaTh JIEKCHUECKUE MPe0o-
pa3oBaHMs B MPOIIECCe TIEPEBO/IAa MOTUTHUECKUX TePMUHOB. Hamu G110 TpoaHau3upoOBaHoO Ooee
CTa MATHAECITH MMPUMEPOB MEePEBOa TEPMUHOB, MPECTABICHHBIX B HHTEPHET-BEPCUN OPUTAHCKO-
ro uzganus The Guardian 3a 2018 roa. Haubosnee pacnpocTpaHeHHBIME crioco0aMu mepeBoia, Kak
OBLIIO OTMEUEHO, OKa3allMCh KOHKPETU3allusl, OMHUCATeIbHBI 000POT, KaTbKUPOBAaHUE, TPAHCIUTE-
parus, CMBICIIOBOE pa3BUTHE U TpaHCKpuOUpoBaHue. Hanbosee yacTOTHRIMU METOIaMU TIEpeBOa C
AHTTUICKOTO Ha PYCCKHM S3BIK SIBISIFOTCS KAJIbKHPOBAHUE, TPAHCKPUOMPOBAHHE U KOHKPETH3AIHSI.
[Ipeobnananue naHHBIX TpaHCHOPMAIHMI CBSI3aHO C TeM (DaKTOM, YTO OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKAS
JIEKCHKA B OOJIBIIICH CTETICHM SIBIISICTCS MHTEPHAIIMOHAIBHOM, CJIEIOBATEILHO, TAKWE CITOCOOHI Tie-
peBojia TO3BOJISIOT HUBEIUPOBATh HAIMOHAIBHBIC (PAKTOPHI BOCTIPUATHS MHGOPMAITUU U TTOTYEp-
KHBAIOT OOBEKTUBHOCTh TIEPEBOMUMKA. B 4acCTHBIX ciy4yasx 3aMEHBI, ONMYIICHHS, KOHKPETHU3AINH
WJIM MCTIOJIb30BAHUS OMUCATEIBHBIX 00OPOTOB MEPEBOJUYUK B OONbBIIEH CTETIEHW PYKOBOJACTBYETCS
00 y4eTOM TpaMMaTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH S3BIKOB (B MEPBYIO OUepe/lb OTCYTCTBHEM PaBHO-
3HAYHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUH), TNOO OPUEHTHPYETCS HAa UCTOPUUECKHIA OIBIT PYCCKOTO
Hapo/ia ¥ aJIeKBaTHOCTb BOCIIPUATHUS CUTyallul CKBO3b MIPU3MY HAIlMOHAIBHOTO MUPOBO33PEHUSI.

KiroueBbie c10Ba: MOJUTUYECKUNA JUCKYPC; MOJUTUYECKUM TEPMHH; AHTJIMMCKUN SI3BIK;
PYCCKHI SI3BIK; IEPEBOJ; JIEKCHYECKUe TpaHCHOopMaIuu

Jasi umtupoBanms: beinanneBa A.H. Jlekcnueckue Tpanchopmaiuu npy nepeBojie ooIe-
CTBEHHO-TTOJIMTHYCCKUX TEPMHHOB (Ha Marepuajie uHTepHeT-uszganus The Guardian). Kazanckui
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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF
SOCIO-POLITICAL TERMS
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“THE GUARDIAN”)
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Abstract. The abundance of political speeches in recent years and the existence of
numerous texts of a socio-political nature in direct connection with the life of the people have made
it possible to distinguish a separate type of discourse — political.Like any type of discourse, the
political one has a set of specific characteristics: a list of various linguistic means, fixation of actual
socio-historical realities, a special vocabulary, suggestive potential of political speeches, mass
character, terminology, etc. One of the most obvious signs of political discourse is the presence of
political terms in it. Under the term in modern linguistics, it is customary to understand a word or
phrase of a highly specialized topic.The translation of political terms often determines the concept
and strategy of translating the entire political text.Taking into account the fact that there are
significant differences not only between Russian and English, but also between the structure of
political systems, media texts are forced to use lexical transformations when translating political
terms.We have analyzed more than one hundred and fifty examples of the translation of terms
presented in the online version of the British edition of The Guardian for 2018. From among the
lexical transformations, we have identified the following: calcification, concretization, descriptive
turnover, transliteration, omission, semantic development and transcription. The most frequent
methods of translation from English into Russian are calcification, transcription and
concretization.The predominance of these transformations is due to the fact that socio-political
vocabulary is more international, therefore, such translation methods allow to level out national
factors of information perception and emphasize the objectivity of the translator.In particular cases
of substitution, omission, concretization or use of descriptive phrases, the translator is more guided
either by taking into account the grammatical features of languages (primarily the absence of
equivalent grammatical constructions), or is guided by the historical experience of the Russian
people and the adequacy of the perception of the situation through the prism of the national
worldview.

Keywords: political discourse; political term; English; Russian; translation; lexical trans-
formations
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B cBeTe oCTphIX COIUAIbHO-TIOIUTHYECKUX W3MEHEHHI B 00IIECTBE HA apeHy
rJ100aJIbHOTO MHpa B KAYECTBE BEIAYIIETO S3bIKA MOJIUTUYECKON KOMMYHHUKAIIUU BbI-
XOJIUT aHTJIMUCKUHN S3BIK, BBIMOJIHSIOMIUNA POJIb MEANATOpPA B OTHOIICHUAX 3amnajaa u
Boctoka. B mo0oM ciydae TeHAEHUUS TI00aIM3alUM TOCTENEHHO CMEHSIETCS
CTPEMJIEHUIO MHOTHX TOCYJApCTB K IOJUTHYECKONM AaBTOHOMHUHM W HAIIMOHAIBHOU
UIECHTU(DUKAITNK, B 3TON CBSI3U BCE MUPOBBIC TIOJUTUICCKUE 3asBICHUS TICPEBOISATCS
Ha HAllMOHAJIBHBIC SA3bIKHU.

[Tonutuueckne peuyn MakCUMajIbHO CYOBEKTUBHBI, TOATOMY 3a4acTylO0 BO3HU-
KaloT CJI0KHOCTH C JIOCTOBEPHOM Tepejadeii He TOJIBKO COJIECPKAHUS MOJIUTUUECKUX
CTaTel, HO U COXPAHEHUEM ayTEHTUYHON 3MOIMOHAIBHON N0Jauel MaTepHana.

[TonuTnyeckue 6aTanuu, B IEPBYIO OUepeh Ha BEpOaIbHOM YpOBHE, aHAIU3H-
PYIOTCSI HE TOJIBKO MOJIUTOJIOTaMH, HO U IICUXOJoTramu, mpodaiaepamu, JTUHTBUCTA-
mu. Hapacraroniee BHUMaHuE K MOJUTUYECKON KOMMYHUKAIMU MIPUBOJUT K CMeEIIe-
HUIO BEKTOpa HAyYHOIO BHUMAHMUSI HA YaCTHBIE ACMEKThl MOJUTUUYECKOTO AMCKypca
KAaK SIBJICHHS] KOMIUIEKCHOTO M MHOTOrpPaHHOTO. JumiaomMaTU4yecKuil IUCKypC, CBs-
3aHHBIA C BEJEHHUEM IMEPErOBOPHOM JEATENbHOCTU, JAOJKEH OTINYAThCA TaKUMHU
XapaKTepUCTUKAMHU KaK O(UIMATIbHOCTh 3BY4YaHUs, CIEPXKAHHOCTb, HUBEIUPOBAH-
Has SMOLIMOHAJIbHASL OKPACKa, YTO MPEANOJaraeT HEe TOJbKO 3HAHUE COOTBETCTBYIO-
IIUX S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKECHUS, HO U BJIaJICHUE HABbIKAMU apryMEHTUPOBAHHO-
ro U3JI0KeHUs cBoeil mo3uiinu. Cro/ia ke MOXXHO OTHECTH HEOOXOIMMOCTh BIIaJICHUS
MEePETOBOPHBIMU TAKTUKAMHU OOIICHUS, U B IIEJIOM «YMEHHE BBICOKOMPO(hECCHOHATb-
HO BECTH TleperoBope» [1, 63].

[TomuTrueckuii  TUCKYpC CcTall OOBEKTOM BHHMAaHHUS MHOTHUX YYEHBIX-
JIMHTBUCTOB, B YHCJIC KOTOPBIX BBIJCISAIOTCS WCCIEIOBAHUS, BBITIOJHEHHBIE TIOM PY-
KoBOJIcTBOM mpodeccopa A.I1. UyanHoBa, B TOM YHCJIE U3BECTHBIM SIBIISETCS KypHAa
«ITonutnyeckass TMHTBUCTUKA» [2], BKIIOYEHHBIA B IepeyeHb Briciieil arrecranu-
OHHOU KomHccuH. TemaTuka HaydHBIX pabOT KpailHe MHOTOOOpa3Ha: paccMmaTpuBa-
IOTCSI JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MOJUTHYECKOTO AUCKypca [3], ocobeHHOCTH

NepeBo/ia MOJUTHUECKON TEPMUHOJIOTUM U TIOJIUTUYECKUX (Ppazeosioru3moB [3], nek-
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CUYECKHE OCOOCHHOCTH TOJIMTUYECKUX peueHt [5] u npyrue, MpuHATHIE BO BHUMAaHHE
IPU IPOBEAEHUN JAHHOTO HCCIIEI0BaHUSI.

[lenpro paboTHI cTan aHAU3 MEPEBOJIa OOIIECTBEHHO-TIOIUTHUYECKON TepMU-
HOJIOTHH, TPEJCTABICHHON B OpHTAHCKOM O(HUIIMAILHOM HHTCPHET-U3IaHUH | he
Guardian [6] u ero pycckos3plaHoOl Bepeuu [7]. HoBu3Ha uccienoBanus 00ycaoBIIe-
Ha TeM (paKTOM, YTO JJIsl aHaJM3a B3STHl CTAaThH, OmyOsiMkoBaHHbIe B 2018 roxdy, B
JTOTAHJEMUYECKYIO AMOXY U B OTCYTCTBUE MOJUTUUECKUX KPU3UCOB, UTO MOXKET MO3-
BOJIUTH C/I€JIaTh MAaKCUMaJIbHO OOBEKTHBHBIE BBIBOJIBI 00 OOIIMX TEHJICHIUAX B IIe-
PEBO/IE MOTUTUYECKUX TEPMHUHOB.

Hcxons U3 npeacTaBlIeHU, YTO MOJIUTHYECKAs] TEPMUHOJIOTHUS SIBIIIETCS OTIIU-
YUTEIbHON YEPTOM MOJUTUYECKOTO TUCKYpCa, TO CTOUT JaTh ONpPEAEICHUE MOCIEeI-
Hemy. [lox momutnyeckum nuckypcom, Beien 3a C.B. Ky3pMuHOM, CTOUT TOHUMATh
«OCOOBIN S3BIK MOJUTUKH, MPEACTABISIIONINN 3TOT Mup» [4, ¢. 12]. E. W. Illeiiran B
CBOUX paboTax MOJUYEPKUBAET, YTO «IOJUTUUYECKUN TUCKYpPC MPEICTABISIET COOOM
CBOEOOpa3HyIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, B KOTOPOH MPOUCXOAUT MOAUDUKAIINSI CEMAHTH-
K U (YHKIUNA PA3HBIX THIOB SI3BIKOBBIX E€AMHUI] U CTAaHIAPTHBIX PEUYEBBIX JICH-
ctBui» [8]. Bce mepeunciieHHbIe ONMPEAEeHUs MO3BOJSIOT TOBOPUTH HE TOJBKO O
YaCTHOM JIUCKYpCE, HO M O «SI3BIKE» IMOJIMTUKHU, KOTOPHIH, 0€3yCI0BHO, TOJDKEH 00-
naaaTh HAOOPOM CHEUU(PUUECKUX XAPAKTEPUCTHK, PEPIICKTUBHO OTPAKAIOLIUXCS Ha
CEMaHTHKE TEPMUHOB.

S3BIK TOJTUTUKOB OJTHOBPEMEHHO MIPHU3BaH OBIThH TOCTYIMHBIM ITUPOKUM Maccam
HaceseHus OJarojapsi UCIOIb30BaHUIO 00IIEYNOTPEOUTENBHOM TEPMUHOJIOTHH, B TO
e BpeMsI BHYTPHUIOJIUTHYECKass O0phOa 00A3bIBACT OBITH OCBEAOMIICHHBIM U COOT-
BETCTBOBATh YPOBHIO HAPOJHOTO TpencraButelisa. M crnenuanbHble, U 00IIEyIOTpe-
OUTENIbHbIE TEPMUHBI MPEJCTABISAIOT COOOM «Cl0Ba WM CIIOBOCOYETaHUs, 0003HA-
YaloIKe MOHATHE U3 KaKoW-Tn0o obmactu 3HAHUS» [9, ¢. 340].

B nMHrBUCTHKE Ha [aHHBIA MOMEHT CYIIECTBYET TaK Ha3blBa€Mash MOJEIb
«UACATBHOTO TEPMHUHA», KOTOpas 3aKJIFOYAETCS B COOTBETCTBHM HECKOJBKUM KOM-

MYHUKATHBHBIM YCTAHOBKaM: «TE€PMHUHBI JTOJKHBI OBITh BCerga oqHo3HauHb» [ 10, c.
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45]; «TepMHH HE IOJKEH OBITH MOJMCEMHYHBIM, AMOHMMHYHBIM, CHHOHUMHYHBIMY
[7,c. 67].

OcHOBaHWEM JIJIsl BBIJICIICHHS TOJIMTHYSCKUX TEPMHUHOB SIBJISIETCSI 0cobast cde-
pa uxX QyHKIIMOHHPOBAHUS U MPOTHBOIMOCTABICHHOCTh OOIICTIOIUTHICCKON JICKCUKE
[11, c.228].

He Bcerna MOXHO pa3rpaHUYUTh MOJUTHYSCKYIO TEPMUHOJIOTUIO M OOIICYITO-
TPEOUTEILHYIO JICKCHKY, KOTOpasi YIOTPeOsIeTCs B MOJMTHYECKOM KOHTEKCTE, T10-
CKOJIbKY TIOJUTHKA — 3TO caMma JKHM3Hb OOIEeCTBa, 3aTparuBaroiias ObIThb, 37paBO-
oXpaHeHue, 00pa3oBaHue, SKOHOMHUKY U JApyrue chepsl.

OJIHAKO CYIIECTBYIOT KJIacCH(PHUKAIMK TMOJIUTUICCKHX TEPMHHOB, B YHCIE KO-
TOPBIX Ta, YTO BBIACIWI HEMEUKUU yueHbI B. JlukmaHH:

. WHCTUTYIIMOHANBHYIO: abdication — omkaz om noanomouu, Parlament —
napaamenm, SaNctions — canxyuu, armaments — soopyoicennvie cunnl, attempted
military coup — neyoaswuiics soennvlii nepesopom, bipartisan — ogyxnapmuiinwiii),

o npodeccuonaneuyro: Labour Party — Jlenbopucmcexas napmus, deputy
prime minister — samecmumens npemvep-munucmpa, federal government bodies —
opeanvl hedepanvroco npasumenvcea, ambassador — nocon, dictator — ouxmamop),

. uneosorndeckyro: «Black Lives Mattery — owcusnu uepnvix umerom 3ua-
yenue, genocide — eenoyuo, socialism — coyuanuzm, Kin countries — 6pamckue cmpa-
Hbl, COMMuUNismM — xkommynusm) [13, c. 78].

HecoMHEHHO, CYrTeCTHBHBIM MOTEHIMAT MOJMTHYCCKUE TEKCThl PEaU3yioT
MOCPEJCTBOM HJICOJIOTHUECKON JICKCUKHU, TIOCKOJIBKY HMEHHO OHA B (hopmare Kiroue-
BBIX CJIOB MMPH3BaHA BIHUATH HA YMbI U HACTPOCHHS Jtoci. TakuMu MapKepaMu Mo-
I'yT CTaTh HEOJIOTU3MbI, XapaKTEePHbIC /ISl JaHHOW MOJIMTHYECKOM 3IMOXH, JHO0 00-
HIeynoTpeOuTeIbHAS JIEKCHKa, O0OpeTarolIasi B paMKax MOJIMTHYECKOTO JAUCKypca HO-
BBIC 3HAYCHUS.

Tak, KII0YEeBBIMU CJIOBAMH MHTEPKOBHIHOM MOJUTHKH CTald JEKCEMBbI: pan-

demic, Covid-19, self-isolation, post-truth, Wuhan virus, vaccination u gpyrue.
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JIx000i1 MHOSA3BIYHBINA TEKCT MPH MEPEBOAE CIOCOOEH MOABEPIaThCs TpaHCHOp-
ManusM, eciau onu onpasaanbsl. JI.C. bapxynapoB onpenensi uX Kak KaueCTBEHHbIC
npeoOpa3oBaHus B paMKax MEXbSI3bIKOBOTO B3aUMOJCHCTBUS, MPUOETAIOT K KOTO-
PBIM C TENBIO TOCTUYh SKBUBAICHTHOCTH «BOTIPEKHU PACXOXKICHUSIM B ()OPMAITbHBIX U
CEMaHTUYECKUX CUCTEMAaX JIBYX sI3bIKOBY» [13, c. 342].

[IpeameTOM JaHHOTO MCCIEIOBAHUS CTAIH JEKCUYECKHE TpaHC(HOPMALMH MIPU
MepeBO/IE€ OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX TEPMHUHOB, CYTh KOTOPBIX 3aKJIIOYaeTCAd B
3aMEHE HEKOTOPBIX JIEKCEM M JIEKCEMHBIX COUYETaHHUH sI3bIKa OPUTHHANA Ha JIEKCUYe-
CKHE €UHUIIbI SI3bIKAa MEPEBOA, KOTOPHIC HE SIBJISIIOTCS MX DKBUBAJICHTAMH U 3aya-
CTYI0 UMEIOT MHOE TOJKOBaHue. Jlekcnueckue Tpanchopmanuu J0CTaTOYHO MHOTO-
YUCJICHHBI, [I0ATOMY HEJIb35l TOBOPUTH 00 OJJTHO3HAYHOM M €TUHCTBEHHOW MX KJIacCH-
dbukanuu, ogHako B Haimied padore B uucie 100 mpoaHaIM3MpOBAHHBIX MPUMEPOB
NepeBo/ia MOJUTHYECKUX TEPMUHOB, TMOJYYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH,
OBUIM OTMEUYEHBI KaJIbLKUPOBAHUE, TPAHCIUTEPALINS, KOHKPETU3AIMUS, OMUCATEIIbHBIN
000pOT, OIyIIIEHUE, a TAKKE MPUEM CMBICTIOBOTO Pa3BUTHSI.

Utak, karvkuposarue SBISIETCS OJHUM U3 CAMBIX PACIIPOCTPAHEHHBIX TPUEMOB
nepeBoga: “It promises to be one of the most complicated negotiations in history”
[6]. «Ilepezosopbt MmoxeT 0xunaTh aOCOMIOTHBIN KpaX, U bpuTaHus, BO3MOXKHO, Yii-
neT 0e3 eTUHOM cAeHKu [7].

Hekoropble npuMepsl KalbKUPOBAHUSI COMPOBOXKIAAIOTCA YCUIIEHUEM SMOIMA-
HaJIbHOTO 3((ekTa 3a cyeT MOMONHUTEIBLHBIX aTpuOyTHBOB: “There are even signs of
British softening over the need to allow some degree of ongoing immigration for
economic reasons” [5]. «EcTe naxe npusHaku TOro, 4T0 bpuTaHus mowaet Ha ycTyr-
KM U JOIYCTUT OINPEICICHHBIN YPOBEHb HOCHIOAHHOU UMMUZPAYUYU TIO DKOHOMHYE-
CKUM MpUYIrHaAM» [7].

YacTo uCMoNb3yeMbIM MPUEMOM TE€PEBOJa MOJUTHUYECKUX TEPMUHOB TaKKeE
ABJISIETCSI KOHKpemu3ayus, KOTopasi yTOYHsIeT OJHO U3 3HaYEHUU TepMHUHA, KOTOpPOE

JOJDKHO OBITh akTyanusupoBaHo: “Privately, however, many officials regard this as
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one of the easier issue store solve” [6]. «OmHaKo, B 4acTHOM IMOPSIKE, MHOTHE
00J1)1ICHOCIHbLE 1UYA HA3BIBAIOT 3TO OJHUM U3 CaMbIX IPOCTHIX BOMPOCOBY [7].

BaxxupiMu 1711 OpUTaHCKOTO 00IIECTBA SIBJISIOTCS TPAIUIIMOHHBIE [IEHHOCTH, B
CJIEIYIONEM MMPUMEpPEe KOHKPETU3UPYyeTcst UMEeHHO 3To moHsaTHe: “Instead it is hidden
in the minds of many Russians, in how they perceive history, and how they relate to
fundamental values” [6]. «<OH B T0JIOBax OIpOMHOT0 KOJIMYECTBa Ipaxjaan Poccum, B
UX TIPUBBIYHOM OTHOIIIEHUU HE TOJBKO K COOCTBEHHOW UCTOPUH, HO U K BaXKHEHIIINM
IMUYUECKUM YEHHOCMAM COBPEMEHHOTO MUpay» [7].

OnHUM U3 paclpOCTPAHEHHBIX MPUEMOB JIEKCUUECKON TpaHCchOpMaluu sIBJIS-
€TCSl onucamenvbHulll 060pom, KOTOPBIM MPUMEHSAETCS [JIs MEepeBOJia TEPMHUHOB C
HAIMOHAJILHO-KYJIFTYPHBIM KOMITOHEHTOM 3HaveHus: “SO we started a civic move-
ment that humanises the victims” [7]. «[lo3tomMy MBI co3/1aiH TPpasKIAHCKOE IBH-
JKeHHEe, KOTOPOe PaccKa3bIBAeT 0 PeAJbHBIX JIOASIX 32 CTATHCTHKOI skepTB» [7].

MHorue nojuTUYecKue TEPMHUHBI TMOJIYUYUIIU CBOM CTaTyC U CEMaHTUYECKOE
HAIlOJIHEHNE UCKIIIOYUTEIBHO B AaHTJIMHCKOM S3bIKE U CYIIECTBYIOT KaK JIAKYHBI, TPU
MepeBo/ie MOOOHBIX SAUHUIL MPUOETAIOT K MpUeMaM mpaHciumepayuu, OJHAKO CTO-
UT OTMETHUTh, YTO MOHUMAHHUE TAKUX TEPMHUHOB TPEeOyeT MUHUMAIbHBIX (DOHOBBIX
JMHTBOKYJIBTYpHBIX 3Hauui: “Subsequent Downing Street talk of special carve-outs
for prized industries, such as financial services and car manufacturing...” [5]. «Ilo-
CIeAyIIMe pa3roBopel Ha JlayHuuz-cmpum O CIEUHAIBHBIX HCKIIOUCHUSX IS
IIEHHBIX OTpacieil, Takux Kak (PUHAHCOBBIC YCIYT'H W TMPOM3BOJCTBO aBTOMOOH-
ne...» [5].

Eme ogHuM SpKUM OPUMEpPOM TPAHCIUTEPAUUH MOXKET CIIYXKUTb TEPMHUH
«BREXIT», obpa3zoBannblii u3 coueranus cioB «BRitainy u «EXITy», koTopsiii 10-
CJIOBHO MOYKHO IiepeBecTH Kak «Bwixox bpuranum», peus uner o EBponericom Coro-
3€, WIEHOM KOTOPOro J0 HemaBHero BpeMeHu Oblio M CoenuunenHoe KoposieBcTBo.
TepmuH B Hacrosllee BpeMs MNOTEPSII CBOIO HOBU3HY M BCE MEHBIIE BCTPEYAETCS B

IIOJIMTUYCCKHUX BBICKA3bIBAHUAX.
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K npuemy onyuwenus npuberaroT B TOM Ciiy4ae, Koraa HaOoqacTcsl CEMaHTH-
Yyeckast H30BITOYHOCTD (Ppa3bl WK CIIOBOCOYETAHUS, IIPU ITOM IPOIYIICHHBIC JICKCE-
MBI MOT'YT JIETKO BOCCTaHaBIIMBaThCs U3 KoHTekcTa: “With many more such individu-
als in the UK than there are Brits in the EU, there should be political pressure for a
reciprocal deal from the continent” [6]. «Ilockonbky B BenukoOpuTaHun Takux JIrO-
nei ropasno Oosbiie, yeM OputaHieB B EC, KOHTUHEHT JOJKEH OKa3blBATh Oae.ie-
Hue, 9TOOBI TOCTUYL cornareHus» [7].

Cmbicnosoe pazeumusi Kak OJHA W3 BUAOB JIGKCHYCCKHX TpaHCHOpManui
MPEJICTaBISCT COOOH paclIMpeHrue KOHTEKCTa, ITyTeM KOTOPOro MepeIaeTcsl aHTIIHii-
CKUI MOJMTUYCCKU TepMuH. [IpuberaroT k HEMy 3a4acTyrO MPH MEPEBOJIC MOJUTH-
yeckoi MeTadopbl U METOHUMHH, KOTOPbIC OCHOBaHbI HA acCOIMATUBHBIX CBS3SX,
HECBOWCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO.

3a4acTyr0 CMBICJIOBOE PACIIUPEHUE MOXKET OCYIICCTBIATHCS B (hOpME 3aMEHBI
MPEIMETHOTO 3HAYCHHUS MPU3HAKOBBIM WM MPOIIECCyaIbHBIM, HIIH Ha000poT: “A sea
of red or yellow, and Putin's press managers were concerned about Russia's interna-
tional standing” [6]. «IlockoibKky mozoa bonbuie 6ce2o NOMEmMOK ObLIU KPACHOZ20 U
scenmozo ueema, npecc-npeacraputenu [lyTuHa ObuTH 00ecIOKOEHBI 0Opazom Poc-
cuu Ha MexcOyHapoonou apeney [7].

CTaTHCTUYECKHH IMOACYET IMO3BOJIMI BBIABUTH HamOoOJIee YIOTPEeOHWTEIbHBIC
JEKCHYECKHe TpaHcHOpMaIMK, K KOTOPHIM MPHOETAIOT B PYCCKOSI3BIYHON BEPCHH

odunmansHoro m3ganus The Guardian.
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Puc. 1. JIekcuueckue mpauncgopmayuu, ucnouv3yemole npu nepesooe noJTUmuUYecKux

mepmunoe ¢ The Guardian

HarnsaHo npoaeMoHCTpupoBaHO, 4TO HauOOJee pacHpoCTpaHEHHBIMHU TpPaHC-
dbopmMarusaMu ABJISIOTCS TPAHCIUTEPAINs, KaTbKHPOBAHUE U OMUCATEIBHBIN 000pOT.
PacnipocTpaHeHHOCTh JBYX MEPBBIX MOXKHO OOBSICHUTH TeM (haKTOM, YTO OOJBIIHH-
CTBO TOJUTHYECKUX TEPMHUHOB HOCIT MHTCPHAIIMOHAIBHBIA XapaKTep, MOITOMY HX
3HaUYE€HHUE TOHSATHO MHOTAA U 0e3 mepeBoga. OmnucarenbHbIl 000pOT HEOOXOIUM B
TOM CJIy4ae, KOT/la Y TOJIMTUYECKOTO TEPMHUHA CIUIIKOM €MKO€ 3Ha4€HHE, KOTOPOe
HEOOXOMMO PaCIIMPHUTH B SI3BIKE TIEPEBOIA.

OnyieHue cTajgo HauMeHee MOMYJSPHBIM JIEKCUYECKHUM METOJIOM IepeBoja,
MMOCKOJIBKY TIOTEPSI MHOT/IAa JIaXKe OJIHOM JICKCEMBI TPH IEPEBOJC B MOJIUTHYSCKOM
JTUCKypCe TIPUBOJIUT HE TOJIBKO K KOMMYHHKAaTHUBHOW HEyJade, HO U K HEMPaBHIbHO-
MY BOCTIPUSITHIO UACOJTOTUYECKOTO MOCHLIA.

Tak wnm wHAYe, JEKCUYECKHUE TpaHCPOpMaIUU TMPH TEPEBOJIC TMOJUTHICCKUX
TEPMUHOB C aHTJIMMCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHUI MPUMEHSETCS JOCTATOYHO 4acTo, BO3-
MOHO, B CJICJACTBUU PA3IMUMN B MOJUTHUYECKOM YCTPOWCTBE JBYX CTpaH, OOraToro
HMCTOPUYECKOTO MPOILIOTO CTpaH, KOTOPHIC YacTO HE BMEIIAIOTCS B CEMaHTHUUYECKHE

MpCACIIbl HOJITUTHICCKUX TCPMHUHOB.
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JIMHI'BOKYJIbTYPHbBIN NOoAXO1 K AHAJIN3Y OCOBEHHOCTEM
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AHHoOTauus. XyJI0)KECTBEHHasl JUTEparypa — HEOTheMJIeMas 4acTh KYyJIbTYPbl KaKIOTO
Hapo/1a, MoKa3arelb MHOrooOpa3us 1 0OraTcTBa s3bIKa, a TAKXKe UCTOPUUECKON U MEHTaJIbHOM 0Co-
OeHHOCTEH TOro MM MHOTO A3bIKa WIIM HAllMU. XYJ0KECTBEHHOE IPOU3BEIEHUE — HE TOJIBKO TEKCT,
MIOBECTBYIOIIHUI O MPOU3OIIEIINX COOBITUSIX WM OMMCAaHUE JINYHOCTEH U SBJICHUMH, a IPEeXk/ie Bce-
IO XOJI MBICJIEH, YPOKHM XKH3HH, KPacoTa sI3bIKOBBIX 00OPOTOB U BO3MOXKHOCTH IE€peJauu SMOLUHN U
nepexuBaHuil mpu nomouu cioB. C 3TON TOUKU 3peHMsI IPEACTaBIAET HHTEPEC MepeBo] IPOU3Be-
JCHUN XYJI0’)KECTBEHHOHM JHMTEpaTyphl C sI3bIKa OpWUTHHANIA Ha WHOCTPAHHBIA, OCOOCHHO pa3HO-
CTPYKTYPHBIH SI3BIK. 3a/1a4a TIepEeBOTIMKA — HE TOJBKO MEPEBOJ JIEKCHKH, HO M TIepeiada CMBICIIOB
YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHHM, IIYTOK, MOMEHTOB, OIMCHIBAIONINX OCOOEHHOCTH HApOJa, OTPAKAIOIINX
KyJIbTypHBIE W MCTOPUYECKHE IICHHOCTH. B 3TOH cTaThe paccMaTpHBAarOTCS MPUMEPHI U3 pOMaHa
COBpeMeHHOro Typeukoro nucarens 3ynbdro Jlupanenu «Cuactbe» (Ha Typeukom: Zulfii Livaneli
“Mutluluk™) 1 comocTaBnsIFOTCS TMHTBOKYIIBTYPHBIC acleKThl EPEBOIA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
Ha MpUMepe pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB. M3ydas TMHIBOKYJIBTYpHbIE KOHILIENTH B UX Pa3HOOOpa-
3UM MBI TTOAXOJUM K PENpe3eHTalli HallMOHAIBHOW KapTHHBI MHpa O CUCTEME LIEHHOCTeH U Mojie-
JIei TOBEIEHHsI HOCUTEJIEH TOTO MITH HHOTO SI3BIKA.

KioueBble c10Ba: XyI0KECTBEHHAs! JTUTEpATypa; TypelKas JUTeparypa; MepeBoid; Kyib-
TYPHBIN KOJI; TYPELKUH SA3BIK

Jasi nutupoBanusi: ManpkoBa JI.U. JIMHTBOKYJIBTYpHBIN TOAXOJA K aHAIN3y OCOOCHHO-
CTel mepeBoAa YCTOMYMBBHIX BbIpaxkeHUU B pomane 3. JIuBanenu «Cuactbey. Kazauckuil auneeu-
cmuyeckuil scypran. 2023;6(3): 366-375. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.366-375
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LINGUOCULTURAL APPROACH TO THE ANALYSIS OF
THE PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF STABLE
EXPRESSIONS IN Z. LIVANELI’S NOVEL “HAPPINESS”

L.I. Mankova
Kazan (Volga region) federal university, Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
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Abstract. Literature is an integral part of the culture of every nation, an indicator of the di-
versity and richness of the language, as well as the historical and mental features of a particular lan-
guage or nation. After all, a work of art is not only a text that tells about past events or a description
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of personalities and phenomena, it is, first of all, a train of thought, life lessons, the beauty of lan-
guage turns and the possibility of conveying emotions and experiences with the help of words.
From this point of view, the translation of works of fiction from the original language into a foreign
language is of interest. The task of the translator is not only the translation of vocabulary, but also
the transfer of the meanings of set expressions, jokes, moments that describe the characteristics of
the people, reflecting cultural and historical values. This article examines examples from the novel
«Happiness» (in Turkish: Zulfii Livaneli “Mutluluk) by the contemporary Turkish writer Zulfii
Livaneli and compares the linguistic and cultural aspects of the translation of a literary text using
the example of languages with different structures. Studying linguocultural concepts in their diver-
sity, we approach the representation of the national picture of the world about the value system and
behavior patterns of native speakers.

Key words: literature; Turkish literature; translation; cultural code; Turkish language

For citation: Mankova L.I. Linguocultural Approach to the Analysis of the Peculiarities of
the Translation of Stable Expressions in Z. Livaneli’s Novel “Happiness”. Kazan Linguistic
Journal. 2023;6(3): 366—375. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.366-375

JIutepatrypa Ha TypeLKOM SI3bIKE CErOJHS BbI3bIBAE€T OOJBUION MHTEPEC CpEeau
cnenuanucToB. COBpEMEHHBIE TYPELIKUE aBTOPBI UIYT B HOT'Y CO BPEMEHEM, OTpaXKas
B CBOMX IPOMU3BEICHUSIX CAMbIE OCTPbIE OOIIECTBEHHBIE U COLIMAJIBHBIE BOIIPOCHI, Je-
JAIOT aKUEHT Ha KOH(JIMKTE peajuil COBPEeMEHHOIO0 MUpPa U TpaJullfil BOCTOKa, 00-
palarTcs K YATATEI0 C CAMBIMU HACYUIIHBIMU TeMaMU. OTHUM U3 MOMYJISIPHBIX aB-
TOpPOB B HamM JHU B Typuumu sBiIseTcsl U3BECTHbIM MHOruM 3yinb(ro JIluanenu
(Zulfi Livaneli). Owmep 3ynbdro JluBaHenn — pa3sHOCTOPOHHSS JHYHOCTH, OH
YCIIEIIHBIA NUCATENb, KOMIIO3UTOP, KMHOPEKUCCEDP, OJIUTUIYECKUMN nesaTensb. JluBa-
HEJIH — JlaypeaT MHOTOYUCIIEHHBIX TYPELKUX U MEKIYHAPOAHBIX IPEMUM; €r0 ECHU
Y poMaHbl TIepeBeIeHbl Ha MHOTHE SI3bIKU MUpa. B HacTosieil cratbe Mbl 6epeM BO
BHuManue pomal 3. JIuBanemu «Cuactbe» (“Mutluluk™) [1]. HauGomabimii nHTEpec
JUISL HAC MPENCTABIIIOT JEKCUYECKHE ACHEKThl NEPEBOJIa 3TOr0 POMAHA HAa PYCCKHIA
a3bIK. JJ11 ux OoJee AeTalbHOTO M3YUYEHHUsI Mbl pacCMaTpUBaeM pOMaH Ha sI3bIKE OpH-
TMHAJa U €ro NepeBoj Ha PYCCKUM A3bIK B UCIIOJHEHNU Hanex sl EMenbaHOBOM 1101
penakiuen AnosimHapuu ABpYTHHOM.

Poman omnuceiBaeT coObITHS, Tpoucxodiiue B Boctounoit Anaronuu, a mo-
BECTBOBAHMUE UJET OT JIMIA TPEX MOJSPHO Pa3HbIX repoeB. Mepbem — ellle MoyTH Je-
BOYKA, JIMIIIEHHAs C JETCTBA JIOOBU U K TOMY K€ CTaBIIas )KEPTBOM HACHIIHS, 32 YTO

U JIOJDKHA TOIJIATUTHCS COOCTBEHHOM KU3HBIO. J[>)kemanb — IBOIOPOIHBINA OpaT Me-
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pPbEM, MY>KECTBEHHBIA W CWJIBHBIM FOHOIIA, MOCJIE MPOXOXKICHUS BOWHBI CTABIIWN
KECTKUM M Aaxe >kectokuM. U npodeccop Kypynan — u3BecTHbIN 4eIOBEK U yBaxa-
€MBII TpernojjaBaTesb, KOTOPBIM B I1a3ax BCEro 00IIecTBa BEAET pa3MEpPEHHYIO U 00-
raTylo Ku3Hb, 3a0upast y >KM3HU BCE Jydlllee, OJHAKO JaXe KeHa HEe 3aMeYaeT €ro
BHYTPEHHHX METAHHM B MOUCKE ceOs M CMBICIIa CBOETO CYIeCTBOBaHUs. JIuBaHenu
MAaCTEPCKHU MOJHUMAECT B POMAaHE MHOKECTBO CaMbIX Pa3HbIX MPOOJIEM U BOIPOCOB.
UuTaTens CIOBHO pacCy X IaeT ¢ aBTOPOM U O MOJUTUKE, PEIUTHH, TPAAUIUAX, U O
BHYTPEHHHUX YEJIOBEYECKUX JIEMOHAX. DTU (aKThl HAKJIAJABIBAIOT Ha TEKCT MOBECTBO-
BaHUSl pOMaHa OIpeeieHHbIE OCOOCHHOCTU B BUJI€ MPUMECH IOT0-BOCTOYHOTO JHa-
JIEKTa TYpPEeLKOro fA3bIKa, U 000ramarmT ero oomimeM (Hpa3eoIoru3MoB, YCTOMYUBBIX
000pOTOB, COCTaBHBIX KOHCTPYKIUU U T.1. Poman «Cuactbe» (“Mutluluk’™) B nanHoi
CTaTb€ pPAcCMATPUBACTCA C TOYKM 3PEHUS CPaBHUTEIBHOTO aHalIM3a TEeKCTa-
OpUIMHAJIa HA TYPEUKOM SI3bIKE€ M €ro MepPeBOJia Ha PYCCKHUM S3BIK C TOUYKU 3PEHUS
nepeayu CMbICIIOB M KYJIBTYPHBIX KOJAOB MEXKY Pa3HOCTPYKTYPHBIMU SI3bIKAMU, Ka-
KUMH U SBIBSIIOTCS TYPELKUN U PYCCKUU SA3BIKU. [IpH cOmocTaBieHUN A3bIKOB HAILIUO-
HaJbHBIC U KYJIbTYPHBIE Pa3IMuUsi OCOOEHHO SIPKO MPOSBISIOTCS HA JIEKCUYECKOM U
(bpazeosorMYecKOM YPOBHSX, YTO MbI MMPOJAEMOHCTPUPYEM HA HEKOTOPHIX MpUMEpPax
U3 TEKCTa POMaHa 1 €ro nepeBoa.

Tak, HanpuMep, YacTO UCIMOJIB3YEMOE B TYPELIKOW pa3roBOPHOUN pedyu BBOJAHOE
cinoBo “Kurban oldugum” Ha pycCKOM HE UMEET aHAJIOTOB U MEPEBOJAUTCS B pOMaHE
CKOpee OImucaTeIbHBIM CIIOCOOOM COTJIACHO KOHTEKCTY, Kak «Oema mHe». ,,Kurban
oldugum!* diye yalvardi Meryem* [2, c.8]. YkazaHHOE TpeUIOKEHHE B TEPEBOJC
uMmeet BUI: ¢ «beda mue», — Mepvem e3monunace nmuye Auxax» [1, c. 6]. Iloxoxas
UCTOPHS C BhIpAXKEHHUEM — BBOJHBIM CJIOBOM “Ne Olur”, koTopoe A0CIOBHO IMEPEeBO-
TUTCSl «4TO CIYYUTCSA/OyAET» B TEKCTE MEPEBOAUTCS KaK «4TO Obl TaM HU ObLIO*. “Ne
olur beni asag: atma” [2, c. 9]. «4Ymo 661 mam Hu 6vLIO, MOIBLKO He Opocall MeHs
eHu3» 1, c. 7].

Kaxxnoe xynoxecTBEHHOE MPOU3BE/ICHNE, UMEIOIIEE MePEeBO]] Ha JPYTOM S3bIK

— KJIaAC3b I U3Yy4YCHUSA U aHAJIM3a IMPHUEMOB IICPCBOAA, KOTOPLIC OBI COXpaHWJIN U
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nepefany cuenupuKky ceMaHTHKU Jiekcuueckux eauHul] [3]. CoxpaHeHue KyJIbTyp-
HOTO HacJIe[Iis HapoJa U BO3MOKHOCTBH €ro TPaHCJSIUU B JIPYTYIO KyJIbTYpy C MH-
HUMAaJIBHBIMU TTOTEPSAMHU — OJIHA M3 OCHOBHBIX 3a7ad coBpeMeHHOCTH [4]. [ToaTomy
Jayee B CTaThe PACCMOTPUM OTJICTBHBIC IPUMEPHI U3 POMaHa C UX MEePEeBOJaAMU IS
OoJiee HATJISAHOTO aHAIKM3a MEpe/ladyd CMBICIOB U3 3bIKa — OPUTMHAJIA HA PYCCKHIA.
“Kendini ne kadar gozden diismiis, ne kadar terk edilmis bir kadin hissedecegini
farketti” [2, c. 88]. ‘OH oueHb XOPOIIIO MPEACTABISLI, HACKOJIBLKO PAacCCTPOUT Alceb
ero mucbMo* [1, ¢. 86]. Tosbko 0JIHO 3TO MPEATIOKCHUE MAKCUMAIBHO TTOAYEPKHBACT
Pa3HOCTPYKTYPHOCTh TYPEIIKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, U TTOKA3bIBAET, HACKOJIBKO Me-
HSIETCS BUJI MPEIJIOKEeHUs Tpu niepeBojie. OCOOEHHOCThIO TIOPKCKUX SI3BIKOB, B YacCT-
HOCTH TYPEIKOTO, SIBISIETCS (DAKT HAXOXKICHUS CKa3yeMOTO B KOHIIE MPEIIOKCHHUS.
CkazyemMoe ompe/ensieT BpeMEHHbBIE PAMKHU JISHCTBHSI, JIUIIO U YUCIIO JIEHCTBYIOIMIETO,
TE€M CaMbIM OCHOBHOMW CMBIC]I TYPEIIKOTO MPEIJIOKEHHS OKa3bIBA€TCA B CAMOM KOHIIE.
B pycckom si3bIke yIOMSIHYThIE OCOOCHHOCTH O0BEKTa JACHCTBUS, KaK MPaBUIIO, pac-
KPBIBAIOTCS yKe B Hauaje npemanoxenus. ['maron “farketti”, kotopblit OykBanbHO Tie-
PEBOJIUTCS «OCO3HABAD», MEpedaH Kak «IpeAcTaBiisly. dpaszeosorusm “‘gozden
diismiis” (OyKB.: «ymaBIIMK C TIJ1a3»), — «BHaJaTh B HEMHJIOCTh, MOTEPATH MMOJIOXKE-
HHUe/aBTOpuTeT» M Taron “terk edilmis” («OpoOIICHHBIN, OCTABICHHBIN ), SIBIISIOIIH-
€csl OJTHOPOJTHBIMHU YJICHAMH, BOBCE OIMYIIECHBI M3 TEPEBOJAa M 3aMCHCHBI Ha €IIWH-
CTBEHHBIN IJ1aroJi «paccrpour». K Tomy ke, B pyCCKM BapUAHT NPEJIOKEHUS BHE-
ceHa nHpopMmaIms Ipo HEKOE MUChMO, O KOTOPOM HET PEYH B TYPEIKOM TeKcTe. Bu-
JTUM, 9TO TIPH COITOCTABJICHUU SI3BIKOB Pa3INYMsl HAa TPAMMATHYCCKOM M JISKCHYECKOM
YPOBHSIX OTPAXKAIOTCS OUEHbB SPKO.

“Abiyi bir yerden gozii isirtyordu, taniyacak gibiydi sanki” [2, ¢. 102]. «Bcio
JOpOTy TIOKUpaN «cTapiiero Opara» riaazamu...» [1, ¢.98]. 3mech riaron nepenaH B
(opMe, HECKOJIbKO HCKa)Kalolleld KOHTEKCT, TaK KaK YCTOWYHMBBIA riaron ““gozii
1sirmak”, uMeeT OyKBaJIbHBIA CMBICH «IJIa3a KyCaloT», CIEJOBAJIO MEPEBOJAUTH KaK
«GBITh B TIOTBITKE BCIIOMHUTH, MPUIIOMUHATEY, @ HE ‘TIPUCTAILHO CMOTPETH, MOXKH-

patb B3rsgom:. [IpogoipkeHre 3Toro ke NpeajoxkeHus “‘taniyacak gibiydi sankl”
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MEPEBOUTCS ‘CIIOBHO BOT-BOT y3HAET, BCIIOMHUT, TAKMM 00pa3oM MEPEBOIYHK CO-
XpaHseT KOHTeKCT. KacaTreapHo pacnpocTpaHeHHOTO oOpalleHus K My>KuuHe “abi”: B
MIEPBOM CMBICIIE 3TO «CTApIIUK OpaT», 3TO MOKHO MPOCIETUTH MO0 IEPEBOTY, OJTHAKO
CTOUT OTMETHUTh, YTO JaHHOE OOpallleHHE HE BCEr/la YKa3bIBA€T HA POJICTBO, a SBIIS-
€TCSl BApUAHTOM OOpallleHUs K My>KYUHE, OoJiee cTapiieMy Mo Bo3pacTy, UMEHHO Ta-
KOW KOHTEKCT MBI BUJIUM B poMaHe «CdacTbey.

HNHTepecHO mpoaHaIM3UpPOBAThH MEPEBOJI C TYPEUKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM TO-
CJIOBHI] U TOTOBOPOK. Typeukuil si3bIk — 0Opa3Hblid, U MOTOBOPKHU HCIIOIb3YIOTCS
OYEHb YaCTO KaK B pa3roBOPHOM peud, Tak u B ymreparype. “Nuh diyor peygamber
demiyor” (0ocn. «eosopum Hoii, a npopokom ne naszvisaemy») [2, ¢.78]. B nepeBoje
YUTaeM «CKazaB «Ay», He roBopUt «b»» [1, ¢.77], Takol mepeBo He SBISETCA aHAJIO-
T'OM IIOCJIOBHIIBL, & IIPUHATAs B PyCCKOM sI3bIKe Bepcus 3ByunT «Ckazan A, roopu b»
B 3HAUYECHUU ‘HA4yall O YeM-TO TOBOPHUTH, TaK U JOrOBapuBail J0 KOHIIA, HE yTauBaii‘.
[To KOHTEKCTY MBI WIIEM CMBICIBI, KOTOPBIC OTpakayim Obl XapakTep YIPSIMBIX H
HACTBIPHBIX JIIOJICH, HE TOTOBBIX OTKA3bIBATHCS OT CBOMX YOEXKICHUN W MPUHUMATH
qy)KYI0 TOYKY 3peHHs. 3/1€Ch MPOCIEKUBAEM Pa3HUILy B TPAKTOBKE PEIMTHO3HBIX
KHUT U JIMYHOCTEW, YNOMSHYTBHIX B HUX. HOW — BETX03aBETHBIA NMPaBEAHUK, B TO
BpeMsl Kak B uciaaMckoil Tpaguuuu Hoii (Hyx) sBisieTcs mepBbIM W3 MATH BEITUKUX
MIPOPOKOB U TOCIAHHUKOB AJjutaxa K oM. [TogoOHbIe mpuMepsl MbI BCTpEeYaeM Ha
BCEM NPOTSIKEHUU pomaHa. “Meryem Ana basta olmak iizere biitiin ulu, kutsal
kisileri, biitiin yatirlar: yardimina ¢agirdi* [2, ¢.57]. TlepeBoa 3TOr0 NpeaioKeHus B
pomane: «Mepbvem npuzeana Ha NOMOWb 8cex C8AMbIX Y200HUKO8 80 2nase ¢ bozopo-
ouyeti» [1, c.56]. “Meryem Ana” B OykBaJbLHOM MEpPEBOJE «MaTh — Mepbem» B HC-
JAMCKOU Tpaauinu, 0e3yclIoBHO, MOYMTaeMa, OHa — MaTh Mpopoka Vcel, B TO Bpems
Kak boropoauiia B XxpucTuaHCKOU Bepe siBsieTcs: poautenbHuliei bora. Mucyc (mpo-
pox Mca B mciname) ynoMmuHaercs B pomane. “Isa: ,,Her sey sevgdir demisti” [2,
¢c.63]. «Hucyc cosopun:,,Bcé — n106066“» [1, ¢.61]. Ha 3Tux nprumMepax Mbl CTaJIKHBa-
€MCsl HE TOJIbKO C pa3HUlEeH B repejaye MMEeH COOCTBEHHBIX, IEHTPAIbHBIX QUTYD B

IBYX KyJIbTypaX, HO M C HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(PHUKOI S3bIKOB, CBOEOOpa-
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3ueM 00pasza Mupa B pa3HBIX sI3bIKaX, KOTOpask OTpakaeTcs Ha BcexX cdepax >KU3HH.
[MpuBenem cnenyromume mutatel U3 pomana “Mutluluk” («Cuactee»), rae ynoMmuHa-
IOTCSI HICTOPUYECKUE WIIM PEJIMTHO3HBIC UMEHA, TaK K€ MX POJIb B KOHTEKCTE TPaau-
Ui 1 00BIYaeB OMPECICHHBIX HAPOJOB. B TeKcTe BCTpeuaeM OnMmucaHne HHTEPECHO-
ro U XapakTepHOTO Il BOCTOYHOW yacTu Typuuu (M APYyrux TIOPKCKUX HApOJIOB)
obobruasi: “Kizlar havaya uguyor, kiimes hayvanlari konusuyor, yatirlara yapilan
ziyaretler, orada agaca baglanan c¢aputlar, Hidrellezde edilen dualar ve bahgeye
yapilan ¢amurdan evler mutlaka sonu¢ veriyor, Kadir Gecesi dilekleri kabul
olunuyordu ama bir tek Meryem goremiyordu bunlarr” [2, ¢.53]. JlnuHHOE TypeuKoe
IpeayioKeHne pa3ouTo Ha HECKOJIBKO B PYCCKOM BapHUaHTE TEKCTA W BBITJISAUT TaK:
«Ka3zanocw, 6 cene monvko Mepvem ne euoum uyoec. Bce desyuiku nemanu no 6030y-
Xy, 2080pUNU C OOMAWHUMU HCUBOMHBIMU. Busumsl K Mazapam cesamovix, NPUes3am-
Hble K 0epesbsM JIeHmbl, MOIUmaesl cesimomy Hive, nocmpoennvie uz eniunbl OOMUKU 8
cady — 6C€ Mo 00s3ameNbHO 0A8aAl0 C80U pe3yIbmamvl, U 3d2a0dAHHble 8 HOUb
IIpedonpeoenenus scenanus, koweuno, ucnoausanucvy [1, ¢ .52]. IlepeBon maHHOTO
OTpBhIBKA MHTEPECEH, KaK IPpaMMaTHYECKH, TaK W JIKcu4ecku. [Ipu mepeBoae mpo-
M301IJIa UHBEPCUS, U CTPOKHU ITPO MepbeM, ¢ KOTOPOU HE CIy4aroTcsl 4yZeca B 0COo-
OCHHBIIN JI€Hb, OKA3aJUCh B Havase ad3ana. C JIEKCMYECKON TOYKHU 3pEHUS €CTh 0CO-
OCHHOCTH B CTpouke “kiimes hayvanlart konusuyor® («ocusnocms 6 Kypsmuuxe pas-
208apueaenmy): 3TOT MOMEHT TIEPEBENICH KaK «/Jegyuku 2080puiu ¢ OOMAUHUMU HCU-
BOMHBIMUY, OJTHAKO CIIEAYET MOAYEPKHYTh, YTO IO MOBEPHSIM, )KUBOTHBIE OOPETAIOT
ATY CIOCOOHOCTH TOJIBKO B HOUb XbIABIpIIE3. Tak e He0OX0AUMO clieaTh aKIeHT Ha
CJIOBE «Ma3aphbl», MEPEBEACHHOM C TypelKoro “yatar®, Koropoe o3Ha4aeT «MecTO 3a-
XOPOHEHUSI MyCYJIbMaHCKUX aBius (CBATHIX). OgHaKo 0oJiee MPUBBIYHO MCIOIb30Ba-
HUE «MEZar», UMEIOIIETo MepeBol «MOoTHIay. «Ma3zapb» B JaHHOM KOHTEKCTE Tepe-
JAI0T KOJIOPHUT TpPa3qHUKA, BAXKHOCTb TPATUIIMN TOCEIICHUS KJIaI0UII, XOTS B Tpa-
JMIIMOHHON MCIAMCKOW KYJIBType MOTHIIBI He ObUTH 00BEKTOM MOKJIOHEeHus [5]. B
JTAHHOM OTPBIBKE peYb HUJET O BECEHHEM Mpa3JIHUKE Xenepie3, 0TMEYaeMOM MHOTH-

MU TIOPKCKMMHU Hapoaamu. MycyibMaHe OTMEYAIOT ATOT JIEHb KaK BCTpedy Ipopo-
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KoB Xujpa u Mibu Ha 3emiie. OTO APEBHUN TIOPKCKUU MPA3THUK 3EMJIEJIENNS, TOCBS-
IICHHBIN 3aBEPIIICHUIO BECEHHUX TMOJIEBBIX PA0OT U OTIOHA CKOTAa HA JICTHUE MacTOMINA.
OH cuMBOIM3MPYET HACTYIUICHUE TeIIa U puxo[ jera. Hazpanue «XbIapIpiie3» mpouc-
XOJUT OT UMEH JIByX MYCYJIbMAaHCKUX CBATHIX — XbIbIpa U Unbsica. [IpazqHuk oTMedaror
TaHIIAMH, TIECHSIMUA U UTPaMH, Pa3KUTAETCSI KOCTEP, YEPE3 KOTOPBIN MPHITAIOT MYKUMHBI,
a TMOCJIe — BCE >KCHIIUHBI U JIEBYIIKU. B 3TOT JIeHb MPUHATO 3arajJblBaTh >KEJIaHWUS,
MPUBSI3bIBAs JICHTOUKY Ha BETKY JIe€peBa, MOCKOJIbKY XbIIBIPJIE3 — CUMBOJ TLIOJI0PO-
nusi, borarctBa u Onaromnonyuus [5]. XpucTruaHckas pa3HOBUAHOCTb 3TOTO Mpa3aHU-
ka — Jlenb cB. ['eoprus — ormeuaercsa Ha bankanax, 0coO€HHO B pailoHaX, KOTOpPbIE K
Hayany 17 Beka mepenuid noj KOHTposib OcMmaHCKOM ummepuu. HemaloBakHBIM
¢axToMm siBisercs: ynomuHanue “Kadir Gecesi® — «Houu [IpenonpenencHus», wim
Mpa3HUKa B KOHIIE JEBITOro Mecsla PaManan; B ATOT Mpa3gHUK HNPUHSATO MPOCUTH
npoieHus y BeeBblliHero 3a rpexu 1 untath Kopas.

[TonoOHbIe KYyJIBTYpPHBIE KOJIbI, B BUE TIPa3THUKOB, 00bIYAEB, TPAIUILIMMI U T.1.,
TPeOYIOT HE TOJIBKO JOCIOBHOTO HJIM OYKBAJILHOTO IMEPEBOAA, HO U JOCTATOYHO Jie-
TaJIbHOTO TOSICHEHUS, TaK KaK COMOCTaBJICHHE O€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKH OPUTHHA-
na (MMEHHO TaKUMHM SIBJIAIOTCA XbIIbIpiie3, HOUb [IpegonpenesneHust U BbIIICYTIOMSI-
HYTbIE€ UMEHA CBSTHIX U MPOPOKOB) U MEPEBOA XYA0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI IIPEA-
CTaBJIAIOT COO0M CBOCOOPA3HBIM KJIIOU K MOHUMAHUIO SI3BIKOBOW M KYJIBTYPHOU Kap-
THWHBI MHpa aBTopa [6].

B 3TOM KITtOU€ CTOUT paccMOTPETh U MPUMEP YCTOMUYUBBIX TYPEUKHUX MOXKea-
HUW U UX TIEPEBOJ HA PYCCKUM SI3BIK, TaK KaK MO3PaBJICHUS U TTOXKEIaHUS Yalle Bce-
ro cojiepKat B ce0e OTTOJIOCKH MEHTAIUTETa, HCTOPUYECKUX MOTEPh U OTPAKAIOT aK-
TyaJIbHbIE MOTPEOHOCTH HapoJIa WJIM MECTHOCTH. B pomaHe OTer| BCTpedaeT IpH-
OBIBIIIETO JOMOM ChIHA-BOCHHOTO M KenaeT eMy: “Allah senin yiiziinii iki cihanda da
ak etsin evladim!*“ [2, c. 114]. (0ykB. «Ilycth Annax TBOE JHIIO B 000MX MHpax Cje-
JIAeT YUCTHIM, OeNbIM, TuTs Moe!»). BunmuMm TpaguimoHHOe ynoMHHaHHE AJuiaxa B
NOXKEJIAHUU, Belb BCE MPOMCXOAUT TOJBKO MO €ro BoJie. Yamie BCEro moKelaHus

HECyT MOTHB OjarociioBjicHusi oT Bcesbimnero [7]. JlaHHOe moxkenaHue mepenact

372 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Mankova L.I. Linguocultural Approach to the Analysis of the Peculiarities of the Translation of Stable ...
Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(3): 366-375

SMOIMIO TOPJOCTH CBOMM PEOEHKOM, >KEJIaHWs NOCTUYb Oyiara B JIByX Mupax. Ha
pycckuil s3bIK (pasza mepeBesieHa, Kak «/la 6ydem 0ogonen mobow Bcesviunuii 6
oboux mupax» [1, ¢.109-110]. ABTOpY M NEPEBOAUNKY YAAJIOCh MOTYCPKHYTH UyB-
CTBa JIFOOSIINX, MPEUCIIOTHEHHBIX TOPAOCTH M OJarofapHOCTH poauTeneii. B mpo-
JOJKEHUE MBICTH HY>KHO OTMETUTh M OOpallleHue, ¢ KOTOPhIM BCTPEYAIOT BEPHYB-
IIerocsl ¢ MeCTa BOCHHBIX JACHCTBHIA coiiara: “Aslanim!® [2, ¢.115], yTo B OykBajb-
HOM TiepeBojie o3HavaeT: «Moii nieg!» [1, ¢.110]. Takum 006pa3oM B TYpEIIKOM SI3bIKE
HOJYEPKUBAETCS MYXKECTBO, XpaOpOCTh M 4ECTh MOJIOAOrO reposi. ['oBopss 06 o6pa-
HIEHUSAX K JOOMMBIM JIIOJSIM, B PYCCKOM SI3bIKE MBI MPUBBIKIM K CJIOBaM «3ailkay,
«KOTEHOK», «pbIOKa», «ITHYKa». B TypenkoM si3bIke B ’TOM KOHTEKCTE MOTYT BCTpE-
4aThCsl COBCEM HEOKUIAHHBIE Ha3BaHUS KUBOTHBIX. “‘Kogum‘ wumm «wmoti b6apany -
oOpalnieHre K CMeJIOMY U JOCTOMHOMY MY)KYHMHE, a MPH KEJIaHUU CIeNaTh KOMIUIH-
MEHT KPaCHBOM, CTaTHOM KEHILMHE, MOKHO CPaBHHUTH ¢¢ ¢ Jomaapio — “at gibi* [8].
KoneuHo, 31 u nogoOHble 00OpanieHusl B KaKJIO0M sI3bIKE (POPMUPYIOTCS Ha MPOTS-
KEHUU MHOTHX JIET, OMHPAsACh Ha UCTOPUYECKHUE COOBITHS, reorpaduio odutanwus,
THIT BEJICHHSI X03SMCTBA, 00pa3 )KU3HU HApOJIa — HOCUTEIIS ATOTO si3bika [9].

Ha npumepe ¢paszeonorusmoB, mOroBopoK, HENEPEBOJAUMON JEKCUKH B KOH-
TEKCTe TpaJAULIMN U OObIUAEB, a TAKXKE UMEHaM COOCTBEHHBIM, U3BECTHBIM B ONpeE/ie-
JIEHHBIX KYJbTypaX U HApoAaX, MOKEIAaHUM-00pallleHUd Mbl MPOBEIN KPATKUM IKC-
Kypc 1o pomany 3ynbdro JluBanenu «Cuactbe» (Zulfi Livaneli “Mutluluk®), cpas-
HUJIM NIEPEBOJI 3THUX ACIIEKTOB C TYPELKOIO sI3bIKa HA pyCCKH. BhIsicHUIM, 4TO miepe-
BOJYMK Yalle BCETO BHIMCKMBAET MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHbIE K OPUTHHATY CMBIC-
JbI M BapUaHThI TIepe/laud CI0XKHO MEePEeBOJUMBIX BbhIpaxkeHuil U obopotos [10]. B
CUTYalIMsIX, KOTJa 3TO OKa3bIBAETCSI HEBO3MOXKHBIM, HCIIOJIb3YETCS METOJ ONMUCAHUS
SBJICHUSI UJTU TIpoOIlecca; JJIsi TEPMUHOB, HE UMEIOIIMX MEePEBO/Ia, BO3MOKEH BapUaHT
Tpancautepanuu [11]. Jlenas BBIBOI, MOXEM CKa3aTh, YTO MEPEBO]] IPOU3BEICHHS C
OJIHOTO f3bIKa HA JPYroi — MpOIeCC TPYAOESMKHUH, TpeOyIOUUi OT NEepEeBOIUMKA HE

TOJIKO 3HAHUI rPaMMAaTHUKH, MOP(OIOTHH, CHHTAKCHCA A3bIKA, a TAaKXKe TTyOHMHHBIX
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MO3HAHUHA B 00JIacTH HCTOpUH, KYJIbTYpPEC, NCKYCCTBC, ObITa U MEHTAJIUTETA Hanuu,

KOTOpPasg rOBOPUT HaA A3BIKC OPHUTHUHAJIA XYAOKCCTBCHHOI'O ITPOU3BCACHMA.
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AHHOTaHHﬂ. Cratbs IMOCBAIICHA OIMMCAHUIO IMPUHIMUIIOB CMBICIONOPOXKACHUA B IMOJIMMO-

JAJIbHBIX TEKCTaX C y4€TOM HX CEMHUOTHUYECKU OCJIOKHEHHOW IPUPOJbl U aHaIU3y (GopMm mpere-
JEHTHOCTH, AKTYaJIM3UPYIOLIMX HMHTEPAKIMIO KOJOB M MHKOAMPOBAHME CMbIciaa. Meroponoruye-
CKOMl OCHOBOM HCCIIEJOBAHMUS TIOCIYXWIA CEMHOTHYECKHM, HOIMATHUYECKUH, CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKUH U JUCKYPCUBHBINA MeTOJbl aHanu3a. Onucanue KelcoB pedepeHlnn K MpeneeHT-
HbIM (JEHOMEHaM OCYIIECTBISIETCS C ONOPOM Ha KOMIUICKCHYIO CUTYaTUBHYIO M JMHIBOKYJIBTYp-
HYIO pe(IeKCU KOMMYHUKATUBHOIO aKTa.

[TonmunapaaurmMaibHbIi aHaIU3 NpeaMeTa UCCIEeI0BaHUS NOTPeOOBal YTOUYHEHUS! TOHATHI-
HOTO armapara ¥ TEPMHHOJOTHYECKUX 3JIEMEHTOB, C MPUBJICYEHUEM KOTOPBIX ONUCAHBI MOJEIU
MHTEpPAKIMM KOJOB B paMKax MOJMMOAAIBHOM equHullbl. Ha OCHOBE KOHTEHT-aHa/IM3a MOJUMO-
JAJIbHBIX TEKCTOB (MHTEPHET-MEMOB) YCTAaHOBJIEHO, YTO NPELEJEHTHOCTh B MEIUANpPOCTPAHCTBE
aKTyalu3upyercsi B BepOaJIbHOM, BU3YAJIbHOM U ayJHallbHOM CEMHMOTHUYECKUX Kojax. Psj cemuo-
THYECKUX 3JIEMEHTOB (LIPUQT, KOMIIO3ULIMOHHAS T€OMETPHsL, JIp.) IPETEHIYIOT Ha MPELEACHTHOCTh
¢dopmbl. OxapakTeprU30BaHbI TUIIBI ()EHOMEHOB C TOUKH 3pPEHUSI YPOBHENH KOTHUTUBHOTO MPOCTPaH-
CTBa (COIMYMHO-, HallUOHAJIbHO-, YHUBEPCAIbHO-TIPELIEICHTHbIE U (3/1-PEHOMEHBI), a TaKXKe JHC-
KypcHUBHbIE ()OPMBI aKTyaJTU3alliy MPELEeJIeHTHOCTH B OJMMO/IaIbHBIX TEKCTaX. BhIsSBIEHBI U ONU-
CaHbl KPUTEPHUHM JIJIS AHAJIM3a CMBICIIONIOPOKICHUS B MHTEPHET-MEMaxX, MOJEIIA U TUIIbI HMHTErPALNH
KOJI0B. Ha TeKCTOBBIX NpuMepax npoAEeMOHCTPUPOBAHBI MOHOKO/IOBAs M ITOJIMKOAOBAsI MOJENIH UH-
TEPAKIMU CEMHOTUYECKHX KOJOB, a TAKXKE THIIBI CMBICIOIOPOXKICHNS B KaXKJI0M M3 HHUX: KOHCE-
KBEHTHBIN U MHTErpajbHbli. [Ipoanann3npoBaHbl KOHTEKCTHI, WIUTFOCTPUPYIOLUE aJIFO3UBHBIE OT-
CBIJIKH B Pa3HBIX CEMUOTHUYECKUX KOJaX, U BAPUAaTUBHOCTh EMKOCTH CMbICJIA OJUMOAIBHON €11-
HUILIBI B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS COLMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH PELIUIIUEHTA.
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Abstract. The article describes sense generation principles in polymodal texts with account
of semiotically complicated nature. It analyzes the forms of precedence actualized in code interac-
tion and meaning encoding. Semiotic, noematic, structural-semantic and discursive analysis meth-
ods served the methodology for the study. The description of references to precedent phenomena is
based on a complex situational and linguocultural reflection of a communicative act.

The polyparadigm analysis of the subject required clarification of the conceptual apparatus
and terminological elements employed in specification of the models of code interaction within the
framework of a polymodal unit. Based on the content analysis of polymodal texts (Internet memes),
it is specified that precedence in the media space is encoded in verbal, visual and auditory semiotic
codes. A number of semiotic elements (typeface, compositional geometry, etc.) convey the prece-
dence of the form. The types of phenomena are characterized along with the levels of cognitive
space (society-, national-, universal-precedent and fad-phenomena), as well as discursive forms of
precedence actualization in polymodal texts.

The criteria for the analysis of meaning generation, models and types of code integration in
Internet memes are identified and described. Text examples demonstrate monocode and polycode
models of semiotic code interaction, as well as the types of meaning generation in each of them: the
consequential and the integral ones. The contexts illustrating allusive references in different semiot-
ic codes and the variability of the content of the meaning of a polymodal unit depending on the lev-
el of sociocultural competence of the recipient are analyzed.

Keywords: meaning generation; semiotic code; polymodal unit; Internet meme; precedent
phenomenon; visual precedent phenomenon; mass media communication
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Paznmuunbie moaxoapl K TOHUMAHUIO MEIUWHOCTH 00benuHAEeT (OKyC Ha ee
WHTEPAKTUBHOW TIPUPOJIEC, peainuzyeMoil B ToM uiau uHoM dopmate. CoBpeMEHHBIC
MEJIMAaTEKCThl BO BCEM MHOT000Opa3uu BHUJOB U KAHPOB JEMOHCTPUPYIOT MpaKTHUYE-
CKH TTOBCEMECTHYIO KOHBEPIEHIIUIO Pa3HBIX CEMUOTHYECKUX KOJIOB, OCOOBIM 00pa-
30M CTPYKTYPUPYIOUIUX COOOIICHHE, 00ECEYMBAOIINX TOPOKACHUE U MIPUPAILCHHE
cmbicia. MccnenoBanusi MOJIMMOAAIBHBIX TEKCTOB 00OCHOBBIBAIOT COCTOSITEIIBHOCTh
UHTEpIpeTanuu GopM MPEIeJeHTHOCTH Yepe3 NPU3My CEMHUOTHYECKONW MHTETpaluu
37eMEHTOB [1] U MynbTUMOAANBHOTO aHanu3a [2]. OOHUM U3 IIMPOKO pacHpocTpa-

HCHHBIX CCMUOTHUYCCKH OCJIOKHCHHBIX TCKCTOB ABJIICTCA MHTCPHCT-MCM — HMHTCIPA-
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TUBHBII MEAMATEKCT, XapaKTepU3YIOMIHics MHPOPMATUBHO-CMBICIOBOI U Tparma-
TUYECKOU OTKPBHITOCTHIO.

[lenb nucciieOBaHKUS COCTOUT B BBISIBJICHUM MPUHITUIIOB CMBICIIONIOPOXKICHUS B
MOJMMOJIAIBHBIX TEKCTaX C YYETOM HMX CEMUOTHYECKH OCJIO0XHECHHOW HPUPOIABI U
aHanuze (popM MpereIeHTHOCTH, YIaCTBYIOIKUX B 0003HaUYeHHOM Tiporiecce. s mo-
CTH)KEHUS MOCTABJICHHOW LIEJIM PELIACTCSA PSAJl UCCIIEIOBATENbCKUX 3a/1a4, & UMEHHO:
1) yrouHeHue MOHSATUMHOTO alapara UCCieA0BaHusl; 2) KOHTEHT-aHaIu3 GopM Ipe-
IEJCHTHOCTU B TOJIMMOJANBHBIX TEKCTaX; 3) KiacCUPUKALUSI MOJENIEH CMBICIONO-
POXKIEHHS C OMOPOM HA B3aMMOJCUCTBUE CEMHUOTHYECKUX KOJIOB B MOJUMOIAIBHBIX
eauHUIax; 4) BbIsABICHUE crielMPUKA pedepeHIInd K MpeleIeHTHBIM (peHOMEHaM B
paccMaTpUBaeMOM THIIE TEKCTa. B kauecTBe marepualia MCCIEIOBAHUS IOCITYKUIN
PYCCKOSI3bIYHBIE MHTEPHET-MEMBI, AICIUIMPYIOMMNE K SMOLMOHAIBHO-YYBCTBEHHOMN
coepe.

B oCHOBY M€TOMOJIOTMY UCCIEAOBAHUS JIETJIM MOJO0KEHUS IO CMBICIONOCTPO-
EHUIO TeKCTa, BBIABUHYTHIE B paborax .M. boruna [3; 4] n KoHUeNIMs HOAIMaTHYE-
CKoMl CcTpyKTypbl cMbicionopoxacHust C.H. bpenuxuna. Hoambl, TpakTyemble Kak
TPAHCLICHICHTHbIE MHOTOTPAHHBIE 00PA30BaHUsI — MUHUMAJIBHBIC €IMHUIIBI CMBICTIA,
(GOpMHUPYIOT HEKOTOPYIO COBOKYITHOCTb OTHOIICHHH M CBs3€H, 00YCIOBIUBAIOIINX
CMBICJIOTIOPOKACHUE M CMBICJIOJICKOIUPOBAHUE. [ JTaBHBIMU YCIOBUAMH (hOPMUPOBa-
HUSI U UHTEpIpeTaunu cmbicia, no MHeHuto C.H. bpeauxuna, ABISIOTCS «CUTYaTUB-
HOCTh, CYOBEKTUBHOCTh, HOOMATUYHOCTh, MOJATFHOCTh Y MHTECHIIMOHAIBHOCTEY [5].
MBI Takxke pazaenseM MPeaoCTEPEKEHUE UCCIEA0BATENS B OTHOIICHUHN NEPEOLICHKHU
M CJIENOro CJIEHOBAaHMS «KATETOPU3YIOIIMM CXEMaM B PACIpEeIMEYMBAHWUU CMBICIIA
TEKCTa», TaK KAK OHU «HE BEAYT K aBTOMATHYECKOMY YCMOTPEHHIO BCEX IpPaHEu
cMbICTa» [6].

[TonumapagurManibHOCTh 3asBJICHHOTO MPEaMEeTa UCCIEOBaHUS 00YCIOBIHBA-
€T UCTOJIb30BAHUE CEMUOTHYECKOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOTO U TUCKYPCHUBHOTO

MCTOOOB aHaInu3a. B coorBeTcTBUM C BLI6paHHBIM Hoaxoa0M AJIsd BBIABJIICHHUA CIICIIM-
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¢uku pedepeHIrn K MpereAeHTHBIM (EHOMEHaM B pacCMaTpUBAEMOM THUIIE TEKCTa
KOMMYHHUKATUBHBIN aKT MOABEPrayiCsi CATYaTUBHOM U JIMHTBOKYJIBTYPHOM PEQIICKCHH.

W3y4yenne moJIuMOAaIbHBIX €IUHAIl U (PYHKIIMOHUPOBAHUS B HUX TPEICICHT-
HBIX ()OPM C CEMHOTHYECKUX TMO3MIMI TpeOyeT BBEICHHS B MOHATUWHBINA ammapar
TaKMX KOMIIOHEHTOB, KaK JAECKPUIITOpP, KItOU U y3JoBas Touka. [lox meckpurnropom
MBI TIOHMAEM JJIEMEHT, HHTPOAYIIUPYIOMINN CEMUOTHYECKYIO SIUHUITY JJIT UHTEP-
nperanuu. CeMHOTHYECKas €IMHUIIA MOXKET OBITh BepOann3oBaHa (peruinKa, JUaaor
WIM €r0 UMUTAIus, Jp.), peJcTaBieHa rpaguiecku (M300pakeHus: pa3Horo ¢popma-
Ta) WK ayAuaibHO (€CJIM 3TO Mo3BoJisieT dhopmaTr coobiienus). Kitou, B cBotO odye-
penb, 9TO UJICHTU(PUKATOP BEKTOpA UHTEPIIPETAIIUU MPe/IaraeMoro cooOIeHus, 3a-
KOJUPOBAHHBIA aIpECAaHTOM. Y3JI0Bas TOYKA WHTEPAKIIMK KOJIOB B HAIIEeM MOHHMA-
HUW — HEKOTOpast a0CTpaKTHAS TOYKA, B KOTOPOH CXOIATCS HHPOPMATHBHBIC TTOCHLIBI
AJIEMEHTOB KOJIOB, PE3YJIbTAT B3aUMOJICHCTBUS KOTOPBIX OTPAKAET CEMAHTHUKY IMOJIH-
KOJIOBOM €JIMHMIIBI. ¥Y3JI0Bas TOYKA MPECTABISAET COO0M OOBEKT BOCIPUATUS PEIU-
MUEHTa, OKa3bIBAIOIIMIiCS B (OKyce 3a CYeT MAaKCUMAaJbHOM MparMaruyecKon
Harpy3ku. B y3710Bo# TOuke BCTpedaroT HH(OOPMATUBHBIC KaHAIIBI JECKPUTITOPA KOH-
TEKCTa COOOIIEHHUST M KJII0Ya, 3aJa0IIero BEeKTOp mHTepnpeTanun. O003HauCHHBIH
KOHTPAIYHKT UMEeT a0CTPaKTHYIO MPUPOY, KOTOpasi, TEM HE MEHEe, B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX MOXXET MaHH(ECTHUPOBATHCS CPEACTBAMH TOTO WM HHOTO Koja (CM.,
HaInpuMep, KOHCEKBEHTHBIN THM ). CMBICT TOJIMMOAAIBHON €MHUIIBI €CTh OTPAKCHHE
CEMaHTHUKH Y3JIOBOM TOUKH / TOUEK B CO3HAHUU PEIMITHEHTA COOOIIECHUS C OMTOPOi Ha
€r0 S3BIKOBYIO Y COIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTD, & TAKKE BEPTUKAIBHBIA U TO-
PU30HTAJIBHBIN KOHTEKCT.

PaccMoTpeHne Bompoca CMBICIONOPOKICHUS B TOJUMOJAIBHBIX TEKCTax
HETIOCPEICTBEHHBIM 00pa30M CBS3aHO C M3yYeHHEM B3aUMOJICHCTBUS GopM mperie-
NeHTHOCTH. Takue MOJMMOJAIbHBIE TEKCThI, KAK MEMbl, IMMAHEHTHBIM CBOWCTBOM
KOTOPBIX SBJISIETCSI UPOHUYHASI UHTEPIIPETALMs TOrO0 WM MHOro (akrta / 3JeMeHTa
JEUCTBUTEIHLHOCTH, TIPECYIIIIO3UTUBHO BOCTIPUHUMAIOTCS KaK €UHUIIBI, MHKOPIIOPH-

pyromue npeucACHTHBIC 3JIEMCHTEI B aBTOPCKOM OCMBICJICHHH. BapI/IaTI/IBHOCTB CM-
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KOCTH CMBICJIa TIOJMMOJIAJIBbHONW €IMHUIIBI HAaXOMUTCS B MPSMOM 3aBUCUMOCTH OT
BKJIFOUEHHOCTH PELUIHMEHTa B aKTyaJlbHBIA IKCTPAIMHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT U
YPOBHS €r0 COIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH. KOHTEHT-aHaIN3 COBPEMEHHBIX T10-
JMMOJATBHBIX TEKCTOB MO3BOJISIET CHOPMYITUPOBATD Psii HAOIIOICHUH:

1. [IpeneaeHTHOCTh (DUTYPUPYET B Pa3HBIX CEMUOTHYECKUX KOJax: Bep-
OaJIbHOM, BH3yaJIbHOM U ayAHaIbHOM. MeauanpocTpaHCTBO 0COOBIM 00pa3om ¢op-
MHUPYET KpyT aKTyaJlbHbIX MPEUEACHTHBIX ()EHOMEHOB, YYaCTBYIOIIUX B KOHCTPYH-
POBaHUU JIUCKYPCUBHBIX MPAKTUK: HHKOPIOPUPYS KaK HOBbIE — NIepU(epUuitHbIe dJie-
MEHTBI, TaK U SIIEPHBIC, KOTOPBIE B Mpoliecce peepeHIun 000raaTcs peieBaHT-
HBIMH (PYHKITMOHAIBHBIMUA CMBICIIaMH [7].

2. C TOYKHM 3peHUs] CMBICIONOPOKACHHUSI, JIIOOOM 3JIEMEHT MOJUKOA0BOH /
MOJIMMO/IAJIFHON €TMHUIBI UIMEET MOTEHIHANl K CMBICII000pa30BaHuio. B mpuoputeT-
HOM TOPSIKE MPUHITO paccMaTpuBaTh BEpOATbHBIN KOJI C TOYKU 3PEHUS SI3bIKOBOTO
BBIPAKEHUS U HEBEPOAJIbHBIN KO/ C TOUKH 3peHus nu3oopaxenus. Hapsany ¢ o0o3Ha-
YEHHBIMH JJIEMEHTAMHU, CIEAYeT TAKKe BBIICIUTH MIPUQT, 1BET / IIBETOBYIO CXEMY,
JU3aiiH / mabJioH, KOTOPbIe MOTYT UMETh PEMUHHCIICHTHBINA XapakTep, U, COOTBET-
CTBEHHO, 00JIaal0T 3aJI0KEHHBIM B HUX aCCOIIMATHBHBIM MOTEHIIMAIOM U 3CTETHUYE-
ckoi mHpopmarreit. HekoTopsie ceMUOTHYECKHE DJIEMEHTHI IPETEHAYIOT Ha Tperie-
IeHTHOCTh (popmbl. Tak, rpaduueckoe opopMIIEHHE MOJUKOIOBBIX TEKCTOB MOXET
UMETH TMPENEICHTHYI0 (POPMY KaK «C TOYKH 3PEHUS MCIIOJb30BAHHBIX MIPU(TOB, TaK
Y C MO3UILNHU JUHAMUKH KOMITO3UITMOHHOU reoMeTpum» [8, ¢.509].

3. Jlnis MeauaancKypca XapakTepHO Haiudue (eHOMEHOB, OPUEHTHPOBAH-
HBIX Ha pa3HbIE YPOBHU KOTHHUTHBHOTO MPOCTPAHCTBA: COIIMYMHO-, HAITMOHAJILHO- U
yHUBepcainbHO-TIpeneAeHTHbIe. [lenecoobpa3Ho Beyienuth (3-heHOMEHBI, IO KO-
TOPHIMH MBI IOHUMAEM SIBJICHUS, TPHOOPETAIONINE MAKCUMATBHYIO MOMYJISPHOCTH 32
KOPOTKHUH MPOMEXYTOK BPEMEHH, BUPATHHO PACIIPOCTPAHSIONINECS B TUCKYPCUBHOM
IPOCTPAHCTBE M TaK K€ PE3KO Tepstolire akTyalbHOCTh (0T aHri. fad). K uucny ta-
KOBBIX BO3MOYKHO OTHECTH TaHel «(uoccy (AaHUMUPOBAHHBIM MJIM UCTIOJTHEHHBIN Ye-

noBekoMm), mokemoHa, YOLO (you only live once), ¢ppasy «Keep calm» u np. He-
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CMOTpS Ha MpeXoAIuii xapakrep ¢paa-peHoMeHoB, 00yCIOBIUBAIOIINNA UX CMEHY U
MOTEPIO PEJIEBAHTHOCTH, OOpallleHue K HEKOTOPHIM M3 HUX MOXKET COXPAHATCS MpU
YCIIOBHHM COOTBETCTBHS aKTyaJbHOMY KOHTEKCTY, COOTBETCTBEHHO, MOTEHLHMAJ Ipe-
LEJEHTHOCTH YCUINBAETCA.

4, JuckypcuBHBIE (HOPMBI aKTyaIU3alUU MPELeICHTHOCTH BapruaTUBHBL K
BepOATBbHBIM MBI OTHOCHM IIMTATHI, aJUTIO3UH, apadpa3bl, pPEMUHUCIICHIINN U allTUIH-
Kauuu. B kauecTBe BuszyasbHbIX popm, Beaen 3a JI.A. MapaueBoii, Mbl paccMaTpuBa-
€M KapTUHONOJO0OHBIC mpeneaeHTHeie o0pasbl [9, ¢.203]. Tlocnmemnue, BKyme ¢
aynuanbHbIMU (opMamu (cM. npumep B Tabmuue 1), oOBEKTHUBUPYIOTCS MOCPEN-
CTBOM KaK BHU3YaJbHBIX, TaK M BepOAJbHBIX aJUTIO3UM, 00Jalal0T MparMaTHYeCKUM
MOTEHIUATIOM M TPEOYIOT «BKIIOUEHHOCTH» B 3KCTPAIMHIBUCTHUYECKUI KOHTEKCT B
MPOLIECCE UHTEPIPETALINH.

Jlpyrue peneBaHTHbIE KPUTEPUHU JJI aHAJIU3a CMBICIIONIOPOKACHUS B MEMAX —
MOJI€JIb, TUII U CTETIEHb UHTETPallMi KOJOB, OOHAPYKUBAIOLIUE ONPEICICHHYIO 3aBU-
CUMOCTh OT KOJHMYECTBA Y3JOBBIX TOYEK MX MHTEPAKUMU B PaMKax IOJIUKOAOBOU
€AVHUIBI M KOJIMYECTBA KOJOB B KaXXJJOM U3 B3aUMOJECHCTBYIOLIUX 3JeMeHTOB. Pac-
CMaTpHUBas MEM KaK MOJIMKOJIOBYIO €AMHUILY, MbI BBIJIETSIEM MOHOKOJOBYIO U MOJIH-
KOJIOBYIO MOJI€JIb MHTEPAKLIMK B paMKax JaHHOW eIuHULbl. B monoxodosoii monenu
KKl 3JIEMEHT MeMa NpPEJICTaBlIEH OAHUM KOJOM, CMBICIOMOPOXKIECHUE HMEET
KOHCEK8eHMH bl VIH TTOCIIEI0BATEIbHBIN TUII, TO €CTh OJWH U3 JIEMEHTOB SIBIIAECTCS
neckpuntopoM (), npyro# kirouom (K):

(J) Bepoanbubiit — (K) HEBepOaIbHBIH,

([1) neBepbanbubiii — (K) BepOaIbHBIN.

B sToM cnydae geckpunTop cUTyaluu (HEKOTOPBIN 3JIEMEHT, HHTPOAYLHUPYIO-
M KOHTEKCT JIJIsi MHTEPIPETALMK) MPEACTaBICH OJHUM KOAOM, KJIIOY (MOJCKa3Ka
JUIsI BEKTOpa MHTEPIIPETALMU) — APYrUM KojxoM. Mcxonst U3 KoiaudecTBa peseBaHT-

HBIX 3JICMCHTOB, HO,IIO6HI>IC MCEMBI KJIaCCI/I(l)I/IIII/IPYIOTCH HaMHM KaK 6MHClprl€.
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Tabmuua 1.

Humepnem-mem « A mozy caviuuams uzobpasxicenue

N n/n WNuTepHer-mem

1 A: A MOrY CNbIWATE UZOEPRXXEHUA

NCUXonor: HE HECU EPYHALI

Crpykrypa Mmema B TaOnune 1 npeacraBieHa AByMsl JIEMEHTaMU: BEpOaIbHBbIM
JIECKPUNTOP CUTyaluu (TUIOTETUYECKHM IHAOr C ICUXOJOrOM) M BHU3YyaJbHBIN
KIII0Y-aJuTio3usi — u3obpaxkenne CkBuaBapna u3 mynbrcepuana «I'yoka boo Ksan-
patusie tanby (1999-2020), nenatomiero mar. Xoap0a JAHHOTO T€POsi COITPOBOXK-
Janach Celu(pUUIecKuM 3BYKOM, MOJYYUBUIMM B CETU MOIYJIIPHOE HAa3BaHUE «3BYK
maroB / xonp0bl CxBuaBapaa» [10]. Juamor oTkpbIBaeTCs PEIJIMKOM aapecaHTta C
(bakTyaJlbHON MPONO3ULIMENH CUHECTETUYECKOTO BOCHPUATHS 00bekTa. OTBET ICUXO-
JIOTa HOCUT OLIEHOYHBIA XapaKTep W CBOAUTCS K OTPULIAHHUIO MOJOOHOTO SIBJICHHUS.
Jnanor 3akaH4MBaeTCsl OTKPHITOM perumkoM, TpeOyromieil orBera. [laHHbIM (akT
MO3BOJIAET paccMaTpuBaTh M300pakeHHE Kak BapHaHT 3TOro oTBera. BepOanmbHbIN
KOJl MaHU(PECTUPYET KyJIbMUHALIUIO — Y3JIOBYIO TOUKY. OOpaTuM BHUMaHUE HA CHHE-
CTETMYECKUN MepeHoC, MM aKTyalu3alud KOTOPOTO BBHIOpAaH BU3YaJIbHBIN Mpelie-
JEHTHBIN 00pa3, 00ecreunBaloINil penpe3eHTaTUBHOCTh BKYIIE C ay/lUalbHBIMU ac-
COLMAIUSIMHU.

B Meme B Tabnwuie 2 necKpunTopoM SIBISIETCS HEMOCPEACTBEHHO KapTHHKa-
oTchbUIKa K MeMy «Oif MaMa MpUIUIaY, CyTh KOTOPOTO COCTOSIIA B MCYE3HOBEHUH Ya-

CTH 3[aHUs B OHJAWH-urpe «MaiHKkpadT» U 3aKagpOoBOM MOIMOHATBEHON peaKlnu
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UTPOKa, COMPOBOXKAatoMIecss TpoMKuM KpukoM [11]. TpakTtoBka BepOanbHOTO KO/AA
(«Cnacu6o 3a BHMMaHMeE!») B KaU€CTBE JECKPUNITOPA HE MIPEICTABISIETCS] BO3MOXHON
B CHJIy 3HAYEHUS KOMMYHHMKAaTHBHOI'O KJIMIIE, MPEANOJIAraroliero BelpaxeHue Ona-
rOZIApPHOCTH 32 yAeleHHoe BpeMs. M300paxeHne accouunpyercs ¢ J0CaJHOM Heyaa-
4Yell MM HECOCTOSITENIbHOCTBIO B PELIEHUH Kako-To 3anauyu. MHTeprperanus KoH-
TEKCTYaJbHON CEMaHTHKU BEPOATLHOIO 3JIEMEHTA MEMa BO3MOXKHA B BapHaHTE IMpH-

3HAHHUA HCYII&‘-IH H KCIIaHUA OCTABUTH CI/ITyaHI/IIO.
Tabmuna 2.

Humepnem-mem «Cnacubo 3a enumarnue!»

N /it HNHTepHeT-MeM
1

@m@ﬂ

Ilonuxoodoeas Molienb OpraHu3alid UHTEPHET-MEMOB JEMOHCTPHUPYET CIIOXK-
HO€ B3aUMOJICMCTBHE KOJIOB B OJTHOM WM O0Jjiee 3JIeMEHTaX, a8 UMEHHO JECKPUIITOpPE
WJIM KJTI0YE, HapuMep:

([1) BepOanbubiit — (K) HEBepOaIbHBIN + BepOATbHBIN,

([) neBepoOanbubiit — (K) BepOasibHbIN + HEBEpOATbHBIN.

JlanHast MoJienb TMPEJCTABICHBI ABYMS THUIIaMU B3aUMOJICHCTBUS KOJOB TpHU

CMBICJIOIIOPOKACHN M KOHCEeK8EeHMHbIU 1 uHmeepaﬂbezﬁ.
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Tabauua 3.

Unmepnuem-mem «A ooun smo civtuy? »

N n/n WNuTepHer-mem

S OAMWH 3TO CNbiwy?

B Ta6nume 3 mpencraBiieH MeM, UMEIOIINWNA BEPTUKAIBHYIO PAacKaJIpOBKY Ha
nBa snemenTa [12]. BepxHuil kaap-aeCKpUIITOp COAEPKUT U300paKeHHE OTPE3aHUs
KyCKa IEHOIIacTa HOXOM, KOTOPOE€ JAEMOHCTPUPYET OOILIEUYEIOBEYECKH OMBIT, HO
HE SIBJSIETCS MPELEICHTHBIM B BUAY OTCYTCTBHS BTOPUYHOM HOMMHAaMU. HuxHui
KaJp MpeJICTaBJICH ABYMs KojJamMu. BusyanbHbIN KO/ — MPELEIeHTHBIN 00pa3-Kaap 13
¢unpma menuadpanmmssl «Kunemartorpaguueckas BceneHnas Marvel» ¢ Jlokropom
CrpoHKeM, UCHOJHSIOUMM 00s13aHHOCTH BepxoBHOro mara 3emiu, U MacTepoM
MUCTHYECKUX UCKYCCTB BOHIOM; BBIp2KEHHE JIUI OTPAXKAET OMACEHUE U YIUBIICHUE.
BepbanbHblil Kol — peruiMka «s OJUH 3TO Ciblly?». BusyanbHas amno3usi, 1€MOH-
CTpUpYIOIIasi HEIOYMEHHUE NEPCOHAXEW, U (Ppaza-mosiCHEHHE CIyXKaT KIII0OUOM K HH-
TEpIPETALNN TECKPUIITOPA.

B unmecpanvrnom dopmare CMBICIONOPOKACHUS HHTEPAKLUs KOJOB HOCHUT
HACTOJIBKO TECHBIN XapaKTep B3aUMOACUCTBUS, YTO OTACIUTh OJUH OT APYroro, 1udo
YCTAHOBUTH MMPUOPUTETHOCTH OJTHOTO M3 HUX HE MPEACTABISIETCA BO3MOXKHBIM. K Ta-
KM HHTETrpaJbHbIM (WJIM MHTETPATHBHBIM) MOJHUKOJIOBBIM €IMHHUIIAM Mbl OTHOCUM

MOI[I/I(bI/IHI/IpOBaHHBIC INCECBAOHATYPAIUCTUYHBIC KAaPTHHKHK C IICCBAOAYTCHTHUYHBIM
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BepOanpHbIM KOsOM. Hampumep, B TaOmume 4 yragpiBaeTcst o0epTKa IIMPOKO H3-
BECTHOTO IoKojiaaa «Anéukay hadpuku «Kpacusiit Oxta0ps» [13]. [IpeneaeHTHBIN
BU3YaJIbHBINA 00pa3 BUIOM3MEHEH: JIMIIO JEBOUKH 3aMEHEHO Ha 00pa3 repos K. Pusza
3 pueMa «Matpunia» (1999); BepOanbHBIN JIEMEHT 3TOTO 00pas3a Takke MOAU(H-
[UPOBAH: HAJMUCh «AJIEHKa» CTana 00bEKTOM SI3bIKOBOW UTPhI U M3MeHeHa Ha «He-

onka» (Heo — mms nmepconaxa K. PuB3a u3 ¢punsma «Matpuiay).

Tab6mnuna 4.

Humepnem-mem «Heonxay

N n/m WuTepuer-mem

f Kpacnwi
Okmndps
‘ ’ MONOYHBIA

conra E8

7

JleckpunTopoM B JTaHHOM cllydae SIBJIIETCA NpPELEeICHTHBIA 00pa3 o0epTKw,
KJIFOUOM — BHU3YaJbHbIE U BepOAIbHbIE MPELEICHTHBIE 3JEMEHThl MOAM(PUKALMH
n3o0paxeHust MHTerpanns ceMHOTUYECKUX KOJOB 00€CTIEYNBAET KOMIIEKCHOE BO3-
JEeMCTBHE MTPENTIAraeMOro COOOLIEHMS.

Pe3ynpTaThl MCCIENOBaHUS CMBICIONOPOXKACHHUS B MOJUMOJAIBHBIX TEKCTaX
IIO3BOJIAIOT CHEJIaTh BBIBOJ O KOMIIJIEKCHOM HMHKOJMPOBAHUHU CMBICIIA MOCPEICTBOM
HECKOJIBKHUX CEMUOTHYECKHX KOAOB. C CEMMOTUYECKON TOUKHU 3PEHUSI OCHOBHBIE MO-
JIEJIM CMBICJIONIOPOK/IEHHUSI B HHTEPHET-MEMax CBOJATCA K JBYM BHJIaM: MOHOKOJO-
BOMY U MOJIMKOJIOBOMY, MPEACTaBICHHBIMU HECKOJbKUMH MOJATUIIAMU WHTEPAKIUU
CEMUOTHYECKUX KOJIOB, & UIMEHHO KOHCEKBEHTHBIM M MHTETpaibHbIM. CMBICIT MOJIH-
MOJIaJIbHOW €MHHUIIBI TMPECTAaBIsIeT OO0 OTpakeHNE CEMAHTUKH Y3JI0BOW TOYKH /
TOUEK B CO3HAHMM PELMIIUEHTA COOOLIEHMs C OMOPOM Ha €ro SI3bIKOBYIO U COLIMO-

KYJbTYPHYK0 KOMIIETEHTHOCTb, & TAK)X€ BEPTUKAIBHBIM W TOPU30HTAJIBHBIA KOH-
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TekcT. [lonmuMoaanbHble TEKCThI UMEIOT MOTEHIMA K pealu3allid aJUTIO3UBHBIX pe-
dbepeHnnii B JIFOOOM M3 3a/ICMICTBOBAHHBIX CEMHOTHYECKUX KOJOB B (popMare muTar,
aJUTIO3MH, mapadpas, peMUHUCIICHITUHN, alTlIMKAIMH, KapTUHOMOAOOHBIX MPEIeICHT-

HBIX 06p330B M UHBIX 3JICMCHTBI, AlICJUIMPYIOIIUX K IMPCUOCIACHTHOCTH.
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METO/bI U3BJIEYEHUA TEPMAHOB B HAYYHBIX TEKCTAX
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AnHoTanus. CTaThsl MOCBSAIIEHA ONMCAaHUIO TEOPETUYECKUX M IPUKIAJHBIX ITOJIOKECHHUU
IIEPBOHAYAIBHOrO 3Tana paboThl IO ABTOMATUYECKOMY M3BJIEYEHUIO TEPMHHOB U3 HAy4YHBIX TEK-
cToB. JlaHHBII 3Tan paboThl SABISETCS YaCThIO FOCYIapCTBEHHOIO 3aJ]aHUs HAy4dHOH J1abopaTopuu
JIMHTBO-TIEIarOTUYECKUX HCCIEAOBAHUN 1O TeMe «JIMHrBoceMHOTHYECKasi IeTepOreHHOCTh Hayd-
HOM KapTHUHBI MUpa: TEOPETUUECKOE U JIMHIBOJUJAKTUUECKOE onucaHuey. Llenp uccnenoBanus 3a-
KJIFOYAETCs B U3BJIEYEHUH TEPMUHOB U3 IOJTOTOBIEHHOI0 KOpPITyca HAYYHBIX TEKCTOB, OTHOCSALINX-
Csl K OIpeeNICHHON mpeaMeTHoM obnactu. /s 3Toro ObUT HCIOIB30BaH KOPITYC HAYYHBIX TEKCTOB
1o HanpasieHuto Hayku o 3emiie, moAroToBI€HHBIH METOJIOM CIy4ailHOW BBIOOPKU IpPU MOMOILIU
npunoxenus Semantic Scholar. M3Bneyenne TepMUHOB MPU MOMOIIM aBTOMAaTHYECKOM 00paboTKU
TekcToB (AOT) siBisieTCsl MEPCIEKTUBHBIM HAIIPABICHUEM HCCIIeI0OBaHUs, TaK KaK MO3BOJISIET YIIpo-
CTUTH IPOLECC CO3JaHUsI TEPMHUHOCHUCTEM MIIM COCTABJICHHS OHTOJIOTMM AJIS Y3KOCIIELHAIU3HPO-
BaHHBIX NPEIMETHBIX oOnacTeil. B ycnoBusax OBICTPO MEHSOLIErocs MOTOKa MH(GOPMAIIUN JaHHBINA
BUJ pabOThI ¢ TEKCTaMH, OE3yCIIOBHO OCTAETCsl aKTyaJlbHbIM HalpaBJI€HUEM U MO3BOJIET ObICTpee
u sddexTuBHEE 00pabaThIBaTh OOJBIIHE 00BEeMbI MaTtepuanoB. OJQHAKO, HEOOXOJUMO OTMETUT,
YTO aBTOMaruyeckoe usBineueHne TepmMuHoB (AOT) He Bcerna sIBISE€TCS TOYHBIM U MOXET COZIEp-
xaTh omMOKH. [1o3TOMY, BaXKHO IPOBOAMTH JOMOJIHUTEIBHYIO IPOBEPKY M KOPPEKTHUPOBKY MOIY-
YEHHBIX PE3yJabTaToB. llepcrekTuBBl MCCIeA0BaHNs CBA3aHbI C COBEPLUICHCTBOBAHUEM CYIIECTBY-
IOLIMX WHCTPYMEHTOB aBTOMaTudeckoil oopabotku TexctoB (AOT). Kpome 3toro, ananus usBie-
YEHHBIX TEPMHHOB IO3BOJIMI HaM c(pOPMUPOBATH OCHOBY JUIS JalbHEHIINX MPAKTUYECKUX HCCIIe-
JIOBaHUI MO CO3/1aHUI0 HU(PPOBOTO MPOAYKTa (LIUPPOBON MOJIENN ONPEAETICHHBIX TEPMUHOCUCTEM)
JUIS XpaHEHUs, CUCTEMaTH3allui U UCIIOJIb30BaHUSI TEPMUHOCHUCTEM IO OTNpPeNeaEHHON y3KOCTIEIH-
AIU3UPOBAHHON MTPEIMETHOM 00J1aCTH.

KutoueBble cji0Ba: TEPMUHOJIOTHS; U3BJICUEHNE TEPMUHOB; TEMATUYECKOE MOJICTUPOBAHNUE;
Hay4yHasi KOMMYHUKAaIHs

Js nurupoBanusi: [lanepuna T.C. Meroabl n3BieyeHNs] TEPMUHOB B HAyYHBIX TEKCTax
(Ha Marepualie cTaTeil IO HANPABICHUIO HAYKH O 3eMile). Ka3aHcKutl TuHe8UCIUYECKULL JHCYPHAIL.
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Abstract. The article describes the theoretical and applied provisions of the initial stage of
work on automatic extraction of terms from scientific texts. This stage of the work is a part of the
state assignment of the Scientific Laboratory of Linguistic and Pedagogical Research on "Lin-
guosemiotic heterogeneity of scientific picture of the world: theoretical and linguodidactic descrip-
tion". The aim of the research is to extract terms from a prepared corpus of scientific texts relating
to a particular subject area. For this purpose, a corpus of scientific texts in the field of Earth Scienc-
es, prepared by random sampling using the Semantic Scholar application, was used. The term ex-
traction by automatic text processing (ATP) is a promising area of research as it simplifies the pro-
cess of creating terminology systems or ontologies for highly specialized subject areas. With the
rapidly changing flow of information, this type of work with texts is undoubtedly still relevant and
allows for faster and more efficient processing of large volumes of material. However, it should be
noted that automatic term extraction is not always accurate and may contain some errors. Therefore,
it is important to carry out additional verification and correction of the results obtained. Prospects
for the study are related to the improvement of existing automatic text processing tools. In addition,
the analysis of the extracted terms has enabled us to form the basis for further practical research into
the creation of a digital product (a digital model of certain terminology systems) for the storage,
systematization and use of terminology systems for a certain highly specialized subject area.

Keywords: terminology; terminology extraction; thematic modeling; scientific communica-
tion
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CrpeMuTeNbHOE pPa3BUTHUE HAYKH, MPUMEHEHUE HUMPPOBBIX TEXHOJOTHH s
paboThl ¢ OOJBIIMM OOBEMOB JAaHHBIX OMPENEICT aKTyadbHOCTh Pa3pabOTKU U CO-
BEPIIICHCTBOBAHUSI METOAOB cOOpa, XpaHEHUsI U 00pabOTKM MH(OpMAIUU TPU TIO-
MOIIIM aBTOMAaTUYECKUX MporpamM. B Hamield paboTe Mbl paccmMaTpuBaeM UHTeEpdeii-
Chl, KOTOpPhIE MOTYT OKa3aTh MOMOIIb HCCIIEIOBATEISIM MpU paboTe ¢ TeKCTaMu
Hay4HBIX CTaTed (MOMCK CTaTel COOTBETCTBYIOMIEro Mpoduiis, OEribiii mpPOCMOTP
JUISL TOCTUKEHUSI TOHUMAHUS COJIep KaHusl, IIOUCK KITIOUEBBIX CJIOB, MHTETpallMsl 3Ha-
HUH, TIOJYYCHHBIX TIPU aHAJIN3€ CTaTel, B CBOM MCCIICIOBATEIHCKUE PAOOTHI.

[IpuHumn orGopa TeCTOB OOYCJIOBIICH 3aadamMu [ 0CyJapCTBEHHOTO 3aJaHuUs
no TeMe «JIMHrBoceMHUOTHYECKAsI T€TEPOr€HHOCTh HAYYHOW KapTHUHBI MUpA: TEOpe-
THYECKOE W JIMHTBoaMakTH4Yeckoe omucanue» (0275-2022-0001). TekcThl M0KHBI
ObITb HAYYHBIM (HAIMCaHHBIM C COOJIIOJICHHUEM HOPM aKaJeMHUYECKOIo JIUCKYypca),
OBITh HANMMCAHHBIM HA AHTJIMMCKOM S3BIKE, KPOME JTOTO, MBI JTOOABWIIM JIOTOJIHU-

TCJIBHBIC MMapaMCTPbl, 4 UMCHHO: TCKCT AOJIKCH OBITH HE cTapuic 5 ner u BXOIHUTH B
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KypHaisl Tpymmser Scopus (Q1) i Web of Science (WoS). Taxoii BEIO0p 103BOISET
JOMYCTUTh K BBIOOPKE KOHTEKCThI, MaKCHUMAaJIbHO COOTBETCTBYIOLIME IIPaBUIIAM
IIUCbMEHHON HayYHOM KOMMYHUKALIUY.

Paborta ¢ HayyHBIMU TeKCTaMH (Kak B MPOYEM U C TEKCTAaMH JAPYTUX TUCKYP-
COB, TAKUMHU KaK XYJI0)KECTBEHHBIH, MOJUTHUYECKUN U T.1I.) JJI1 CTATUCTUYECKON pa-
OOTBI ¥ aHaJM3a MPOIIE pacCMaTPUBATh B CHHXPOHUH, YEM B JHUAXPOHUH, T.K. TAKOU
MOAXO0/ MO3BOJISIET 3a/IEUCTBOBATH MEHBIINN O0BEM TEKCTOB AJI BBISIBIEHUE OIpe-
JICJIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM M HE paccMaTpuBaTh Takue (aKTOpbl Kak HCTOpUYE-
CKHE, COLIMAJIbHBIE, MOJMTHYECKHE W HHbIE TpaHCPOpMalUU, KOTOPBIE OKa3bIBaJIH
BIMSIHUE Ha (OpPMHUpPOBAaHUE TEpMUHOCHCTEM. V3ydeHre TEpMUHOCHUCTEM B JUAXPO-
HUU Ha JTaHHBIM MOMEHT HEIOCTAaTOYHO M3y4YeHHas Tema. Bompoc o ToOM, Kakue JBU-
KYIIME CUJIBI CTOSIT 32 TEPMHUHOJIOTHU3AIUEN, CIEHMAIN3ALNEN WU JEKCHYECKUMU
M3MEHEHUSIMU B O'PaHUYEHHBIX 00JIaCTAX, HACKOJIBKO HaM M3BECTHO, 1a)K€ HE 3aTpa-
TUBAJICS.

B nameil pabote Mbl IpeINPHUHSIIN MOMBITKY ONUCATh PE3yJbTaT aHaJIM3a 10
U3BJICYEHUIO TEPMHUHOJIOTUU B aHIVIOA3BIYHBIX HAY4YHBIX TEKCTax. B kauectBe mare-
puasia 17 U3BJICYCHHsI TEPMUHOB OBLIT UCTIOIB30BaH KopIiyc crateit 3a 2015-2022 rr.
1o HampasjeHHI0 moarotoBku «Hayku o 3emue» u3 xypuanos Landslides, Natural
Hazards and Earth System Sciences, Journal of Geophysical research: Earth
Surface, Geophysical Research Letters u ngpyrue.

AHanu3upys TEPMUHOJIOTHIO B TIOJIMHOKECTBE TEKCTOB, OTOOPAHHBIX METOIOM
Cily4yailHOM BBIOOPKHM 4epe3 KIF0UEBbIE CIOBa, Mbl HajeeMcs cpOPMUPOBATH OCHOBY
IUTA JAIbHEUIINX SMIUPUIECKUX UCCIIETOBAaHUIN Y3KOMPOPHUIbHON TEPMUHOJIOTHH U
CO3[IaHUsI MPOIPAMMHOTIO IIPOAYKTA C LEJIBI0 XPAaHEHMs], CUCTEMATHU3ALMN U J0CTyIIa
K ONPEAECIEHHOW TEPMHUHOCUCTEME B aBTOMAaTUYECKOM peXUMeE. JpyrumMu ciioBaMy,
1eJ1b pabOThI — BBIABICHUE IIU(PPOBOI MOENHN JJI U3BJICUCHHSI TEPMUHOB B HAYUHBIX
TEKCTAaX Ha aHIJIMKUCKOM SI3bIKE 10 ONPEAEIEHHOMY HAIPABJICHUIO IOJATOTOBKU U CO-
3/1aHi€ MPOTPAMMHOTO MPOAYKTa (LU(PPOBONH MOAEIU TEPMUHOCUCTEMBI) C BO3ZMOXK-

HOCTBIO HaHBHeﬁmeFO ee COBCPHICHCTBOBAHHA U ABTOMATUYICCKOT'O IMOITOJIHCHUS.
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[Tpexxae yeM mepeTy K perieHnIo 3aauu Mo pacro3HaBaHUIO HHPOPMAIUHU U3
TEKCTOB MBI OCYIIECTBUIU 0030p CYIIECTBYIOIIMX METOOB W3BJIICUCHUS TEPMHUHOB,
KOTOPBIN TTOKa3aJl TPH OCHOBHBIX MOAXO0A!

1.  H3BneueHue TEPMUHOB HA OCHOBAHMHM CTATUCTUYECKHX ITOKa3aTelieh
(BepostHOCTHBIN MeToa) [1]. CyTh MeTO/la OCHOBBIBAETCS Ha JAaHHBIX YAaCTOTHOCTHU
BCTPEUAEMOCTH CJIOBOcoueTaHuil. To ecTh BbIAENSETCS BE WM 0oJiee JIEKCHUECKHe
€IMHUIIBI, YACTOTA COBMECTHOM BCTPEUAEMOCTH KOTOPBIX BBIIIE NMEPBOHAYAIBHO 3a-
naHHoro ypoBHs. Ciabasi CTOpOHa JaHHOTO METO/a, KOTOPYIO Mbl OTMEYaeM, — JIJTU-
Ha CJIOBOCOYETAHUS, TaK KaK MPHU YBEIWYCHUHU JJIMHBI TEPMHUHA, €r0 YaCTOTHOCTH
YMEHBIIIAeTCSl.

2.  H3Bnedenwme TepMHHOB Ha ocHoBe mpasui (rule-based). B ocHose 3apa-
Hee TIOJITOTOBJICHHBIN MCCIIEA0BATEISIMI CBOJ] IPAaBIJI (JIMHTBUCTHYECKHE MIAOIOHDI).
JlaHHBIM METOJ MPUMEHSAETCS C OMOPOW Ha CIIOBAPU M OHTOJIOTUHU, JAET XOPOIIYIO
TOYHOCTbh, HO TOJIBKO IS KOHKPETHOTO SI3bIKA (B CHIJIy OCOOCHHOCTEH rpamMMaTHKU
3aJJaHHBIX S3bIKOB).

3.  M3Biedenwe TEPMHHOB MPU MMOMOIIM AJITOPUTMOB MAIIMHHOTO 00ydYe-
Hus (machine learning). VM3Biedenue memnodvek cjioB, KOTOPbIE MOTYT OBITh TEpMHUHA-
MU U JalIbHEIIee onpeieJIeHUe TPaHuIl JaHHOTO TepMUHA. (TEKCThI IENATCS Ha 3a-
JTaHHBIC WHTEPBAJIBI WM Ha WHTEPBAJIBI C HAMOOBIICH YaCTOTHOCTHIO COBIAICHUN).
B pamkax 3TOoro moaxoma MPUMEHSIOTCS TaKUE METOJbl OOY4YEHHUS C YUHTElIeM
(supervised), meToael oOyuenust 6e3 yuutens (unsupervised), METOABI YACTUIHOTO
o0yueHus ¢ yuutenem (bootstrapping). Yarie Bcero BbIOOpP OCTaHABIMBACTCS Ha Me-
TO/JEe OOYYEHHS C Y4YUTEIEeM, KOTOPBIH IMOJpa3yMeBaeT MOCTPOCHHE MPOTrPaMMHOM
Mojenu (MalMHHBIA KiIacCu(PUKaTop), COCOOHONW OTIWYaTh MCKOMBIE JIaHHBIE OT
BCEX ocCTalbHBIX. OOydeHue Mmojenu (IMOCTPOSHUE MAIIMHHOTO KiaccudukaTropa)
OCYIIECTBJISIETCSI HA TEKCTAaX, PA3MEUCHHBIX BPYUHYIO, B KOTOPBIX 3HAYMMBIM 00BEK-
TaM MPOIUCHIBAIOT OIMPEICIIEHHBIE METKHU (TETH).

[Tocne ananu3a moaxoA0B ObLIO MPUHATO PeUICHHE 00 UCTOIb30BaHUU KOMOM-

HHUPOBAHHOI'O METOAA C MPUMCHCHUCM IIOJOXKXUTCIbHBIX CTOPOH KaXXA0ro M3 IIOJXO-
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noB. OHOM U3 3a71a4 aBTOMAaTUYECKOM 00paOOTKH HAYYHBIX TEKCTOB SIBIISIETCS aHa-
JU3 TEPMHUHOJIOTUH, BBIpAXKAIOUIEH MOHSATUS OINpPEACICHHONW MpeaMEeTHON 00acTu.
W3BnedeHne TEPMUHOB U3 Y3KOCTCIIMAIU3UPOBAHHBIX TEKCTOB HEOOXOIUMO ISl aB-
TOMaTHU3aIlMK aHHOTUPOBAHMS U peepupoOBaHUsA TEKCTOB, CO3JaHUS TJIOCCAPHUEB U
T.J. B HallleM UCCJIEI0BAHUM PacCMAaTPUBAETCA 3a7]a4a aBTOMATHUYECKOTO U3BJICUCHUS
OJIHOCJIOBHBIX Y MHOTOCJIOBHBIX TEPMHUHOB U3 CIEUUATU3UPOBAHHOTO HAYYHOT'O TEK-
CTa Ha aHTJIMHUCKOM fA3bIKE. V3BI€UeHre TEPMHUHOB BBINIOJHSIIOCH B 3 ATamna:

1 sTan. AHanu3 HAyYHOTO TEKCTA U U3BJICYEHUE CIIHCKAa TEPMUHOB-KAHIUIATOB
(cmoBa,  cioBocoyeTaHMs), KOTOpble  OyAyT  COOTBETCTBOBAaTh  JIEKCHKO-
CHUHTAaKCHYECKUM I1abJIoHaM, OTOOpaXKalollie XapakTepHble KOHCTPYKIIMA HAYYHBIX
TekcToB (N+N, N+A, A+N, riae N — cymectButensHoe, A — npuiaraTeabHOe U T.1.);

2 sran. OuiabTpalus U3BJICYEHHBIX TEPMHUHOB-KAaHIUAATOB C MOMOIIBIO ONpe-
JICICHHOTO CIHUCKa cTomn-cioB (Stop-word-list) (cioBa, KoTopbie HE MOTYT OBITH Ya-
CTBIO TepMHHA, Hapumep “is 8~ uiu “of the”). O0bekTOM BHUMAaHUS CTAaHOBATCS 00-
Jiee CJIOXKHBIE CTPYKTYp, TaKHe€ KaK CIIOBOCOYETAaHUS, KOMOWHAIMS CYIIECTBUTEIb-
HBIX U T.J. Mbl IPEANOIAraeM, YTO TEPMHUHBI, UMEIOILUE CIOKHYIO CTPYKTYPY, HOJIK-
HBI OBITh COCTABJICHBI U3 TEPMUHOB, 00JIAIAIONIUX U3HAYAJIBHO MTPOCTOM CTPYKTYPOIl.

3 sTan. YnopsaounBaHHEe TEPMUHOB-KAHIUATOB 0 PEJIEBAHTHOCTU MPEIMET-
HOI oOnactu. Ha maHHOM 3Tane ucciieoBaHusl Mbl POU3BOJUM PAHKUPOBAHUE HC-

HOJIB3Ysl CTATHCTUYECKYIO Mepy TepMuHosioruanoctu C-value [2]:

C-value(a) = (length (a) — 1) (n(a) — %

r1e (a) — CloKHOe cyliecTBuTebHOE (Compound noun), length (a) — xomuue-
CTBO OJIHOKOPEHHBIX CJIOB, COCTaBIIAOMMUX (a), N(a) — o0mas yacToTa BCTPEUaeMOCTH
(a)B kopryce TekcToB, t(ad) — yacToTa BeTpeyaeMOCTH B 0oJice JUIMHHBIX TEPMHHAX-
KaHauaaTax u c(a) — oomee KOJINIECTBO ITHX TEPMUHOB.

Hecmotps Ha kaxyieecs: pa3HOOOpa3ue CyIIECTBYIOIIMX MPOrPaMMHBIX K-
POBBIX MPOJYKTOB Ul aBTOMATHYECKOW pabOThI ¢ TeKCTaMH (IEPBBIC MPUKIIAIHbIC

HCCIICAOBAaHUA IO U3BJIICUYCHUIO I/IH(bOpMaHI/II/I M3 CIICOUAaIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB OT-
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HocATcs K Havyaimy 80-x rogoB XX Beka [3]) 3amaua u3BI€UCHUSI TEPMUHOB U3 HAYU-
HBIX TEKCTOB OCTaeTcs akTyalbHOU. [Ipu paboTe 1o u3BJieUEHUI0 TEPMUHOB U3 HAY4-

HBIX TCKCTOB MbI CTOJIKHYJIUCH CO CJICAYIOIIUMUN HpO6J’IeMaMI/I2

1. Onpez[eﬂeHHe I'paHuIl CJI0KHOCOCTABHBIX TCPMHUHOB.

2. Pacrnio3naBanue JIEKCMUECKUX CAWHMUIL KaK 9aCTH COCTABHOI'O TCPMHHA.

3. Onpez[eﬂeHHe JICKCUYCCKHUX CAWHUI] KaK TCPMHUHA B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTCKCTA.

[Tockosbky paboTta ¢ 60JIBIINM 00BEMOB TEKCTOB BPYUHYIO JOCTATOUHO CJIOXK-
HBIM TIpoliecc, 3a MociiefHee BpeMsi ObUIO MPEJIOKEHO OO0JIBIIOE KOJIUYECTBO IMPO-
IPaMMHBIX TPOJYKTOB, IO3BOJIAIONIMX aBTOMATU3UPOBATh JaHHBIA TMpoiecc [4,
5,6,7]. B nHameil ucciaenoBaresnbckoil padore Mbl 0Opatuinuck K nporpamme MAL-
LET (anen. MAchine Learning for LanguagE Toolkit). MALLET — sto uHCTpyMeHT
TEMaTUYECKOTO MOJICTUPOBAHMS TTOJC3HBIN ISl CTATUCTUYCCKON 00paOOTKH TEKCTOB
€CTECTBEHHOTO SI3bIKa, JUIs KiIacCU(UKAIMKN IOKYMEHTOB, pa3METKU MOCIIEI0OBATEb-
HOCTEH, KJIACTEpHOTO aHaJIn3a, U3BJIeYeHUsT HHGOpMaIuu, U T.4. TeMaTuieckoe Mo-
JETUPOBAHUE MOCIY U0 CIIOCOOOM JIs CrTOco0 aHaau3a OOJIbIIUX 00BEMOB HEMAp-
KUPOBAHHOTO TeKCcTa. MBI 3a/1alii «TeMY», TPYIIIbI CJIOB, KOTOPbIE YACTO BCTPEUAIOT-
csl BMECTE (TEpMHUHBI, TEPMHUHOJOTUYECKHAE CIIOBOCOUYETAHUS) U, UCIIONIB3Yys] KOHTEK-
CTyaJIbHBIC TIOJICKAa3KH, TeMaThdeckas Mojaens (thematic model) coenunmia ciopa ¢
MOX0KMUMHU 3HAYEHUSIMU, KPOME TOro, OHAa TMO3BOJIAJIA PA3JMUYUTH HCIIOJIH30BAHUE
CJIOB C HECKOJbKMMHM 3HaueHUsIMH. CIeayeT OTMETUTh, YTO TEMAaTHUECKOE MOJIEIIH-
pOBaHUE TTO3BOJIMIIO HAM PEIIUTD PSiJ 3a71a4:

— BBISIBUTH CMBICTT WU TEMATHUKY JJOKYMEHTA TI0 UX COJICPKaHUIO

— OCYIIECTBUTH KJIACCU(PHUKAIIMIO TOKYMEHTOB TI0 33aHHBIM ITapaMeTpam

— OCYIIIECTBUTH WHJIEKCAIIMIO M aBTOMATHYE€CKOE€ aHHOTUPOBAHKE U T.].

W3 oueBUIHBIX MUHYCOB Ha JAHHOM JTare HCCICIOBAHUS MBI OTMEYaeM, YTO
(aKTHUECKH U3 TEKCTOB M3BJIEKAETCS JOBOJIBHO OOJIBIION CIUCOK CIOB-KaHIUIATOB,
KOTOpbIE B JalbHEHIIEM BCE PaBHO JOJHKHBI OBITH MPOAHATM3UPOBAHBI U MOATBEP-

KJICHBI KCIIEPTOM I10 MPEAMETHOI 001acTH.
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Oco0oe BHHUMaHME MPHU UCCIEAOBAHUU OBLJIO YAENEHO TaKKe OTOOPY TEKCTOB
OTHOCHUTEJILHO HEOOJIBIIOT0 00beMa, MOCKOIBKY TECTOBasi aHHOTAIIHS MToKa3alia, 4yTo
JUTMHA TEKCTa OKa3bIBa€T HEraTUBHOE BIMSHUE HA COTIACOBAHHOCTH TepMUHOB. Ere
OJTHO OTPaHUYCHHE 3aKII0YATIOCh B TOM, YTO BBIOOPKH, B3SITHIE 32 ONPE/ICICHHBIH Te-
pPHOJA BPEMEHH, JOJDKHBI OBITH COMOCTaBUMBI MO pa3mepy. B tabmume 1 mokasaHso,
CKOJIBKO TEKCTOB M CJIOBOCOYETAHUH ObLIO BHIOPAHO JJIsl KaXI0T0 EPHOAA BPEMEHH.

Taxxe YKa3aHO KOJIUYICCTBO U3BJICUCHHBIX TCPMHWHOB.

Tabnuna 1.
[epuon 2017 2018 2019 2020 2021 2022
Tepmunsr | 896 987 1400 585 860 1470
TekcTsl 7 7 10 9 10 10

[Tocne mMOATOTOBKM KOPIyca TEKCTOB MBI HCITOJIB30BAIM TPHIIOKCHHUE
WebAnno u ceputo ckpuntoB Ha Python st MmanumynupoBanus naHHbBIMU. YTOOBI
BHUMATEJILHO OTCJICANTh KAa4eCTBO M3BJIICUCHUN TEPMHUHOB, OBLIA TIPOBEICHBI BCTpPE-
9u JIsl 00CYy X AeHUST KOHQIIMKTOB. TouHee, Mbl UMEJH JIEJIO0 C JABYMsI TUIIAMHU KOH-
(GAUKTOB:

1. HecooTBercTBHE MueHTU(DHUKAIIMA TEPMHUHA, T. €. OBIJIM OTMEUCHBI pa3HEIC,
HETEePECEKAIIUECs CTPOKU CIOBOCOYETAHMUIA,

2. HecooTBeTCTBUE ONpeIe/ieHUs Trarma3oHa TEPMUHOB: pa3HbIe, HO IMEPEKphI-
BAaIOIIHUECS CTPOKU CIIOBOCOYCTAHHM.

Takum 00pa3oM MBI IPHIILIH K CICIYIOITUM MPOMEKYTOUYHBIM BBIBOJAM: IS
ABTOMATHYCCKOTO M3BJICYCHHUS TEPMHUHOB M3 Y3KOCICIHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB
MIPUMEHSIOTCS METO/Ibl, OCHOBAaHHBIC HA JIMHTBUCTUYECKUX M CTATHCTHYECKUX KPUTE-
pusix. CTaTHCTUYECKHE JJaHHBIC ITO3BOJIAIOT IPOJEMOHCTPHPOBATH YaCTOTHOCTH
BCTPEUAEMOCTH CJIOB/ CJIOBOCOYETaHM B 0OpabaThiBaéMOM TEKCTE (KOPIYyCe TeK-
CTOB). JIMHTBUCTHYECKHUE KPUTEPUU OMUPAIOTCA HA CTPYKTYpY TepMUHOB. CTPyKTypa
TEepPMHHOB, Kak npaBwiio onuckiBaeTcs B Buje madmoHa (N+N, N+A, A+N, N+ N gen).

ITo mepe Toro, kak 0OpabOTKa €CTECTBEHHOTO S3bIKAa MPOJIBUTACTCS K MOHUMAHUIO
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€CTECTBEHHOTO SI3bIKa, TO €CTh K CIIOCOOHOCTH MAIlMHBI 00palaThIBaTh 3HAUCHUE
A3bIKa, a HE TOJIBKO €r0 CTPYKTYpPY, PacTeT MOTpeOHOCTh B KOpIlycaX, aHAJIU3Upye-
MBIX Ha CEMaHTHYECKOM ypoBHE. CeMaHTHYECKUE CTPYKTYpbl NPEIBABIAIOT UHBIC
TpeOOBaHUS K UHCTPYMEHTaM aHHOTUPOBAHHMSI, YeM MOP(POIOTUUECKUE WU CHHTAK-
CHUYECKHE aHHOTALIUU.

B nanHoii paboTe ObUIM ONMHMCAHBI METOJIBI U3BJICUYECHHUSI TEPMUHOB U3 HAYUHBIX
TEKCTOB Y3KOM HAIPaBJICHHOCTH HA aHTJIMUCKOM sI3bIKE. AHAJIN3 [T0Ka3aj, 4YTO MOJe-
JM CIIOCOOHBI K O0OOIIEHHIO, @ CO3JaHUE MPOrPaMMHOIO MPOJYKTa MOXKET OOHOB-

JIATBCA U IIOIIOJIHATBHCA B 3aBUCHUMOCTH OT ITOCTABJICHHBIX UCCICAOBATCIIEM 3ada4.
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CPABHUTEJIbBHO-COIIOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3 CIIOPTHUB-
HBIX ATEHTUBOB )KEHCKOI'O POJIA B PYCCKOM U AHTJIMFICKOM
A3BIKAX

A.A. Pammanosa
Kazanckuii hayuonanvHolil ucciedo8amenbCKull mexHU4ecKull YyHusepcumem
umenu A.H. Tynonesa (KHUTY-KAH), Kazans, Pecnyonuxa Tamapcman, Poccus
Powder.goaway29@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-8844-6917

AHHOTaIlI/IH. OCHOBHOM 1IEJIBIO HaHHOﬁ CTAaTbU BBICTYIIACT CPABHCHUEC CIIOPTUBHBIX aAr€HTU-
BOB JKCHCKOI'O poaa B PyYCCKOM H aHTIMHCKOM s3bIKax. CoIlocTaBiICHHE JIEKCEM IMPOU3BCACHO Ha
OCHOBC CCMAHTHUYCCKOI'O, CTPYKTYPHOI'O U OHOMACHOJIOTHYCCKOI'O aHaJIn3a. Hccnenosanue 68.3I/Ipy—

€TCsl Ha CHOPTUBHBIX OHJIAMH-m3gaHusIX «Yemnumonary», «Cnoprt-skcrpeccy, «PHMA Hosoctu —
Crnopt», «Cnopt», «PUA HoBoctu — Menuabank», “Give me sport”, “The Telegraph”, “Global
News”, “The New York Times”, “Forbes Woman”, “The Blueprint” u np. AKTyaJllbHOCTb CTaThbu
IIPOJMKTOBaHAa MOBBIIIEHHBIM BHUMaHUEM HCCIIEA0BATENEH K BOIPOCY areHTUBOB JKEHCKOI'0 pojia B
LIEJIOM U, BMECTE C TeM, OTCYTCTBUEM OTAEIbHBIX padoT, MOCBALIEHHBIM HEMOCPEICTBEHHO CIIOp-
TUBHBIM areéHTUBaM JKEHCKOTO POJia B CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOM acleKTe. B pycckoM sI3bl-
K€ KEHCKHE KOPPENAThl CIIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHHUH SBIISIOTCS 0COOOMN TPYIION, TOCKOJIBKY CIIOPT
ABIsieTCA cpepoid, I/ie KEHIIUHBI U MYKUYMHBI IPEJICTaBICHbI B paBHON Mepe, a 00pa3oBaHUE KEH-
CKHX KOPpEJSTOB OCOOCHHO PEJeBAaHTHO. B aHINIMICKOM jK€ SI3bIK€ CIOPTCMEHKH O00O03HAYaroTCs
JPYTUMHU JOTIOJIHUTENbHBIMU crioco0aMu. B xoze nccnenoBaHusl NpUMEHEHbl METO/Ibl CEMaHTHYe-
CKOT0, MOP(OJIOrMYEeCKOro U OHOMACHOJIOTMYECKOTO aHain3a, HauMEHOBAaHMS, COOTBETCTBEHHO,
ObLTH KI1accu(HUITMPOBaHbI corjacHo 1) MopdoiornueckoMy U 2) OHOMACHOJIOTHYECKOMY acTieKTaM
C LIEJIBIO BBISIBJICHUS CXOJCTB U Pa3/Indiii HANMEHOBaHUM.

KuroueBbie cioBa: areHTHUB; XEHCKUI POJ;; OHOMAacHOJIOTHS; CEMaHTHKA; CIOPTHBHBIE
HAaMMEHOBAaHMSI; AaHIVIMUCKUM SI3BIK; PYCCKHI SI3BIK

Jist uutupoBanusi: PatmanoBa A.A. CpaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENbHBIN aHAIU3 CIIOPTUB-
HBIX ar€HTHBOB >KEHCKOI'O pOJia B PYCCKOM M AHITIMHCKOM s3bIKax. Kazanckull auneeucmudeckuu
arcypran. 2023;6(3): 397—408. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.397—-408
Original article Philology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.397-408

COMPARATIVE ANALYSIS OF FEMININE SPORTS AGENTS IN
RUSSIAN AND ENGLISH

A.A. Ratmanova
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev (KNITU-KALI),
Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
Powder.goaway29@amail.com, https://orcid.org/0000-0002-8844-6917

Abstract. The main purpose of this article is to compare the feminine sport agentives in
Russian and English. The comparison of lexemes is made on the basis of semantic, structural and
onomasiological analysis. The research is based on the online sports publications "Chempionat",
"Sport-Express”, "RIA Novosti - Sport”, "Sport”, "RIA Novosti - Mediabank”, "Give me sport",
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"The Telegraph”, "Global News", "The New York Times", "Forbes Woman", "The Blueprint", etc.
The relevance of the article is dictated by the increased attention of researchers to the issue of femi-
nine agents in general and, at the same time, by the absence of separate works devoted directly to
feminine sports agents in the comparative aspect. In Russian, female correlates of sports names are
a special group, since sport is a sphere where women and men are equally represented, and the for-
mation of female correlates is especially relevant. In English, on the other hand, female athletes are
denoted in other additional ways. During the study, semantic, morphological and onomasiological
analysis methods were applied, the names were classified according to 1) morphological and 2) on-
omasiological aspects, respectively, in order to identify the similarities and differences of the
names.

Key words: agentive; feminine; onomasiology; semantics; sports names; English; Russia

For citation: Ratmanova A.A. Comparative Analysis of Feminine Sports Agents in Russian
and  English. Kazan  Linguistic ~ Journal.  2023;6(3): 397-408. (In  Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.397-408

AHIMICKANA U PYCCKUU S3BIK MO-PAa3HOMY HA3bIBAIOT MPEIMETHI U SIBICHUS

NEUCTBUTEIBLHOCTHU: JaHHBIC S3bIKA MPOILINA OMPEIESICHHbIC dTanbl (POpMUPOBAHMUS,
W3MEHSJIMCh TOJI BO3JEMCTBUEM HKCTPATMHITBUCTUYECKUX WM JIMHTBUCTHUYECKHUX
(bakTopoB.

B nanHOW cTaThe aHANM3UPYIOTCS HAMMEHOBAHUSA JIUIA, CBSI3AHHBIE C 3aHATH-
eM, ripodeccruert YelloBeKa, B JAHHOM CIIydae — 3TO CIIOPTUBHBIC HAMMEHOBAHMUSI JIMIIA
(’KEHCKOTO po/ia) B PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bikax. Hampumep, gonetibonucmra —
YKEHIIMHA, 3aHUMAIoIasIcs BojeiHOomoM, gymnast — TuMHACTKa; JIUI0, 3aHUMaroIIee-
Cs TUMHACTHKOM.

CrnopTuBHas JIEKCUKA SIBJIIETCS MOMYJSPHBIM OOBbEKTOM HCCIEAOBAHUM, O/THA-
KO HOBHM3HA JIAHHOTO MCCIICIOBaHUS 3aKJIF0YAETCSl HEMOCPEACTBEHHO B COIOCTABJIE-
HHUM aHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX HAMMEHOBAaHUM KEHCKOT'O pOJa,
aHaJIM3 KOTOPBIX (areHTUBOB KEHCKOTO pOjia B IIEJIOM) aKTyaseH, MPOI0JKAeTCs IO
cell ICHb U BBISABIIICT HOBBIC MPOOJIEMBI I JadbHEHIINX uccienoBanuii. Llenp nan-
HOM paOOThI 3aKJIFOYAETCS B BBISIBIEHUM OOIIMX U OTJIMYHBIX aCMEKTOB CIIOPTHUBHBIX
HAaMMEHOBAaHUN Ha OCHOBE MOP(OJOTHYECKOT0 U OHOMACHOJOTHUYECKOTO aHAJIH30B.
JlonoJIHUTENBHOM 3amadeii paboThl SABIISETCS BBISBHTH, KaK CIIOPTCTMEHKH IPE3CH-
TYIOTCSI B COBPEMEHHOM POCCHIMCKOM CIIOPTUBHOM JUCKypce. B manHo#i pabote Hac

HHTCPCCYCT HCKIHOYUTCIIBHO MGI[HI;'IHaﬂ COCTaBJIAOIas CIIOPTUBHOI'O JHUCKYpCaA, KO-
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TOPBIN, XOTS U SIBJISICTCS CAMOCTOSITEIIbHBIM WHCTUTYITHOHABHBIM JUCKYPCOM, TIpe-
MMYILECTBEHHO CBsI3aH ¢ MaccMmenua [1, c. 367].

Tax, pyccKOSI3pIYHBIE U AHTJIOSA3BIYHBIC HAMMEHOBaHUS OyAyT Kiaccuduuupo-
BaHbI HCXOM U3 KJIACCHUECKOTO MOP(OIOTHYECKOTO U OHOMACHOJIOTHYECKOTO MO/~
XOJIOB (YTO JeJaeT OHOMAaCHUOJIOTHYECKYI0 KAaTeropHvio 0O0OOIIAIOMIMM MPU3HAKOM
Pa3HOCTPYKTYPHBIX ar€HTUBOB).

OHoOMacHOJIOTHsI TTO3BOJISIET pacCCMaTPUBATh HAMMEHOBAHUSI UCXOMS U3 OHOMA-
CUON02U4eCcKo20 ba3uca, KOTOPBIN MPeACTaBIsIeT COO0H OCHOBHOE POJIOBOE MOHSTHE,
00beUHSAIONIEEe BCE HAMMEHOBAaHMS (B HAILIEM Clly4ae — 3TO npodeccus, CHOPTUBHAS
chepa JEATENBHOCTU), U OHOMACUOTIOSUHUECKO20 NPU3HAKA, KOTOPBIA BBIJCISIET
MpeAMET BHYTpH Kjacca ((pexToBaibplinia — CIOPTCMEHKA (I€ATEebHOCTS), Mpodec-
CHOHAJILHO 3aHUMaromasics pexroBanueM (mpusHak) [2, c. 140].

C nmo3uiiuii OHOMacHOJIOTMH HOMUHAILIUU CIIOPTCMEHOK MOKHO Pa3fesIuTh Ha
HECKOJIBKO TpyI (kaTeropuii): 1) mo Buay cropta (B Ka4eCTBE MOTUBUPYIOIIETO
CJIOBa); 2) MO CIOPTUBHOMY CHapsay; 3) MO COOBITHIO, MEPONPUSITHIO, BUIY CO-
peBHOBaHui [3, c. 102].

HccnenoBarenu Takke mpeajaratoT Oojee JeTajbHble Kiaccupukauuu: 1)
no (HOBBIM) BHJaM criopTa ((ppucTailiucTka), 2) MO pe3ysibTaraM COCTA3aHUMN
(uemnuoHKa, (puHANIKUCTKA); 3) MO OTHOLIEHUIO K COCTaBy, KOMaHJie, Ki1yOy (Jeru-
OHEpKa); 4) Mo CIIOPTUBHOMY OTIBITY (FOHUOpPKA) [4, ¢. 20].

B kauecTBe OCHOBHOW MpUMeEM TEPBYIO KJIACCHU(PHUKAINIO, a TAK)KE BHECEM
JOTIOJTHUTENbHYIO TPYNNY «I0 (PYHKIMH CIOPTCMEHa B Komanae». Mrak, ¢ oHoma-
CHOJIOTMYECKOW TOYKH 3PEHHSI CIIOPTHBHBIC HOMUHAITMU MOXKHO pPa3/IeNIuTh Ha He-
CKOJIBKO Tpynn (kateropuil) [3, c. 102]:

1) Ilo 6udy cnopma: KEPAMHTUCTKA, (PUCTAMIUCTKA, TCHHUCHCTKA, TUM-
HacTka, PyTOOIMCTKA, XOKKEUCTKA, (PUryprcTKa, BoJuieibonrcTka, cépHUHTrnCTKA,
(bexToBanbIIUIla, NMPLITYHbS B JIuHYy (B BbicOTy); tennis player, figure skater,

hockey player, skeleton racer, fencer, curler, gymnast, high jumper, long jumper u

Ap-;
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2) Ilo cnopmugnomy chapsidy: aKBaJIaHTHCTKA, IITAHTHCTKA, JTyYHUIIA, TIPHI-
T'YHBS C IIIECTOM (C KaHAaTOM, ¢ TpamiuinHa); pole vaulter (pole — mrecr), rope jump-
er (rope- BepeBka), swordsman (sword — meu), bowman (bow — nyk), cyclist (bicy-
clist (bicycle — Bemocunen)), scuba diver (scuba — aBToHOMHBIN ABIXaTCIBHBIN arl-
napar; akBaJiaHT) | JIp.;

3) Ilo cobvimuio, meponpusmuio, 6udy COpeeHOBAHUL: YCTBEPThPHUHATIICT-
Ka, moJry(pUHAINCTKA, TPeTeHIeHTKa, Yemnronka; finalist, semifinalist, champion
u 1ip.; (title) contender, candidate.

4) Ilo gynkyuu cnopmcmena 6 KomauoOe: 3AUIUTHUIIA, IOTy3aIIUTHHIIA,
Harajarolas, Bpatapb, ooMmoapaup u ap.; goalkeeper, forward, playmaker, defen-
sive player (urpok o6opons), ball — handler (passirpeiBaromuii urpok (0acker-
00:1)), defender (3amuTHEK), Shooter (urpok, Opocarormii maioy), SCOrer (Urpoxk,
3a0uBaronmii Ms4/1aindy) u ap.

WTak, ka0 IpyIie JIGKCeM XapakTepHa oOIasi CeMaHTHKa, HO CTPYKTypa
npu 3ToM oTiauvaercs. Hampumep, B mepBoil (1o BUIy cropTa) U BO BTOpOi (10
CIIOPTUBHOMY CHapsIy) KaTeropusiX Mbl MOXEM HaOJIF01aTh OOJIBIIOE KOJIUICCTBO
JBYXKOMITOHCHTHBIX aHTJIMHCKUX M OJJHOKOMIIOHEHTHBIX pycckux areHTuBoB (fig-
ure skater — purypucrka, scuba diver — akBajgaHrucTka, SWordsman - JiydHuIa).

B Tpetbeil kaTteropuu (1Mo coOBITHIO, MEPONPUSITHIO, BUAY COPEBHOBAHMIA)
PEUMYIIECTBEHHO HAOII0AAI0TCS OJJHOKOMIIOHCHTHBIC aHTJIOS3bIUHBIC H PYCCKO-
SI3bIYHBIC HAMMEHOBaHUs. [IpUCTaBKH -nos, - nouy, - uemeepms, - SEMi yKa3bIBAIOT
Ha JTaIl COPCBHOBAHMUS.

B derBeproii rpymme (1o (QyHKIHSAM CHOPTCMEHa B KOMAaHJE) WMEIOTCS
JIBYX- W OJHOKOMITOHCHTHBIC AHTJIOS3bIYHBIC HAUMEHOBAHHS, PYCCKOS3BIUYHBIC
JICKCEMBI — MPEUMYIIECTBEHHO OHOCOCTAaBHBIC. AHIJIOS3BIYHBIX JIeKceM, 0003Ha-
Jaromux (PyHKIMIO CIOPTCMEHA B KOMaHIE, OOJIbIIIE, YeM PYCCKOSI3bIUHBIX, a TaK-
K€ aHTJIOS3BIYHBIC HAMMEHOBAHUS MOTYT OBITH MOJIMCEMUYHBI.

CHauaza areHTuBbl OYJyT PACCMOTPEHBI C MOP(OTOTUYECKON TOUKH 3PEHHUS.
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[TockonpKy B aHTTUHCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKU OTCYTCTBYET TpaMMaTHYECKOE
BBIpQXXCHHUE POJa, PO BBIWICHSETCS HEMOCPEICTBEHHO M3 JIGKCHUECKOTO 3HAYCHUS
cioBa: husband, man/ girl, wife/ neuter — table, chair niam npu nomomu gonoaHM-
TeIBHBIX MapkEéPoB (MecTonMeHul, umerHn): “As a figure skater, she competed in the
ISU World Junior Championships in 2016 and in the ISU JGP Riga Cup 2015.”
(Kak ¢urypuctka, ona copeBHOBaiach B 4YeMIHOHATe Mupa cpeau oHuopoB ISU B
2016 roxy u B Kyoke Puru ISU JGP 2015). “Russian Anti-Doping Agency says de-
tails from skater Kamila Valieva's hearings will be kept secret.” (Poccuiickoe aHTH-
JOTMHTOBOE areHTCTBO 3asBUJIO, YTO PE3YyJbTaThl Aomnpoca gueypucmku Kamuner Ba-
Juesoll OCTaHyTCs B TaiiHe). Takke poJl MOSICHIETCS COCTaBHBIMA HAaMMEHOBAHUSIMU
(compounds), mHampumep, woman-doctor e.c.t., B KOTOpPBIX OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB CO-
JEPKUT DIEMEHT, YKa3bIBAIOLIUI HA MOJI 00BEKTA.

B pycckom ke si3bIKe TpaMMaTHYECKHA POl HaXOIUT sIBHOE BhIpakeHue. Ca-
MBIMHU PACTIPOCTPAHEHHBIMU Cy(P(UKCAMU )KEHCKOTO pojia SBISIOTCS -K(a), - ui(a), -
wuy/ wuy(a), - ey/uy(a) n npyrue. Mictopuuecku pyccKoOMy SI3bIKYy CBOMCTBEHHO 00-
pa3oBaHME JKEHCKHX KOPPEJSITOB - KaK Map K HAMMEHOBAHUSM JIUI] MYXCKOTO poja
(cmapey — cmapuya (Opesnepyck.)), Tak ¥ HAUMCHOBAHUM, HE SBIIIOIINXCS MApOi
MY»XCKOMY HaUMEHOBAHUIO (mxanvs, wees (cmapopycck.)) [5].

[TockonbKy OCBOEHHE >KEHIMUHAMH CQepbl CIOpTa HA4YaJloCh TMO3[HEE, YeM
MY)KYMHAMH, CIIOPTUBHBIC HAMMEHOBAHUS MY>KCKOT'O POJIa BOIITH B OOMXO]T paHbIIIe.
DTO yKa3bIBa€T HA TO, YTO CIIOPTUBHBIC HAMMEHOBAHHS KEHCKOTO POJia, COOTBET-
CTBEHHO, 00pa3ylOTCs OT «MYCKOH» OCHOBBI (BOJIEHOOIHUCT — BOJIEHOOINCTKA, JIET-
KOATJIET — JISTKOATIIETK@, TOPHOJIBDKHUK — TOPHOJIBDKHUYA). DTOT (akT OyaeT YITEH
IIPU COCTaBIEHUU MOP(HOIOTUYECKON KITacCU(UKAIINU.

Tax, mopdonornueckas knaccudukays CIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHUN KEHCKO-
ro pojia sl 000OMX S3BIKOB MOXKET OBITh MPEACTABICHA CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

1) Koppensatel )xeHckoro pojaa, o0pa3oBaHHBIE OT JIBYCOCTaBHOM OCHO-
BBI:
1.1 KonbkoOexKka, TOPHOJBIKHUIIA, JIETKOATICTKA, BEJIOTOHIINIIA, TOJKH-

ICpKa, aBTOrOHIIMIIA.

ISSN: 2658-3321 (Print) 401


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/figure+skater

ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

PatmaHoBa A.A. CpaBHHTEJIBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 CIIOPTHBHBIX areHTHBOB JKEHCKOTO PO B PYCCKOM. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(3): 397408

1.2  CnoBocoueTaHus ¢ MPEJI0KHBIM yIPABICHUEM: MPHITYHBS B BHICOTY
(B IMHY, C IECTOM) U Jp.

2)  OJHOKOMIIOHEHTHBIC KOPPEIISTHI:

2.1 Ot nmpou3BOJAIIUX OCHOB Ha -ucm ¢ cyhPukcom -xa:

durypucTka, TCHHUCUCTKA, (PPUCTAMINCTKA, XOKKEHCTKA, CKEJICTOHHUCTKA,

dbyTOOMMCTKA, BOJCHOONMCTKA, aKBaJaHTHCTKA, ITAHTUCTKA, BEJIOCHIIEIUCTKA,
ANMBITMHUCTKA, TOTh(PUCTKA, 0aCKETOOTNUCTKA, XOKKEHCTKA, ONATIOHUCTKA, OMITBsIp-
TMCTKa, 600caencTka, 6eicoonrcTka, TaHa00IuCTKa U JIp.

2.2 Tlpoune KOppensThl CHOPTUBHBIX HAUMEHOBAHUH (B JaHHYIO TPYIITY
OTHECEM aHTJIUIM3Mbl U ACCUMIIUPOBAHHBIE JIEKCEMBI):
CropTcMeHKa, YeMIHOHKa, MapTHepilua, OeryHbsl, THMHACTKa, (pexXToBalIb-

1IMIa, PeKOpJICMEHKa, rpedunxa, Oopunxa, Jy4yHHIla, TJIOBYMXA, JBDKHUIIA, TPHI-
I'YHbsI, 00MOapIupKa, TOJIKUIIEPKA, CHOyOOpIUCTKA.

AHTJIOSI3BIYHBIE CIIOPTUBHBIC arCHTUBbLI MOKHO Pa3ACIUTh CICAYIOIIHUM 00-
paszom:

1) JIByXKOMIIOHEHTHBIE HAUMEHOBAHUSL:

1.1 N+N (compounds, cymr.+cym.): weightlifter, figure skater, tennis
player, ice skater, downhill skier, freestyle skier, pole vaulter, hockey player,
skeleton racer, football (soccer) player, volleyball player, record holder, scuba div-
er, racing driver ect.

1.2 A+N (mpwmr.+ cymr.): alpine skier, high jumper, long jumper ect.

2) OJIHOKOMITOHEHTHbIC HAUMEHOBAHMSI

Acrtist, champion, partner, athlete, gymnast, fencer, archer, golfer, swimmer,
boxer, sailor ect.

IIpu mocnenoBaTeslbHOM PACCMOTPEHUU ITPUMEPOB MOXKHO YTBEPKAAThb, YTO
ABYXKOMITIOHCHTHBIC ar€HTUBLI XapPaKTCPHBI AJIA 00oux SA3BIKOB, IIPHU Y€M B OoJIbIIEH
CTCIICHU JIsd aHTJINHCKOTO. I[J'I}I IMOCJICAHETO XapaKTCPHO TAKIKC O6paBOBaHI/Ie CJIOBO-
COYETaHMI ¢ THIIOM CBSI3H coanacosanue (high jumper). s pycckoro si3blka — ¢ TH-

TIOM CBSI3U ynpasierue (npvieyuvs ¢ 0auny). B 1ienom Mbel HaOmogaeM OOJbIIoOe KO-
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JUYECTBO MPOCTHIX OJHOKOMIIOHEHTHBIX HAaMMEHOBAaHWW C THUIHMYHBIMU JJII HUX
cybdukcamu.

Kak 1 ynomuHasioce, HaM Obl XOTEJIOCh OCBETUTH PENPE3ECHTALUIO CIIOPTCME-
HOK B cnoptuBHbIXx CMU. DT0 npeacTaBisieTcsi 0COOEHHO PEJIEBAHTHBIM B Ka4ECTBE
IPOBEACHUS NapaJuIeTu ¢ MOP(POJIOTHUECKUM BBIPAKEHUEM POJia B aHIJIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3bIYHBIX HOMMHAUUAX. WTak, pe3ysbTaTbl aHalu3a PA3IM4YHBIX CCBUIOK Ha
CTaThbu M 3aMeTKu B poccuiickux CMMU moka3anu, 4To, BO-IIEPBBIX, CaM 3amlpoc O
KEHCKOM POCCHICKOM CIIOPTE MPE3EHTYET UCTOYHUKH, CBSI3AHHBIEC HEIIOCPEICTBEHHO
C OINpEIEICHHBIMA BUIAMH CIOPTA, PA3JIMYHBIMHU )KEHCKMUMU KOMAaHJIaMH WJIM ONpe-
JIEJICHHBIMUA CIIOPTCMEHKaMH. BO-BTOPBIX, CAMU TEKCTBI COAEPIKAT KOPPEIATHI KEH-
CKOT'O pojia TaKue Kak OUamioHUCmKAd, CAHOYHUYA, MeOANUCMKA, AbIHCHUYA (TbloC-
HUYbl), XOKKEUCMKA (XOKKEUCKU), Y4eMNUOHKA, KYIbMYPUCMKA, KOHbKOOEHCKA.

[To1oOHBII 3anpOC HAa AaHTJIMHCKOM SI3bIKE MPE3EHTYET B MOJABISAIOMIEM O0JIb-
IIMHCTBE CCBUIKM Ha CTaThU O MECTE >KEHIIMHBI B CIIOPTE M O MpaBax CIOPTCMEHOK.
CaMu Xe areHTHBBI CTHJIMCTHYECKH U Mop(osiornyecku HelrpanbHbl — teammate,
player, finalist, winner, opponent.

Takum 00pa3om, aHTIO0SI3bIYHbIE U pyccKosi3bluHble CMU roBOpAT Mo-pasHoMy
0 JKEHIIMHAaX B CHOPTUBHOM cepe: B MEPBOM CIIyyae 3TO - CHOPTCMEHKaA, Ooproiiasi-
Csl 32 CBOM IpaBa, BO BTOPOM CJIy4ae — 3TO CIIOPTCMEHKA, MPUHUMAIOIIAsl y4acTHE B
COPEBHOBAaHMAX. B pyCCKHX CTaThsIX UMEIOTCS KEHCKHUE KOPPENIATHI M yKa3aHUE Ha
noJi, 6e3 Yero HamrcaHue CTaThbH O KEHIUHE-CIIOPTCMEHKE Oy1eT MpoOIeMaTHUHbIM,
B aHIJIMHCKUX K€ CTAThAX aKTyallbHa HEUTpanu3alus poja, KOTopas peKOMEHAyeTCs
Ha €BPOIECUCKOM YPOBHE.

Tak, EBponetickuii [TapiamMeHT BbIMYCTHI HEOOJIBIIYIO MAMSTKY C PEKOMEH/1a-
IIMSIMH IO TEHJIEPHO — HelTpaibHOMY HaunMeHoBanuto Juil (Gender -neutral language
in the European Parliament), rae oObscHSIETCS CyTh T€HACPHO-HEHTPAIBHOTO S3bIKA,
IpeIaraloTcs BapuaHTbl OOpalleHN, 3aMEHbl JINYHBIX MECTOMMEHUH (Hampumep,
MCIIOJIb30BAaHNE MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA, UCIIOJIb30BAHUE MTOBEIUTEIBHOIO HAKIIOHE-

HHUA, ONYIICHUEC MCCTOMMCHHA W HCIIOJIIB30BAHUE CTPAadaTCIbHOI'O 3anora), HacTCsL
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CIIUCOK HAaWMMEHOBAaHMHA mpodeccuii U HAMMEHOBAHHWH JIMIIA TIO BBITOTHSIIONTAMCS
byuxmusam: “Actor/actress (actor is now commonly used for both genders; use actress
if the person's gender is relevant), teacher (for both genders), translator (for both
genders), police officer (not policeman/policewoman unless the officer's gender is
relevant).” [6]. Takum oOpa3oM, 4acTo “HeHTpanbHbIMU™ Cyh(HUKCAMH CTAaHOBITCS -
or, - er, KoTopsie B OOJIBIIMHCTBE CBOEM M 00Pa3yr0T HAWMEHOBAHUS JIUIIA B IIEJIOM, a
OKOHYAHUE >KEHCKOCTU YHNOTPEOJIIeTCS JUIIL MPU HEOOXOAUMOCTH, OOYCIOBICHHOMN
KOHTeKcTOM. HaummenoBanusi ¢ cydduxcom “er” cocTaBifiOT OOJBIIYIO TPYIMITY
CIIOPTHUBHBIX HAMMEHOBAHUM aHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

Ecnu ¢pemunaTuBBl B 000MX SI3bIKAX BBIPAKAIOTCS a0COJIOTHO MO-Pa3HOMY,
TO UX MOXKHO OOOOILIUTH MCXOJS U3 UX COJACPNKaHUS, MHBIMU CIIOBaMHU, OOBHEIU-
HHUTh B OHOMAaCHOJIOTHYECKYIO KaTETOPUIO.

[Ipu Gosiee neTanbHOM aHAM3€ MOXKHO CHIENIaTh PsJ BBIBOJOB. Tak, clioBa C
MapKepamu - man, -woman BCTpeJaroTcst Bce pexe (Cameraman, camerawoman —
camera operator), HauMEHOBaHHUs C OKOHYaAHUSIMU JKEHCKOTO MJIM MY>KCKOTO pojia
TaKXXe 3aMCHSIOTCS Ha HelTpanbHbie (Stewardess — flight attendant u ap.). Cyo-
(buKChI, 0003HAYAIOIINE )KEHCKUM POJI, BOBCE HE SBIISIOTCS YaCThIO aHTJIOSI3bIYHBIX
CIIOPTHUBHBIX HAUMEHOBAHU M.

Cypdurc -er (umm 0r) oOpasyer CyIIECTBUTEIBHBIC, MOTHBUPYECMEBIC
riarojoM: to race — racer, to skate — skater, to dive — diver, to play - player. Crnop-
TUBHBIC HAaWMMEHOBAHUS C JaHHBIM CY(G(OUKCOM MPUCYTCTBYIOT BO BCEX BBIIICOMH-
CaHHBIX OHOMACHUOJIOTMYECKUX KaTEropusix KakKk B COCTaB€ OJHOKOMIOHEHTHBIX
(fencer), Tak 1 B cocTaBe IByXKOMITOHCHTHBIX areHTHBOB (tennis player, playmaker).

Jpyroii uaTEpecyromuii Hac (HOPMAHT — IPEKO-JIATUHCKUI WHTEPHAIMOHATb-
HBIN POopMaHT -ucm, 0Opa3yromKil HAMMEHOBAHUS PA3JIMYHON CEMAaHTHKHU, B TAHHOM
ClIy4dae — 3TO CIIOPTUBHBIC areHTUBHI. J[aHHBIN cydrKc MpenMyIecTBEeHHO MOTUBH-
pYyeTcsl CyIIECTBUTENbHBIMUA U 00pa3yeT HAaMMEHOBAHUS KaK OT PYCCKOSI3bIYHbBIX, TaK
U OT MHOSA3BIUHBIX OCHOB. Kak Mbl MOkeM Ha0It01aTh, CyPGUKC aKTUBHO (PYHKIHO-

HUPYET B PYCCKOM SI3bIKE U UJET pyKa 00 pyKy ¢ KOppesTaMH KEHCKOTO poja Ha -Kd
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— TeHHUCHUCT(Ka). TO k€ MOXXHO CKa3aTh U 00 OKOHYAHUU -aHm, OJHAKO KOPPEISATHI
Ha -ucm pacupOCTPaHEHbl HAMHOTO LIUPE.

HecmoTps Ha HHTEpHAIIMOHATBHOCTE Cy(hPHKCca, €ro peaKo MOKHO HaOII0AaTh
B QHIJIOS3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX HAaMMEHOBaHHSX: CYClist (o criopTUBHOMY CHapsiy),
(semi)finalist (mo coOBITHIO, MEPONIPUATHIO, BULY COpeBHOBaHui ). Bmecto cydhdukca
-ISt B CIIOPTUBHBIX areHTHBAX aHTIIMKUCKOTO SI3bIKa PYHKIIMOHUPYET (POPMAHT -er wim
nekceMa player, koTopast Taxke xapakTepu3yeTcs MIHPOKHM CEMaHTHUYECKHM OXBa-
TOM: 1) UrparoIuii B UTPY WK CIIOPTCMEH, 2) UTPAIOIIMN Ha My3bIKaJIbHOM HHCTPY-
MEHTE, 3) UCHOJHUTENb CHEKTaKJIeH, npodeccuoHanbHblid akTep. Tak, Mbl MOXeM
CKa3aTb, 4TO, KaK MPaBWJIO, OJHOKOMIIOHEHTHBIE U JBYXKOMIIOHEHTHbBIEC ar€HTUBBI C
cypdukcom -er nepeaaroTcs Ha PyCCKUH SI3bIK HAUMEHOBAHUSIMU C (POPMAHTOM -UCHI,
KOTOPBI (PUTYPHUPYET HE TOJBKO B COCTaBE CIIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHUN, HO U MHO-
T'UX APYTHUX.

[TockonmpKy OHOMAcHOJIOTHYECKasT KaTeropus siBiseTcs Oonee 6a30BOM Xapak-
TEPUCTUKOM, Pa3HbIE MO CTPYKTYpE HAUMEHOBAHMSI MOTYT OKa3aTbCs B OJIHOM ceMaH-
THYEeCKH oboOIaromie rpynmne. Hanpumep, naumenosanus long (high) jumper otHo-
CSATCSl K MOATPYIIIIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX HauMeHoBanui A+N (mpumnaratenpHoe +
CYILIECTBUTEIILHOE) CO CBSI3bIO COTJIACOBAHUE — JIOCIOBHO “JONTHI (BBICOKHIA) MPHI-
IYH”, TOTla Kak B PYCCKOSI3bIYHOM KIIACCU(PUKAUUU — 3TO MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
HaUMEHOBAHUS C MPEAJIOKHBIM YIIPaBICHUEM: NPBITYHbs B BBICOTY (B AnuHYy). OnHa-
KO HaWMEHOBaHHUS OTHOCATCS K IMEPBOM KaTeropuu “mo BuAy cmoprta”, rae long
jump(ing) — aTo mpEKKU B BBICOTY. Takue HammMeHoBaHUS Kak pole vaulter, rope
jumper Takxe KOMICHCUPYIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE MPH MOMOIIHM CJIOBOCOUYETAHUH C
HPEJIOKHBIM YIIPABJICHUEM (HPbicyHbsl C WECTOM, NPbICYHbSL C 6EPEBKOIL).

Bo BTOpoO#i rpymie (0 CIOPTUBHOMY CHApsy) MOXHO HAOJI0JaTh HAMMEHO-
BaHMsS C OCHOBOU -Man — swordsman, bowman, y KoTopbIX UMEIOTCS CHHOHUMBI fenc-
er u archer. Cornacuo ciosapio Merriam-Webster swordswoman — 3To keHIuHa-
dexroBanpmuk (2 woman fencer), B To BpeMs kak HauMeHoBaHHe “bowwoman” B

ciioBape oTcyTcTByeT. Takum oOpa3om, HaumeHoBanus fencer u archer npencrasmns-
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10TCs O0Jiee yHMBEpPCATbHBIMU M T€HJIEPHO-HEHUTPaIbHBIMU U UX, B CBOIO OYepE/b,
OBLTO OBI JIOTHYHO OTHECTH B MEPBYIO TpyIy (10 BUIY cOpTa), MOCKobKy fencing —
3TO (heXTOBaHHUE, a archery — »to cTpenanda u3 Jyka (MCKYCCTBO CTPEIIbOBI U3 JIyKa).

HekoTopsie HauMeHOBaHUsI, UCTIOIb3yEeMbIE I 0003HAUCHUST OMPEIEICHHBIX
dbyHKIUA criopTcMeHa B koMmaHze (gopsapo, 6ombapoup, uepox, xanumaw, auoep,
mpeHep, 3auumHuK), PeIKo oOpa3yroT, TU00 BOBCE HE 00pa3yrOT KOPPENATHI [5, C.
20]. eiicTBUTENBHO, KOPPEIIATHI OT IaHHBIX HAMMEHOBAHUH JIETKO OOHAPYKUBAIOTCSA
JMILb [0 TIOMCKOBOMY 3aripocy (6omOapanpka, KanuTaHIla, TPEeHepIa), Mpe1oCcTaB-
JSIOIIEMY CCBUIKM Ha 0030pbl U 3aMETKH O JKEHCKUX (PyTOOJBHBIX, BOJICHOOIbHBIX,
TEHHUCHBIX KOMAaHJIaX, OJTHAKO, KOPPEJAThl 3auyumHuya u noay3auumHuya BCTpe-
yaroTcs 4acTo: «TOoT ce30H cTayl 0ueHb yJAauHbIM Ui Xapiep, OHa cTajla TakkKe JTyd-
mel 6ombapoupkoli YeMInoHata u ¢ 23 rojiaMu nomorja JIMHYenuHTY 3aBOEBAThH
tuTy».; «Kpuctuna BrnagumupoBHa CraxoBckas — poccuiickasi GyTOOTUCTKA, WT-
POK B MUHU-(DYTOONI U TUISDKHBIA  PyTOON, 3awumuuya u noayzawumuuya».;, «Jlyd-
mei  6ombapoupweri tpynmoporo payHaa JIU crama Twusna bomkoBuy u3
«DK3aKA0AIIIN).

ATEHTHUB «BpaTapKa» 4allle BCEro BCTPEYAETCS B 3HAUECHUU «HUTpoBasi PyTOoII-
Ka, SKUMHUPOBKA», TOT/IA KaK JJII HAMMEHOBAHUS KEHITUHBI-BpATAPsl UCIOJIb3YETCS
AHTJIMLN3M 20JIKUNEPKA.

BoimenpuBeaeHHble Kiaccupukanun — Mopdosioruieckas 1 OHOMacHOJIOTH-
yeckasi — He TOJpa3yMeBalOT OTACIIBHOTO PACCMOTPEHUS aHTJIMLM3MOB B aHAJIU3UPY-
€MOM IIJIaCTe JIEKCUKH, OJIHAKO, Ha HAIl B3IJIAJl, CTOUT KPAaTKO OTMETHUTh, YTO PyC-
CKMH $I3BIK TIPUHUMAET OOJIBIIIOE KOJWYECTBO AHTIMIIM3MOB, W JaHHAs JIEKCUKA
HACTOJIBKO XOPOIIO ACCUMUIUPOBANACh, YTO HE BOCIHPHUHMMAETCS HOCHUTEISIMH Kak
HeuyTo yyxkeponHoe [7, ¢. 8]. Tak, pyCCKUil SI3bIK aKTUBHO NPUHUMAET AHTJIMICKHE
JIeKCeMBbl, 0003HaYaIOUIMe KaK CIIOPT U CIOPTUBHBINA CHApsI, TaK, COOTBETCTBEHHO, U
HAUMEHOBaHUS CHOPTCMEHOB: «12-neTHsAs cépguneucma B3pbIBaeT BeemupHble ur-
pbb», «JIBykpaTHas yemrnmonka Poccuu cketimbopoucmka Kcenust MapuyeBa riaHupyer

nonacthb Ha JietHre Ommmmuiickue urpsl B [lapmxey». Koppensatsr cBoOo1HO 00paszyroTest
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OT OOJIBITMHCTBA CIIOPTUBHBIX AHTJION3BIYHBIX areHTUBOB — 000CIIEUCTKA, (YPUCTAITICT-
Ka (cépdunrucra — Ho He cepdeputa(ka)).

Takum 006pa3zoM, OHOMACHOJIOTUYECKHI aHATM3 MPEIOCTaBUII BO3MOKHOCTD IPO-
BECTH TapaJljIeh MEXKTy aHTJIOS3IYHBIMU U PYCCKOS3BIYHBIMU CIIOPTUBHBIME KECHCKUMU
HAaWMEHOBAaHUSIMU, & UMEHHO YCTaHOBUTbH, KaKue CYPQHKCHI JaIlle BCEro MCIOIb3yIOTCSI
MIpUA CIIOBOOOPA30BAaHUM areHTHBOB B OOOMX S3bIKAX, WX 3HAYCHHE, a TAKIKE CIIOCOOBI

KOMIICHCAIIMH MCKBA3bIKOBBIX HECOOTBETCTBHUII.
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AnHoTtanus. CTaTbs paccMaTpuBaeT OCOOCHHOCTH YHNOTPEOICHUS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCH-

KH B PYCCKOSI3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX, B TAKMX OOIIUPHBIX 00JACTAX KaK METUIIMHA H KOCMe-
tosorusi. OOBACHSIOTCS MPHYUHBI YAaCTOTO OOpalleHHsl K aHTJIUIM3MaM, a TaKXKe BBIIEISIOTCS
HauboJiee yacTo ynorpediseMble pUMeEpbl 3aMMCTBOBAHUHN B BBIOpaHHBIX cepax. B Tom uucie, B
CTaThe OTOOpPaXKEHbI MPEIINOCHUIKY JJIs aHalIu3a KadyeCTBEHHOI'0 peKjaMHOro tekcra. Ha npumepe
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUL] ONPECIIAI0TCS Hauboiee pacupoCTpaHEHHbIE CIIOCOOBI TIe-
peBoJia 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH, ITPUBEJICH aHAJIU3 CIIOCOOOB MEepeBOia 3aMMCTBOBAHHOMN JIEKCHU-
KM MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha PYCCKHil sI3bIK. B pe3ynbTare ncciaenoBaHusi ObUIM ONpPENEIeHbl IpU-
YUHBI MOSBICHUSI M PACIpPOCTPAHEHUs 3aUMCTBOBAHHOM JeKCUKU. CPopMyIHpoOBaHbl KIIOUEBbIE
poaM mpolecca riIo0anu3aluy U BIMSHUE ITOTO IPOIecca Ha XOJ MOMOJHEHHS PYCCKOS3bIYHOIO
JIeKCUKOHA. B craThe ObUIO yJi€IeHO BHUMAaHHUE BOIPOCY BIUSHUS aHIJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN
Ha HCKOHHO PYCCKHUH S3bIK U MOMbBITKA O0ObEIUHUTH B OJMH BBIBOJ] IIOJIOKUTENbHBIE U OTPULIATENb-
Hble MHEHMSI YYEHBIX JIMHI'BUCTOB U (PHIIOJIOTOB 1O JaHHOMY BOIpocy. B cTaTtbe mpuBeneHo 10cTa-
TOYHOE KOJMYECTBO COBPEMEHHBIX MPUMEPOB YIOTPEOICHNS 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B BHIOPAHHBIX
obnacTsx, OoJblllee KOJIWYECTBO U3YUYECHHOH JEKCHKH ObUIO M3BJIEUEHO U3 PEKIAMHBIX OTPHIBKOB
KOCMETHYECKHUX IPOAYKTOB MU MEAULIUHCKUX YCIIYT.

KuroueBble cjioBa: MequIlMHa; KOCMETOJIOTHS; 3aMMCTBOBAHUS; PEKJIAMHBIN TEKCT; ri1o0a-
JM3alMsL; JEKCHKA; CIIOCOOBI TepeBoaa

Juasi umtupoBanus: Cakaesa JI.P., Jlaynmanp M. K Bompocy 3anMCTBOBaHUM B PYCCKHX
KOCMETHMYECKMX M MEIMIMHCKUX PEKIIAMHBIX TEKCTax. Kasaumckuul NUHSBUCTMUYECKUU JICYPHAIL.
2023;6(3): 409-420. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.409-420
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Abstract. The article represents the features of the use of borrowed vocabulary in Russian-
language cosmetic and medical advertising texts. Moreover, the reasons for the frequent use of An-
glicisms are explained here, and the most frequently used examples of borrowings in aforemen-
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tioned topics are highlighted. In particular, the article presents the presuppositions for the analysis
of high-quality advertising text. On the example of borrowed lexical units, the most common ways
of translating borrowed vocabulary are determined, and an analysis of the ways of translating bor-
rowed vocabulary of a foreign language into Russian is given. As a result of the study, the reasons
for the emergence and spread of borrowed vocabulary were determined. The key roles of the global-
ization process and the influence of this process on the course of replenishment of the Russian-
language lexicon are formulated. The article paid attention to the issue of the influence of English-
language borrowings on the original Russian language and an attempt to combine the positive and
negative opinions of linguists and philologists on this issue into one conclusion. The article pro-
vides a sufficient number of modern examples of the use of borrowings in selected areas, most of
the studied vocabulary was extracted from advertising passages of cosmetic products or medical
services.

Key words: medicine; cosmetology; borrowings; advertising text; globalization; vocabu-
lary; methods of translation

For citation: Sakaeva L.R., Dawulan M. Borrowings in Russian Cosmetic and Medical Ad-
vertising  Texts. Kazan Linguistic Journal.  2023;6(3): 409-420. (In  Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.3.409-420

BOABIMIMHCTBO yYEHBIX B 00JIACTU SA3bIKO3HAHUS M JTMHTBUCTUKU CKJIOHSIOTCS K
TOMY, YTO BCIUIECK IIpoOllecca 3aMMCTBOBaHUsl Havajcs nocie 90-x rogos. 1o o0y-
CJIOBJIEHO O€CCIOPHBIM MPOLECCOM TN00aNU3alMh MEXKIYHAPOJHBIX OTHOILIECHUM,
YBEJIMYECHUEM KOHTAKTOB MEXAy cTpaHamu. He cTouT 3a0biBaTh TOT (akTt, 4To Oyp-
HO€ Pa3BUTHE HAYKH U TEXHUKH TOKE CHIIPAJO 3HAYMMYIO POJIb B YBEIMYECHHUH JIEK-
CHUKOHA PYCCKOT0 $13bIKa MHOCTPAHHBIMU CJIIOBAMH, KOTJIa B MPO(ECCUOHATBHYIO peUb
CTaJIi BXOJUTh TEPMHUHBI, CIICIIUAIN3UPOBAHHBIC CJIOBA U BbIpAXKEHUS. YTIyOsIssich B
Hally TEMY, CJIEIYeT OTMETHUTh, YTO BBICOKHMI IPOLIEHT MOSBUBIIMXCS HOBBIX CJIOB
OBLITM OTOOpa’KEHbI UMEHHO B pekiiame. B TOT mepuoa BpeMeHu pazHooOpa3HbIe Te-
MaTHUYECKHE JKypHajbl Haualld aKTUBHO MEPEBOAUTHCA HA PYCCKUU s3bIK. B 0buxon
PYCCKOSI3bIYHOTO HACEJIECHUSI BOIILIO MHOXECTBO INMEPEBEICHHBIX PEKJIAMHBIX CJOora-
HOB pa3HbIX cTpaH: BenukoOpuranuu, Amepuku, @panuuu, ['epmanuu u 1.1. Baxkno
YIOMSIHYTh, YTO HEKOTOPBIE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, HEOJIOTM3MBI 10 MPOIIECTBUU
HEOOJBIIOr0 OTpe3Ka BpEMEHH MEePElUIH B UMEHa HapullaTeIbHbIE.

PaccmarpuBasi TeMy peKJIaMHBIX TEKCTOB, BaHO YINOMSIHYTb, YTO IOATrOTOB-
JIEHHOE COOOIIEHUE O KaKOM-JIMOO TOBape, B HAIIEM CIy4ae O KOCMETHYECKOM WM
MEAMIMHCKOM, B CPaBHEHMM C HEKAYE€CTBEHHBIM COOOIIEHHEM, MOXET IPHUBJIEYb

BHUMaHHUe, MOOYIUTh MPOYUTATh, MPOCMOTPETh WU MPOCIYIIaTh PEKIaMHYIO HH-
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dopmaruio ropaszno 6osplee KOMUYECTBO roaeld. OTHUM U3 CITOCOOOB AOCTUYD Ka-
YECTBO PEKJIAMHOTO TEKCTa SIBJSIETCS UCTIOIb30BaHUE MHOCTPAHHBIX CIIOB. YCIex pe-
KJIaMbl C MHOCTPAHHBIMH CIIOBaMHU OYJET 3aBUCETh OT 3HAHHS 3TOTO sA3bIKA aJpeca-
ToM. CnenuainucTsl B 00JIACTH PEKIaMbl JOJKHBI TOHUMATh, YTO HE BCE YHUTATEIU
3HAIOT ATOT S3bIK U UCIIOJIb30BaTh TOJBKO TaKUE CJIOBA, KOTOPHIE CTAJIN HAPUIATENb-
HBIMHU U B PYCCKOHM pe4M, MOCTENEHHO BHEAPSS U HOBbIE 3aMMCTBOBAHMS ISl IpUAa-
HUS YHUKQJIBHOCTH TEeKCTy. Ha CEeromHsIHWil 1€Hb MOYKHO BBIJEIUTH HECKOJBKO
A3bIKOB, KOTOPBIE CIIyKaT UCTOYHUKOM IOMOJHEHUS NHOCTPAHHBIMU 3aMMCTBOBaHU-
AMH PYCCKHH s3bIK. AHTJIMMCKUU A3BIK OCTA€TCsl OCHOBHBIM. Vcnosib30BaHue moaoo-
HOTO poOJia 3aMMCTBOBAaHUI HE TOJIBKO 00OramiaeT CIOBapHbIN 3amac, HO U CBHJE-
TEIBCTBYET O BHICOKOM YPOBHE OCBEIOMJIEHHOCTH FOBOPSAILIErO, AEMOHCTPUPYET CO-
IHAATBHYIO IPUHAJIEKHOCTS [ 1].

B «CnoBape nuHrsuctudeckux tTepMuHoB» O.C. AXMaHOBa J1aeT ClEeayIoIee
onpeaeneHre MOHATUIO 3aMMCTBOBAHHUE «ITO IMEPEXO] IEMEHTOB OJHOTO SI3bIKa B
IPYrof KaK pe3yibTaT S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, B3aUMOAEHCTBUS S3BIKOB» [2, c. 150].
Habmronaetcs, uto akT 00pa3zoBaHus KaKOro-JIMOO CI0Ba HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 10
MPOILIECTBUA BPEMEHH MOKET a0COIIOTHO HE OLIyIIAThCs. MHOS3bIYHOE MPOUCXOXK-
J€HHE MOKET OOHAPYKUTHCS JIUIIb ITOCJIE U3YYEHHSI 3TOT0 BOIIPOCa ITUMOJIOTaMH.

Hepenko nocnie BbITycka KaKoro-imdo KOCMETUYECKOIO CPEeICTBA MAPKETONO-
I'M 337aK0TCS BOIIPOCOM KAaK MOYKHO JIOCTYITHO U SIPKO MPEICTAaBUTh MPOAYKT MOTEH-
IHUAJIBHBIM KJIMEHTaM Ha pbIHKE. VCroib30BaHUE MHOS3BIYHBIX CJIOB B PEKIAMHBIX
TEKCTaX, KOTOPbIE, K IPUMEPY, Pa3MEILeHbl Ha CTPaHUIIaX >KypHAJIOB Pa3IU4YHON Te-
MaTHKH, SBJISETCS OJHUM M3 BEPHBIX CIIOCOOOB MPUBJICUCHUS] BHUMAHUS HACEIICHUS.
Takum criocobom coznaercs 3G EKT NPEeCTUKHOCTU M UCKITFOUUTEILHOCTH TTPOIYK-
Ta, TaK KaK MHOSA3BIYHOE CJIOBO «CIMOCOOHO MPUBJIEYh BHUMAHUE YUTATENS CBOEH He-
OOBIYHOCTBIO, 3K30THUHOCTHIO, «MOJHOCTBIOY», «aBTOPUTETHOCTHIO», 3aCTABUTh pe-
[UIIMEHTA BUUTATHCS B PEKJIAMHBIN TEKCT XOTs ObI JIJIsl TOTO, YTOOBI MOMBITATHCA TIO-

HSITh CMBICJI CJIOBa-3arenkm» [3, c. 3].

ISSN: 2658-3321 (Print) 411



OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAIHASS M CPABHHUTEJIbBHO-CONNIOCTABUTEJIBHAS
JIMHIT'BUCTHKA

Cakaesa JI.P., laynanp M. K Bonpocy 3auMCTBOBaHUI B PyCCKUX KOCMETHYECKUX M MEIMLUHCKUX PEKIaMHBIX TEKCTax
Kaszanckuii iuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(3): 409-420

BakHO OTMETUTB, 4TO OOJbIIAs YacTh MOTPEOUTENEH JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB
nproOpeTast TOBap UM METUIIMHCKYIO YCIYTY, OPUEHTUPYIOTCSI UMEHHO Ha peKJiamy.
B cuity cBoeit 3aHATOCTH, U OTCYTCTBUHM Y JIFOACH BO3MOKHOCTHU MPU OECTIOKOSIIIEH
uX OOJIM CTOSITh B OUYEPEASX B KAOMHET K Bpady, UM JIOCTATOYHO CXOJIUTh B alTEKy U
KYIUTh MOJIXOJSIIEE M0 CUMIITOMAaM JIEKapCTBO, HA3BaHUE KOTOPOTO UM 3HAKOMO TI0
pexiame. MHpopMaIis 0 HOBBIX MEIUIIMHCKUX TperapaTax, Mmporeaypax KOCMETH-
YECKOM XUPYPruu HEPEAKO COIEPKHUT B cebe 3amMcTBOBaHus [3, c. 5]. Yame Bcero
3aMMCTBOBaHUsI B c(epe MeIAUIMHBI MPECTABISIOT COOON TPAHCKPUIIUIO WIH
TPAHCIUTEPALMIO AHTJIMUCKUX CJIOB. B 3TON cdepe 3amMCTBOBaHUS yalle BCErO
BCTPEUAIOTCS B TEPMUHAX, TOCKOJIbKY MEIHUIIMHA SBJISIETCS OAHOUN U3 CaMBIX IPEBHUX
obsacreii 3HaHus dyemoBeka: appendicitis — «anmenauuT», Migraine — «MHUTPEHbY,
musculus — «wmprmmay, microbe — «vukpo6y, Kofferdam — «koddepmam» [4, c. 1084].

Paznuyatorcs nBa BUla 3aMMCTBOBAHUI CIIOB U3 IPYTOrO SI3bIKA:

1) monHoe 3aumcTBOBaHMe: trachea — trachea — «rpaxes (Opoux)», delirium —
delirium — «aenupuym (6pemn)»;

2) 4aCTUYHOE 3aMMCTBOBAHUE ITYTEM:
> BBINMaJcHUS OKOHYaHMs: traumatis — trauma — «rpaBmay, vitaminum —

vitamin — «BuTaMun»;

» 3aMeHbl okoHuUaHus: therapia — therapy — «repanwms», suppositorium —
SUPPOSItOry — «CYIIO3UTOPHIN;

> 3aMeHbl OyKB B KOopHe cioBa: tabuletta — tablet — «rabneTkay;

» nobaBieHus okoHYaHus (cyddurkca), MPUHITOTO B aHTITUHCKOM SI3BIKE:
inflammatio — inflammation — «Bocnanenue», palpatio — palpation —
«majpnarns», luxatio — luxation — «seBux» [3, €. 1086].

B cucreMe si3pIka pekjIaMHBIX TEKCTOB CYLIECTBYET JIBa CIIOCO0a MOJa4u WHO-
SI3bIYHOM JIEKCUKU: 1) C MOMOIIBIO TPAHCKPUIIUHU, TPAHCIUTEPALIMN W KaJIbKUPO-
BaHMS; 2) COXpaHEHUEM HHOS3BIUHOIO HamucaHus [5, C. 75]. B kadecTBe mpumepa
MO>XHO TPUBECTU PEKJIAMHBIA TEKCT JIEKapCTBEHHOrO Mperapara OT MpPOCTaTUTA:

«IIpocmamum, 6016, Ouckomgopm, parenoe camoatodue, oounouecmeo. byovme oice
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HAaKoHey MyJ*CUuHou, npumume peuwienue. lIlpocmoiu cnocob eepHymsv 300posgve u
2ApMOHUIO Yy8cme — cynnozumopuu « Bumanpocmy. Jleuum npocmamumy. B 1anHHON
peKiiaMe MOKHO OBUTO MPUOETHYTh K HCIIONB30BAHUIO aHAJIOTa B PYCCKOM SI3BIKE
«CBEUM», HO JJI1 SMOLMOHAIIBHOW OKPACKU U MPUJIAYU TEKCTY «IKCKIIO3UBHOCTHY
UCII0JIb30BAHO 3aUMCTBOBAHHUE.

B cdepe kxocMeTnkn pexiiama TakyKe UTpaeT BaXHYIO PoJib. UTOOBI peKiIaMHbIE
TEKCTBI JIETKO 3alIOMUHAIUCh, OHU JOJIKHBI OBITH JOCTATOYHO KOPOTKUMH U SIPKUMH.
YnoTpeOiaeHne HHOSA3BIYHBIX CJIOB B PEKJIAMHBIX TEKCTaxX 3acTaBisieT OOpaTUTh BHU-
MaHHE Ha JIaHHO€ COOOIIEHHWE W OCTAaBIISIET B MaMSATU Y KJIMEHTA MOJOXKUTEIHLHOE
BIIEUATJICHHE. «YTOTpeOJIeHHE JaTUHUIIBI JOKA3bIBa€T BBICOKOE KadyeCTBO TOBapa,
OCOOEHHO €CJIM 3TO U3BECTHBIC TOProBbIie Mapku» [6, c. 134]. 3auMcTBOBaHUSI, SBJISI-
SICh HOBBIMH CJIOBAMH B PYCCKOM SI3bIKE, BPDEMEHHO Ka)KyTCS HOBBIMU U YHHKAJIbHbI-
MU, TEM CaMbIM MPUBJIEKAsi BHUMAHUE K PEKIIAMHOMY MPOAYKTY [6, c. 200].

B xypHaax winM pekJaMHBIX POJIMKaX Mbl HAOJIOaeM YIOTPEOJICHUE TaKUX
CIIOB KaK: Helll-apm, (howiH, 600UOUNOUHS, UMUONC-MEUKUHE, ULYeAPUHS, BAKCUHZ,
Opawiune, weinune U ap. ITO TO3BOJISIET HAM CJeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO PEKJIaMHBbIE
TEKCThI C aHTJIOS3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMU (BapBapu3MaMu B TOM YKCJIE) BBINOJ-
HSIOT TpU BakHe#me ¢pyHKuu: 1) cocTaBisieT MHPOPMAIMOHHYIO CPETy YEIOBEKa;
2) cimykaT JJIsl BbI30Ba MOJIOKUTEJIBHBIX dMOIUHN; 3) MPUBIEKAIOT BHUMAaHUE IS
IPOJIBUKEHUS TOBAPA UIIN YCIIYTH.

Hcnonb30BaHre TaKMX «HOBOMOJIHBIX» CJIOB MOMOTA€T COKPATUTh WM BOBCE
n30exaTh MOJPOOHOr0 OMUCAHUS CBOMCTB U MPEUMYIIIECTB MPOJABUTAEMOT0 TTPOIYK-
Ta. 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO CAMOCTOSTEIILHO OTOOPakaeT COBOKYITHOCTh BCEX 3HAYe-
HUW OJTHUM CJIOBOM, pa3rpaHUYMBasi €ro ¢ APYTUMU MOJOOHBIMHU CIIOBAMH: «TJI00a-
Ju3aiys TIpeonpeiesiseT JaTUHU3UPOBAHHYIO (AHTJIOS3BIYHYI0) YHU(DUKAIIUIO TO-
BApHBIX 3HAKOB, TOPrOBBIX MapoOK, «T€XHOJOTUYECKUX MapamMeTpoB», KAKUX-TO Xa-
paKkTepuCTUK ToBapa» [6, c. 134]. cnons3oBanue 3auMcTBOBaHUM HanOosiee 3hdek-
TUBHO, €CJIM UMEETCS 11eJIb TOAUYEPKHYTh, YTO PEKIAMUPYEMBIN TOBap HACTOJIHKO Ka-

I{GCTBCHHLII‘/’I, 4qTO YAOBJICTBOPUT HOTp€6HOCTI/I AAKE NCKYIICHHBIX HHOCTPAHIICB.
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H.I'. UHI1aKOBa CUMTAET, YTO «IEKCUYECKast OCOOCHHOCTh PEKJIAMHBIX TEKCTOB
— ynotpeOieHre WHOCTPAHHBIX CJOB». B pekiiamMHBIX 0O0paleHusx 3apyOeKHBIX
KOMITAaHUW TPU MEPEBOJIE OCTAIOTCSI MHOCTPAHHBIE CJIOBA, YTO BBI3BAHO JKEJIAHWEM
MEePEeBOTYUKOB MPUAATH pekiname d3PdeKT «yHukampHocT» [7, c. 288].

[IpuBenem B mpuMep peKJIaMHBIA TEKCT moMajsl i ryd oT Maybelline NY
Color Sensational: «Owymu yeem no-noseomy, cencayuonno. Color Sensational om
Maybelline NY. Hacvluyennvle nuemenmol u oopmyna ¢ Maciom wiu. ygem maxou sip-
Kutl, 2yovl maxue yenaxcueHHvle». B TaHHOM cilydae MapKeTOJIOTH PEUIIN 0ObIrPpaTh
cioBo “Sensational” [8]. CaoBo ynoTpeOuin He B IEPEBOJIE, @ B OMMCAHUU MPOAYKTA.
B Ha3BaHuum ke OCTaBWIM MHOCTPaHHYIO Bepcuio. MHOT/a MOXKHO 3aMETUTh, Kak
OOBITPBIBAIOTCS] HA3BaHUE W CBOWCTBA TOBapa, BhIpAKEHHBbIC B Ha3BaHUU: «I apHbep
Crun Haupanc. Yucmasn Koowca. Yucmas u 300poeast kodica 8 mpu cuemay.

B paccmarpuBaemoii 0651acT HaMH BBISIBJICHO 3HAYUTEIIBHOE KOJUYECTBO 3a-
MMCTBOBAHHUM B PEKJIIAMHBIX TEKCTaX: OPOH3ep, un 210cc, oviomu-01eHop, npaimep,
xaunaumep, erummep, Metikan, nuiuxe v T.J. JJlaHHbIE ClIoBa BCTPEYAIOTCSl B OMHKCa-
HUW KOCMETHUYECKHUX MPOIYKTOB Wi mpouenyp [9]. Tak, B pekilaMHOM KaTajore u3-
BeCTHasi KOCMeTHYeckas Kopelickas ¢upma Limoni coolmaet cienyrornyo uHpOp-
Maluio: «bvromu-o61eHop 6 nodapox npu nokynke 06o2o BB- unu CC-kpemar.

Jlst GONBIITMHCTBA pacCMaTPUBAEMBIX 3aWMMCTBOBAaHUN HET IEepeBOja, BhIpa-
’KEHHOTO OJHUM CJIOBOM, B PYCCKOM SI3bIKe. J[aHHBIE JICKCEMBI TTOSIBUJTUCH B SI3BIKE B
CBSI3U C TIOSIBJICHHEM HOBBIX MOHATHM, KOTOPHIE OHH 0003HAYAOT:

v’ Meiikan — MCKyCcCTBO O(QOPMIIEHHUS JIUIA C IOMOIIBI0 KOCMETHYECKHX
CPEICTB — KPacoK, KpeMOB, TEHEH, a Takke caMo Takoe oopmiieHHe. 3aMMCTBOBAHO
B 1990-¢ roapl u3 anri. ‘“makeup”. «Kpem 00120 6numuleaics u MaKusjic onsmo
npuxooumcs deramo Ha oecy? Ilonpobyii noevili kpem Huses Metikan Dxcnepm 2 6
1...ko0oHca HexcHas u yenasicnennasn. M 'y mebs ocmanoco epems na makusaxcy (pexia-
Ma Kpema-ocHOBBI OT Nivea) [10].

v' Primer — 6a3a 1o MakusDK MM OCHOBA, KOTOpas HAHOCHTCS B KAYECTBE

IMOATOTOBUTCIIBHOI'O 9Talla oA KOCMCTHUKY, YTO IMO3BOJICT AJOCTUYb BBICOKOM CTOM-
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KOCTH TIOCIEAYIOLIET0 Makusbka. «Packpacome eauwt 1emuuti 0eHb HOBUHKAMU OM
SHISEIDO. 2 ¢ 1: Ilpaiimep u kapanoaws o1 2y6» (pekiiaMa aBTOMAaTHYECKOro Ka-
panaanra-mpaitmepa s ryo InkDuo).

v Dnrouo — Kuakue, TEKydre Cpe/icTBa KOCMETHKU U Makusbka. OT aHri.
“fluid, liquid foundation”. «Double wear nude spf 30 nosunxa. Tonanvuwiii gharouo
Hegecomas bezynpeyrnocmo. dppexmuenas sawuma. Cmotiikocmov 24 wacay» (pexia-
Ma TOHaJIBHOTO cpesicTBa oT Estee Lauder).

v’ Onosep (amrim. All over) — nekopaTHBHOE KOCMETHYECKOE CPEICTBO,
nMeroliee B cede Bce HEOOXOAMMbIE CBOMCTBA, BCE B OJTHOM, U HE TpeOyrolue J10-
MOJIHUTETBHBIX KOCMETUYECKUX MPOAYKTOB, WM MOJIXOJAIIUE JIJIs 000 obiactu
muua. « Cxkyasl, n006OPOOOK, 100, niedu, J0Kmu, KOJeHU — CKadxcu, ko2oa 6yoem 0o-
cmamouno! Hcnonvzosame mul e2o 6ydeusb He mo20a, Ko20a HYHCHO, a mo20d, K020d
Xouemcs, 8e0b K0JHcA NOC/Ie He20 HAYUHAem c8emumscs, Kak 6y0mo mol U He 4eno8ex
gosce, a kocmuueckas zegpupka. JKusas. On osep!y» (pexiama ojosepa B ctuwiie Soda
Allover Stick).

v’ Inummep (anrn. Glitter) — cyxoil paccelmuaThiii OIIECK. «Dmu yHueep-
canvubie enummepvl N0OX00am O UCNONIL30BAHUS HA I0OOOM YUACmKe uya u meid.
Kpas xaoicooti wvacmuywvr enummepa oopabomanst no mexnonroeuu SMOOTH EDGE,
YMo no360Jisiem U30eHcAmyb MeXAHUYECKO20 N08pecoenus Kodcuy (peKiaama TIuTTe-
pa ot Influence Beauty).

B cdepe pexsiaMbl KOCMETHYECKUX CPEJCTB OTMEYCHO 3HAUUTEIHLHOE KOJIMYe-
CTBO 3aMMCTBOBAHHUH, KOTOPHIE MOTYT OBITh HMCIIOJIB30BaHbI I HILTIOCTPAIIUU CIIO-
co0oB mepeBoja. Jlyis Hadanma CTOMT MOAPOOHEE OCTAaHOBUTHCS HA BHJIaX TMEPEBOJA:
TPaHCKPUOMPOBAHKE, TPAHCIUTEPANHS U KaTbKUPOBAHUE, UCIIOIB3YEMBIX B 3TOH 00-
JIacCTH:

1. TpanckpubOupoBaHue — TMEPEBOJ JIEKCUYECKOW EIUHUIIBI OpUTHHANA, TIPH
KOTOPOM BOCCO3/71aeTcsi ee popMa ¢ MOMOIIbI0 OYKB si3blka niepeBojia. [Ipu sTom cro-
co0e mepeBoa BOCIPOU3BOAMUTCS 3BYKOBas (hopmMa HMHOS3BIYHOTO CJIOBA. Meiikar

(make up), koHcunep (concealer): JKuokuti xoncunrep cnocoben cnpagumscs c Jio-
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ovimu Hecosepuiencmeamu! Ilnomnoe nokpvlmue mackupyem oasice ciedvl om pyo-
Y08, He cmA2UBAs KoY. YOoOHbill annaukamop nomodscem 000umvcs 6e3ynpeiHoco
nanecenust), mwmaer (pealing): Ouuwarowue u oceemasiouue KUCIOMHbIE NUTUHE-
na0bl 0115 uya ¢ enuxonesol kuciomot 10%, canuyunosoil u MOJIOYHOU KUCIOMAMUL),
KOHTYpHUHT (contouring): /[gycmopounuii cmux 0 KOHMYypuHea ¢ 08YMs OMmMeHKd-
Mu: ceemavim u mémuuviM. bnacodaps npakmuunomy gpopmamy cmuk moxicHo 6pams
¢ cob01l Ky0a Y200HO U UCNONL308AMb OJIsL ObICMPOU KOPPEKYUU MAKUAINCA).

2. TpaHcnutepaius — BOCIPOU3BEICHUE OYKBEHHOTI'O COCTaBa MHOCTPAHHOTO
cioBa Ha s3bike nepeBoja. Jludruar (lifting): Omonasccusaiowuii rugpmune-kpem ons
2naz ¢ nenmuoamu U oumoCcmeo08biMU KIeMKAMU — IUKCUD KPACOMbL, 0elaiouull
8327150 MOJOObIM U OMKPLIMbIM. AKMUBHbIE KOMNOHEHMbL, 8X00AWUe 8 COCMAB Kpe-
Ma, npo6y*HCOaom K HCU3HU U 3AUUWAIOm coOCMEeHHble CMBOJI08ble KIEeMKU KOJMCU,
VKDPEnIsiom u YAVHuaom OopeaHu3ayuio 8HeKIemoyHo2o mampuxca. Komniexc ua
OCHOB€ IKCMPAKma aivouyuu okazvigaem augpmune-a¢gexm u noomsaeusaem eepx-
Hee 8eKo, coKpaujaem 2nyouny «2ycunvlx 1anoky 0o -33%.), bumep (filler): Quine-
Pbl UOEAbHO 80CCMAHABNUBAION U NUMAIOM NOBPEHCOEHHblE 80JI0Chl, NOCMPaoas-
wue 8 pe3yivmame XUMULECKO20 8030€UCMBUsL UTU Pe2YIAPHbIX Npoyedyp CYWKU U
VKIaOKu. Quianep NpoHuKaem 6HYmMpb 0JOCA, C2ANCUBAem yYeuwlyiKu, oegexmol u
nogpesicoenuss, oOenaem Kadxdcoblll B0JI0COK 2nadkum u oOnecmawum), OpOH3Ep
(bronzer): Tenepv Gezynpeunas kooica He MOAbLKO NOO BCHLIUKAMU NPOHCEKMOPOS
Tonnusyoa, a npexpacrnas peanonocms! bponzep INCREDIBLE HOLLYWOOD 6 Ho-
80M OU3AUHE MACKO JIONCUMCS HA KOJICY MOHUAliuel 8)Yanblo, MCHOBEHHO Npuoaem
JUYY ecmeCmeeHHblll 3a2ap U CUAHUe 3d Ccyem Meabyauuux yacmuy), TIUTTEp
(glitter): Inummep ons auya u mena Winter Edition — ¢pasopum posicoecmeenckux
KoJLleKyul maxusca! Ykymoleas uepuso-0ep3xumu 61ecmkamu 80a0Cbl, meio u Ju-
Yo OH cOenaem mebs camou ocienumenbHou Kpacomkou Ha écex New Year eéeuepun-
kax), TaHT (tint): Heseposmuyro cmotikocms cpedcmea obecneuusarom nueMeHmol,
KOmopble HA0020 BNUMBIBAIOMC 8 NOBEPXHOCHb Kodcu. brazodaps smomy ecenv-

MUHN1 HEe pA3MAINCEMCCA, 6bld€p9f€um nepexKkyc u He ocmasum c1e0os Ha qauﬂce).

416 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Sakaeva L.R., Dawulan M. Borrowings in Russian Cosmetic and Medical Advertising Texts
Kazan Linguistic Journal. 2023; 6(3): 409-420

3. KanbkupoBanne — nepeBo1 JEKCUYECKOW €IUHUIBI OPUTHHATIA Yepe3 3aMe-
HY €€ COCTaBHBIX YacTeil MX JIEKCUYECKHUMH COOTBETCTBUSIMU (YCTOMYMBBIE CIIOBOCO-
yetanus). [maporeneBas macka (hydrogel mask): Veraorcusarowasn xonscaxosas euo-
poeenesas macka ¢ Konnazenom. Yoepocusaem eosoe bonvue énacu. llpuoaem cus-
Hue u ceedcecmov auya. Ha ocnoge sxcmpaxma HamypaibHO20 pacmeHus KOHHSKY,
npouspacmaiouje2o 8blCoKo 8 copax na evicome 1400 mempos), Mmacka ¢ 1iepaMuaMu
(ceramide real moist mask): soccmanasnusarowas macka ¢ yepamuoamu HOPMaIu3y-
em 2uopooOananc u pe2yiupyem mpaHcINUOEePMAIbHYI0 NOmepio 6lacu, yiyuuiaem
YNPY20CMb KOMCHLIX NOKPOBO8 U OKasbleéaem JaugpmuHe-3¢hghexm), THAIOypaHOBAs
kucnota (hyaluronic acid): Brnacoodaps 3anamenmoaHHOMY COYemMaHur peceepa-
Mpoaa, SUarypoOHOBOU KUCTIOMbl U 8€2AHCKOMY KOJLIa2eH08oMy bycmepy Yxpenisio-
was cvigopomra 0ns auya RESVERATROL LIFT ¢ menosennvim 2¢hpexmom nugh-
MUHea ycmpansem MOPWUHbL U NOOMAUBAEM KOHMYPbL TUYA 3d CYUem B8blCOKOU KOH-
yeHmpayuu peceepampo.ia uHocpaorot ao3swt) [11, c. 23].

HoBeble nekcuueckue eAMHUITBI BXOAAT B YIIOTPEOIEHNE IO PSIy IPUYKH U MO
BO3JICUCTBHEM TaKuX (PAKTOPOB, KaK IMOIMYJSIPHOCTh AHTJIOS3BIYHBIX TMPOIYKTOB H
BIIMSTHUE aHTJIMHACKOTO KaK sI3bIKa MEXIYHAPOIHOTO oOmIeHHs. [I0CKOIbKYy KOCMETH-
yeckas cepa sBisieTcs: cepoi ¢ ObICTPBIM Pa3BUTHEM HHIYCTPHH, CIEI0BATEILHO,
KOCMETHYECKasi TEPMUHOJIOTHS OyAeT TMMOCTOSTHHO TOTIOJIHATHCS HOBBIMH €TUHUTIAMA
[12].

B mocnennee BpeMsi BechMa aKTUBHBIM CTajl MPOIECC OOpa30BaHUS CIOB Ha
OCHOBE CJIOEHHsI IByX KOMIIOHEHTOB — CIIOBOCTIOJKEHHE. B Takom ciydae omaHO U3
JIBYX CJIOB SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM M3 MHOCTpaHHOTO s3bika [13], [14]. IIpu u3y-
YCHUHU BOIMPOCa OOHAPYXKEHBI MOAOOHOTO poja CIIOBAa B KaTajorax KOCMETHYECKOM
NPOAYKIMU: CHa-caioH, augmune-sgppexm, BB-kpem, CC-kpem, nunume-ckamxa,
CMOKU-MAKUANC, Kapanoawi-npatmep 1 1p. KoanuecTBo 3aMMCTBOBaHUN C BBIXOAOM
HOBOW JIMHEHKU MPOIYKTOB TOJBKO YBEJIMYUBAETCS, CJIEI0BATEIbHO, PACTET U KOJIU-

4eCTBO MOI0OHBIX HOBOOOpPA30BaHUM.
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CyMMHpys BBIIIIECKA3aHHOE, HEOOXOJUMO OTMETUTh, YTO HCIIOIh30BAHHUE 3a-
UMCTBOBAHMH SIBJIICTCS OAHHMM M3 BaXKHBIX CIIOCO00B c(hOopMHpOBaATh IIPOJAaBACMbIi
peKIaMHbBIN TeKcT. Mcxoas U3 UcClieJOBaHMs BBISBJICHO, YTO 3a4acTyIO 3aHMCTBOBA-
HUS WCIIOJIB3YIOTCS B PEKJIAMHBIX TEKCTaxX B cdepe MPeIOoCTaBICHUS YCIYT, MOJIBI,
KOCMETOJIOTHH M MEIULMHBI. AHIIOSA3BIYHBIC CJIOBA MCIOJB3YIOT IS CO3aHUS HWII-
JIIO3MH TIPECTH)Ka M YHUKAJIBHOCTH NpOoAyKTa. Jlajiee MPOMCXOIUT caM IpoIiecce 3a-
MMCTBOBaHHMS, KOTJ[a HHOCTPAHHOE CJIOBO YK€ UCIOJIBL3YETCS B TIOBCECTHEBHOM peUH U
CTaHOBHTCSI OOIICYTOTPEOIIEMBIM HIMCHEM HAPHUIIATEILHBIM 1 TIOJTHOIICHHO BXOJHWT B
PYCCKYIO JIEKCHYeCKyto crucTteMy. C OJHOH CTOPOHBI, MPOIECC 3aMMCTBOBAHHS IT0-
TIOJTHSIET PYCCKHUH SI3IK CHHOHUMAaMH, TIPH/IaBast JCKCUKOHY CEMaHTHUECKYIO BapHa-
TUBHOCTb, CITOCOOCTBYET 00OTAIEHUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa. Taxxke cle-
JIyeT OTMETHUTb, YTO MCIOJIb30BaHUE 3aMMCTBOBAHHUM MOJATBEPIKIAIOT THOKOCTh PyC-
CKOTO SI3bIKa. 3aMMCTBOBAHHMSI MTOTIA/IAI0T TIOJT TIPaBHJIa CIIOBOOOPA30BaHUS PYCCKOTO
sI3bIKa M HEKOTJ[a aHTJIMICKOE CIIOBO HAYMHACT MEHSTHCS 110 €ro MpaBuiaM: «3umHue
macmxzevl: TOII-9 camvix numamenvhvix cpeocms Oas auyaly (HabrogaeTcs Jo-
OaBJIcHWE OKOHYAHHWS MHOYKECTBEHHOTO YHCJIa B PYCCKOM si3bIke). [laHHOE siBIIeHWE
0TOOpaKkaeT COoCOOHOCTh MPeoOpa3oBaTh JIFOOYI0 MHOS3BIYHYIO €IUHUILY IO Ipam-
MaTHYECKHUM, JICKCUICCKUM B (DOHETHYESCKUM MPUHITUIIAM PyCcCKoro si3bika. C Ipyroi
CTOPOHBI, HCOTPAHUYCHHOE HCIIOJIb30BAaHUE 3aMMCTBOBAHUH B PEKIAMHBIX TEKCTaX,
INPUBOIUT K HAPYIICHUIO SKOJIOTHH PYyCCKOT0 JIMTEPATypHOTO si3bika. Ha Harn B3rms,
3HAaHWE POJIHOTO S3bIKA, YMEHHE TIOJJOMPATh aHAJIOTH 3aUMCTBOBAHHSIM B SI3bIKE, BJla-
JICHHE JINTEPATYPHBIMH HOPMaMH SI3bIKa SBIIACTCS MOKa3aTejleM OO0pa30BaHHOIO dYe-

JIOBCKaA.
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AnHoTanus. CraThs IOCBAILIEHA BOIPOCY HUCIIOJIB30BAHMS XEIKEH M XECIDKUHIOBBIX KOH-
CTPYKIMI B HAyYHBIX pabOTax 1O HIKOHOMHKE, HAIIMCAHHBIX HA aHTIMICKOM, TYPEIIKOM U (ppaHIry3-
CKOM s3blkax. Llenb ucciaenoBaHUs 3aKIOYAETCS B ONPEACICHUUM OCOOCHHOCTEH YNOTpeOJIeHUs
XEJIPKUHTOBBIX MapKepOB B Pa3HOSA3BIYHBIX HAYYHBIX CTAThAX SKOHOMMUYECKON TEMaTHKU C TOYKU
3pEHHsI UX apryMEHTAllMOHHOM COCTABIIAIOLIEH B XOJA€ INPE3EHTAlMd aBTOPOM HOBOI'O HAay4HOIO
KoHTeHTa. Ocoboe BHUMAaHME YIENSIETCs MParMaTudecKOl COCTABIIAIONIEH XEPKUPOBAHUS B paM-
Kax Hay4yHOro JMCKypca B XOJl¢ aHaJlu3a TOT0, KaKO KOMMYHUKATUBHBIA 3((eKT MpOU3BOJAAT
XeJKM U XeJDKHMHIOBble KOHCTPYKIIMU Ha ajipecaTta, B UéM 3aKiItouaercs UX (pyHKUMOHAIbHas CIie-
nuduKa B pasHbIX pasjeliaX HayyHbIX CTaTell, Kak aBTOp JAOCTHMraeT IOCTABJICHHbIE UM LIE€IH IO-
CPEACTBOM MX yNMOTpeOaeHHs. AHAIN3 XeDKUPOBAHUS OCYIIECTBIIETCS C Y4ETOM HOPM U TpeOoBa-
HUH, IPEIbIBISIEMbIX K HAYYHBIM CTaThsiIM, KOMMYHUKAaTHBHON COCTaBJISIOLIEH M Ipoliecca Hala-
KUBAHUS UMIUTMLIMTHOTO JUAJIOra aBTOpa CTaTbHU C MOTEHLUAIbHBIM aJIpecaToM, IparMaTHyecKoro
MOTEHIIMAaJa XeIKel B paMKax apryMEeHTAllMOHHOTO MPOLiecca U BbIIBUKEHUSI aBTOPOM TMIIOTETH-
yeckux cyxaeHuil. KpoMe Toro, npousuIroCTpUpOBaHbl pa3iMyuHble aCIEeKThl MOJAIbHOCTH XeIKen
U XEDKMHTOBBIX KOHCTPYKUMH M HMX CEeMAaHTHUKH, a TaKKe pPOJIb YNOTpeOJieHUs] CyOBEeKTUBHO-
OLIEHOYHBIX U aKIEHTUPYIOIIUX (HOpMys, OTHOCSIIMXCS K KaTErOPUM XEIKUHTOBBIX, B HaY4HBIX
CTaThsIX 110 SKOHOMUKE.
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Abstract. The article is devoted to the use of hedges and hedging constructions in scientific
articles on economics written in English, Turkish and French. The purpose of the study is to deter-
mine the features of the use of hedging markers in multilingual scientific articles on economic top-
ics in terms of their argumentative component during the presentation of new scientific content by
the author. Particular attention is paid to the pragmatic component of hedging within the framework
of scientific discourse during the analysis of what communicative effect hedges and hedging con-
structions produce on the addressee, what is their functional specificity in different sections of sci-
entific articles, how the author achieves his goals through the use of them. Analysis of hedging is
carried out taking into account the norms and requirements for scientific articles, the communica-
tive component and the process of establishing an implicit dialogue between the author of the article
and a potential addressee, the pragmatic potential of hedges within the framework of the argumen-
tation process and the author's hypothetical judgments. In addition, various aspects of the modality
of hedges and hedging constructions and their semantics are illustrated, as well as the role of the use
of subjective-evaluative and emphasizing formulas, belonging to the category of hedging, in scien-
tific articles on economics.

Keywords: hedge; hedging; scientific article on economics; scientific discourse; argumenta-
tive potential; pragmalinguistics

For citation: Svetaylov B.V. Argumentative Potential of Hedges: Communication Success
and “Strategic Stereotypes” During the Presentation of New Scientific Content in Articles on Eco-

nomics Written in Different Languages. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(3): 421-430.
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One of the characteristics of a scientific text is the presence of hedges and

hedging constructions in it. The relevance of the article is justified by the need to
identify the functional role of hedging in scientific articles written in English, French
and Turkish, as well as their competent use when presenting new information during
the study.

The object of the study is the phenomenon of hedging in multilingual scientific
articles on economics. The subject of the study is such a characteristic of hedges and
hedging markers as their argumentative potential within the framework of scientific

discourse. The purpose of the study is to determine the features of the use of hedging
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markers in scientific articles on economics, written in different languages, from
the point of view of their argumentative component during the presentation of new
scientific content by the author.

The material of the study is scientific articles on economics written in English,
French and Turkish, from both rating and under-rating scientific periodicals. It allows
to analyze the argumentative potential of hedges on the example of languages with
different structures.

The phenomenon of hedging is actively studied in the works of various re-
searchers, because it is associated with the careful promotion of ideas and assump-
tions, which is of great importance in academic writing, in which researchers are
tasked with presenting unproven statements with a high degree of caution and accu-
racy. In this regard, according to researchers B.V. Svetaylov and A.l. Milostivaya,
norms and restrictions of scientific discourse play a key role in understanding the es-
sence of a scientific text, which, in turn, is reflected both in the correct presentation
of new scientific content and of the results of scientific article [1, p. 135]. It is im-
portant to note the institutional nature of scientific discourse, which is a “normative
speech interaction” of communication participants and involves taking into account
their status roles and the correlation of these roles with certain goals, the achievement
of which is important within a particular social institution [2, c. 365].

One of the key conditions for the success of scientific communication is the
possession and adherence to certain norms by all its participants. Analyzing hedging
from this perspective, it is important to note its correlation with pragmalinguistic
problems, as well as to emphasize the importance of the addressee's intention when
writing a scientific text. As A.l. Milostivaya notes, the pragmalinguistic problematics
seems relevant in this research context, since its goals and objectives form an integral
part of the “epistemological coordinate system of the antpropocentric version of lin-
guistics”, which is important when considering issues of scientific thinking [3, p.

52-53].
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The pragmatic potential of hedging funds is also associated with
the informativeness of a scientific text, which can be considered in terms of
the correspondence of the presented information to an addressee. Informativeness,
according to N.A. Sigacheva and T.V. Marsheva, is the main function of scientific
style [4, p. 147]. Based on the research of M.I. Solnyshkina, the informativeness of
the text can be understood through its “comprehensibility for a reader, which allows
to determine the degree of this correspondence” [5, p. 49]. According to N.N.
Bobyreva, the communicants of a scientific text are professionals who have the com-
petence to “perceive complex scientific knowledge” [6, ¢. 368], including termino-
logical systems, which are a set of “terminological units corresponding to the present
stage of the development of science” [7, c¢. 361].

The argumentative potential of hedging funds is also of great importance in
scientific articles on economic topics in the course of the development of the author's
own ideas. The modality of hedging markers allows the researcher to present
the results of his research in a tactful manner, without imposing his own point of
view and allowing the possibility of the existence of other opinions on the issue.
Based on the research of A. Kristic, it can be noted that in this aspect the use of hedg-
es is of particular importance in such parts of scientific work as “introduction” and
“results and discussion” [8, p. 13], since they most suggest the presence of reflections
in them, the making of assumptions and proving them. Let's consider this aspect in
the following examples:

Two possible explanations exist for why income elasticities for religious giving
are inelastic [9, p. 731]. In this example, in the introduction of the article the author
develops the issue of income elasticity, citing several existing points of view in
the course of his argument, which makes his reasoning more objective. To expand
one's own thought, basing on already available explanations, the hedging adjective
possible is used, emphasizing that these are only possible opinions on the issue that

will be analyzed in the future.
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In the introduction of an article, an author may pose questions about which fur-
ther discussion will be conducted and hypothetical judgments will also be introduced.
In addition, the fuzzy semantics of hedges also allows an author of an article to dis-
tance himself from the controversial issues, described by him, in order to avoid un-
substantiated statements [10, p. 6]:

Il semble donc raisonnable de supposer que ces conditions étaient favorables
a la collusion [11, p. 7]. — It therefore seems reasonable to assume that these condi-
tions favored collusion. This example illustrates how the use of the hedging construc-
tion Il semble donc raisonnable de supposer allows the researcher to introduce new
information into reasoning based on previously presented data. At the same time, we
can note the caution with which new information is introduced, which allows us to
speak of a lesser degree of categoricity of this proposition, designed to protect the au-
thor from possible criticism against him.

Thus, our results suggest that government dissaving may be of second-order
importance for trends in real rates and that other factors, such as demographics, may
dominate [12, p. 134]. In this case we can observe that the author puts forward his
own opinion and his assessment of the significance of factors affecting the dynamics
of real rates, while using the hedging verb suggest and the modal verb may, which
help to reduce the categoricity of the proposition. It allows us to talk about
the researcher's removal of epistemic responsibility when introducing new infor-
mation based on the results of his own research.

Now, assume the same taxpayer donated US$100 to charity [9, p. 722]. This
example illustrates how the hedging verb assume in the imperative mood contributes
to the development of the author's thought in the process of argumentation in
the “discussion” section. It allows to analyze the issue from a different point of view
through the introduction of an example that has a hypothetical character, and thereby
more illustratively formalize the opinion introduced by him.

Discussion of the results in a scientific article suggests the need to defend one's

own point of view, while avoiding categorical judgments and inaccurate formulations
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when expressing a subjective opinion. Let's see how the use of hedges contributes to
this goal: Les marches A et B peuvent étre considérés comme matures, tandis que les
marchés “a” et “b” peuvent étre interprétés comme des marchés périphériques,
avec une profitabilite moindre [11, p. 11]. — Markets A and B can be considered ma-
ture, whereas markets “a” and “b” can be designated as marginal markets with
lower profitability. The author, while putting forward his own opinion, uses hedging
constructions peuvent étre considerés, due to which in the process of argumentation
he manages to avoid categoricity when introducing information of a presumptive na-
ture. On the other hand, it can be noted that the author at the same time confirms the
truthfulness of this opinion, on which he plans to rely in the course of further argu-
mentation.

Boylelikle dogrudan yabanci yatirim giriglerinin, ihracat tizerindeki etkisinin
daha ner bir sekilde ortaya ¢ikacag: diigiiniilmektedir [13, s. 84]. — Thus, it is be-
lieved that the impact of the inflow of foreign direct investment on exports will mani-
fest itself more clearly. In this example, we can observe how the researcher in the
course of reasoning first provides the necessary data, then draws a conclusion based
on them. However, it can be noted that this happens with a certain degree of caution
and it has the character of a reference to previously entered information, and also as-
sumes a shade of generally accepted opinion, which is facilitated by the use of the
hedging verb diisiiniilmektedir, as well as the adverb daha.

Hedges can also take the form of subjective evaluation formulas, allowing
the author to express his subjective opinion on the problem under consideration,
to form his own conclusion on it in the course of argumentation:

Bien évidemment, cette exploration interne de la position de Lyotard nous
conduira a rencontrer ses limites et angles morts [14, p. 656]. — Of course, this inter-
nal study of Lyotard's position will lead us to its limitations and blind spots.
The construction bien évidemment emphasizes the author's confidence that the study
of Lyotard's position, to which he refers in the process of reasoning, should reveal

the limitations and blind spots of this concept. Thus, the author additionally demon-
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strates his own conviction that this study is a sufficient justification for identifying
the shortcomings mentioned by him in the article.

Basaril girisimciler, kaynaklari kullanma konusunda rakiplerine gore daha
fazla kendine giivenmeli ve aldiklar:i kararlarin riskleri ile yasayabilecek Kkadar
gliclii ve iyimser olmalidirlar [15, s. 55]. — Successful entrepreneurs must be more
confident in using resources than their competitors, and they need to be strong and
optimistic enough to live with the risks of their decisions. In this example, we can ob-
serve that the researcher directly expresses his own opinion about what behavior of
entrepreneurs is necessary from his point of view, resorting to the use of hedging
verbs giivenmeli and olmalidirlar. These verbs acquire the meaning of subjective-
evaluative formulas due to the affix of duty -mAll, reinforced in the second case by
the affix -dir. At the same time, the presence of hedges daha and kadar in
the proposal allows to conclude about the author's caution when expressing his judg-
ment.

Hedging can also be implemented through the accentuating formulas,
the purpose of which is to focus the addressee's attention on what they will be in-
formed about later [16, p. 99]. Let's consider on the following examples how accen-
tuating formulas are used in the course of the deployment of their own thoughts by
the authors of scientific papers: Bu acidan degerlendirildiginde, ihracat ve ekonomik
biiytimenin artmasinda dogrudan yabanci yatirim girislerinin olumlu etkileri
olabilecegi ve bu nedenle tegvik edilmesi gerektigi sonucu ortaya ¢ikmaktadr [13, S.
84] — When assessing from this point of view it is concluded that the inflow of for-
eign direct investment can have a positive impact on the increase in exports and eco-
nomic growth, and therefore it should be encouraged. By using the introductory con-
struction bu acidan degerlendirildiginde the author focuses on a specific point of
view, emphasizing that he considers the state of affairs presented by him to be true
from this perspective. The author additionally formalizes the argumentation process
with the hedges olabilecegi and gerektigi, the first of which expresses the modality of

the possibility, and the second prescribes a certain action as desirable.
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Thus, the use of hedging in scientific articles on economics written in English,
French and Turkish has a significant argumentative potential that allows to formalize
the results of one’s own research and introduce new information into the text taking
Into account the norms imposed on this type of articles. The role of hedges and hedg-
Ing constructions in this perspective is especially important in such sections of scien-
tific papers as “introduction” and “results and discussion”. As a tool of argumenta-
tion, hedges, including those in the form of subjective-evaluative and accentuating
formulas, allow an author to put forward a judgment in a tactful manner, making his
propositions less categorical, to accurately express his own opinion when analyzing
and representing new scientific content, and to relieve himself of epistemic responsi-
bility for it. It also contributes to the involvement of the addressee in the process of

argumentation by a researcher of his own ideas and concepts.
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AnHoTanus. [1Inpoko U3BeCTHO, HACKOJIBKO Ba)KHA CIIOCOOHOCTh IPUHUMATDH MEPCIEKTUBY
(TIIT) (perspective-taking) B cormmanbHOM B3aumojaeicTBuu. [Iporecc apryMeHTanuu, sIBIssACh pas-
HOBMJITHOCTBIO COLIMAIIBHOTO B3aUMOJCHCTBUSA, Takxke TpeOyeT OT cropsumx ucrnosb3oBanus I1I1.
Iesnp HacTOAIIETO MCCIEIOBAaHUA — IPOJEMOHCTPUPOBATh (DYHKIIMU KOTHUTUBHOW CIIOCOOHOCTH
YeJIOBEKa IIPUHUMATh TOYKY 3PEHMS APYIMX B apryMEHTaTMBHOM AucKypce. MccienoBanue ocHO-
BaHO Ha MHTEPBBIO, NpoBereHHOM Puyapnom Jlokun3oM ¢ Benau Paiit. O6a yyacTHUKA UHTEPBBIO
MIPEACTABIISIIOT THAMETPAIBLHO IPOTUBOIOJIOKHBIE B3IVISABI HA TEOPUIO SBOIIOLNUN U Pa3yMHBIN 3a-
MbIcel. [Ipy aHanmu3e UHTEPBBIO B PaMKax TEOPHUM apryMEHTAalUy IIparMa-IHaleKTHYECKUI TOAXO0M
B3SIT 32 OCHOBY JUISl YCTAHOBJICHHS U pa3iuums Jiorndeckux 3a0myxaenuii (fallacy), a Takxe ux uH-
teprperanuii. Kpome Toro, MpIciieHHast peKOHCTPYKIIHS aneuisiun K amorusiM (appeal to emotion)
nomMoria onpeaenuts Gpynkuro 111 mpu ncnonb3oBaHUM OMIMOOYHON apryMeHTaIlMl KaK YacTHOTO
ciyyasi. B pesynbrate ObUIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO, uyTO crocoOHOcTh ITI1 BhIMONHACT KaK MUHH-
MyM JIBe ()YHKIIMH B TIPOIIECCE apryMEHTAIluu: OOIIyI0 (KOHIENTYyaIbHYI0) QYHKIHMIO — Oa30BbIE
MEXaHHU3MBI MTOJIEP’KaHUs KOMMYHUKAIUK; U U depeHIHaTbHY0 (ONepalioHHYI0) (YHKIUIO — B
MIPEIOCTABIIEHUU APIYMEHTOB B 1I€JIOM U B MCIOJIb30BAaHUU OMIMOOYHBIX apIr'yMEHTOB B YaCTHOCTH,
KakK, HalIpUMED, B CIIydae aleusIuu K SMOLUSIM.

KiroueBble c¢JI0Ba: JMHITBHCTHKA; IPUHATHE NEPCIEKTUBBI; apryMEHTalus; Iparma-
JMAJIeKTHKA; JIOTHYECKas OIIMOKa; aneusius K SMOLUIM
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Abstract. It is widely known how important perspective-taking (PT) ability is in social in-
teraction. The argumentation process, being a kind of social interaction, also requires the use of PT
from disputants. The goal of this study is to demonstrate the functions of the human cognitive abil-
ity to take the perspective of others in argumentative discourse. The study is based on an interview
conducted by Richard Dawkins with Wendy Wright. Both interlocutors present diametrically op-
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posed views on the theory of evolution and intelligent design. To analyse the interview in the
framework of argumentation theory, Pragma-dialectics served as a method for establishing and dis-
tinguishing fallacies and their interpretation. Mental reconstruction of the appeal to emotion fallacy
assisted to identify the function of PT in using the fallacious argument. As a result, it has been illus-
trated that the PT capability has at least two functions in the argumentation process: the General
(Conceptual) function — basic mechanisms to maintain communication; and the Differential (Op-
erational) function — in providing arguments in general and in utilising fallacious arguments, i.e.,
appeal to emotion fallacy.

Keywords: linguistics; perspective-taking; argumentation; pragma-dialectics; fallacy;
appeal to emotion

For citation: Shuvalov D.lu., Enikéd Németh T. Perspective-taking in Argumentative Dis-
course. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(3): 431-441. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2023.6.3.431-441

Although PT ability is being scrutinised in various scientific realms, no
attention is given to the functioning of PT in the argumentation process. In the
present paper, my goal is to demonstrate the functions of PT playing role in the
argumentation process on the examples of the argumentation peculiarities and
especially the appeal to emotion fallacy.

The study is based on an interview conducted by Richard Dawkins with Wendy
Wright, which is part of the television documentary “The Genius of Charles Darwin”
[1]. The pragma-dialectical approach was taken as a method for analysing the
interview, establishing and distinguishing fallacies and their interpretation. Mental
reconstruction of a fallacious argument, namely the appeal to emotions fallacy, aimed
to illustrate the role of perspectivity in providing arguments.

Before speculating about PT in the light of the argumentation theory, | must
identify their commonalities. PT intersects with the argumentation process in at least
two points:

1) PT serves as a basis for all human interactions and can be broadly
defined as ability to comprehend and predict thoughts, emotions, beliefs,
and mental states of others [2]. So, the argumentation process being a kind
of social interaction must require the presence of the PT ability of the
interactants. Or Dbetter to say, the PT ability must be a foundation of the

argumentation process.
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2) Another point that rather ensues from the first one than exists on
its own comes down to the notion of success of the communication.

If the first intersection point seems to be obvious, the second one needs more
clarification. Both the PT phenomenon and the argumentation theory include the
notion of success of communication but from different angles. For example, if we
assume that the argumentation process is a type of verbal communication and,
consequently, the phenomenon of social interaction, then the success of that kind of
social interaction can be determined by the degree of PT ability of the
communicators. Verbal communication is successful if the communicative partners
can take into account their partners’ perspective and alter their egocentric perspective
to a necessary extent i.e.,, communicative partners manage to form a shared
perspective [3, p. 71]. In that case, PT faculty serves as a maintaining tool of the
whole communication process and as we will observe later — a basis for utilising
arguments.

To expose the notion of success in the argumentation process | must turn to an
appropriate investigation apparatus — the theory of argumentation. Taking into
consideration that interview being analysed has a difference of opinions and two
confronting parties, | will regard this discourse as an argumentative one. Therefore,
this study is conducted in the framework of the argumentation theory which studies
how humans infer conclusions based on inputs (or in other words, premises) through
logical reasoning and aimed at convincing a reasonable listener or a reader of the
acceptability of the provided standpoint [4, p. 2].

Eemeren and Grootendorst proposed a modern approach in investigation of
argumentation — the pragma-dialectics. This approach considers argumentation as a
complex speech act [5]. Pragma-dialectics focuses on the argumentation process
taking into account the complexity and dynamics of the human communication
phenomenon: verbal, contextual, situational, and other pragmatic factors [6, p. 13].
The approach is based on the so-called Rules of a Critical Discussion on the ground

of which the quality evaluation process of the argumentative discourse can be
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performed [7, p. 208]. From Eemeren’s position [7, p. 104], any violations of the
Rules of a Critical Discussion are attempts to nip a discussion must be regarded as
fallacies.

Fallacies hinder argumentation, but the extension of pragma-dialectics in
rhetoric permits some for successful argumentative moves. During the argumentative
conversation discussants balance between reasonableness and effectiveness by
strategic manoeuvring [8, p. 40]. Reasonableness is firmed by the aforementioned
dialectical standards, and effectiveness stands for the achievement of the particular
rhetorical goals and does not necessarily include persuasiveness [8, p. 40; 9, p. 383].
It means that some argumentative moves, including fallacies, can assist to achieve
rhetorical goals at any stage of the argumentative discussion and thus, can be
successful.

Keeping in mind that all forms of social language use require the efforts of
interactants to take the perspectives of each other, Dawkins should take into account
Wright’s perspective and the perspective of the audience while providing his
arguments. Wright, in her turn, should take into consideration Dawkins’ perspective
and the perspective of the audience while providing her arguments. With attention to
the aforesaid, let us turn to examples (1) and (2).

At the very beginning of the interview Dawkins asked Wright:

(1) R. Dawkins (3:07):

Where did you study science?

(2) W. Wright's response (3:09 — 3:14):

Well see that’s the point.

Scientists are now claiming that they’re

the only ones that can speak on this issue.

To the question in (1), Dawkins and the audience rather expected to be
informed about the place or institution where Wright was graduated from but she
instead indirectly avoided responding. Doing so in (2), Wright might have made it
clear that she does not have any degree in any science or she would not like to
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provide an adequate answer for some reasons. However, it is worth noticing that there
Is a possibility that Dawkins knew that Wright did not have any degree in science and
therefore he could have had other intentions, for instance, to humiliate Wright’s
credibility. Thus, Dawkins, willing to convince her, should explain things taking her
perspective. In the following examples (3) and (4) we can observe a special linguistic
marker (enumeration) that illustrates the attempts to adopt the opponent’s
perspective.

(3) Dawkins (11:06 — 11:26):

about intermediates in human fossils and

we've got various species of

Australopithecus for example and these

are some Australopithecus are

intermediate between others and

ourselves then you've got Homo habilis

Homo erectus these are intermediate

between Australopithecus which was an

older species and Homo sapiens which is

a younger species | mean why don't you

see those as intermediates?

In (3), Dawkins gives an answer to Wright’s question about the lack of
evidence in favour of the biological Theory of Evolution. The detailed enumeration
and explanation of the intermediaries with their names and arrangement in the
evolutionary tree might be a piece of evidence of Dawkins’ endeavour to adopt
Wright’s perspective. If Dawkins had spoken with, say, a scientist in biology he
would have rather used special terms without explanation because they would have
been clear for both sides.

Another interesting example appeared later in the interview:

(4) (23:30 — 24:07):

Dawkins: | don't want to be respected for my
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beliefs | want you to respect the facts

| want you to look at the facts don't respect me

I don’t want respect I want you to go to museums and look at the facts and

don't believe what you've been told that there is no evidence just

Dawkins: go and look at the evidence

Wright: yes and [ would say...

Dawkins: it’s not funny I mean really go-go I’ve told you about how many fos-

sils you can learn the evolution of the horse you can go and look at the evolu-

tion of the early mammals you can go and look at the evolution of fish you can

go look at the transition from fish to land living amphibians ‘n reptiles any of

those things you'll find in any good museum just open your eyes and look at

the fact

In the current extract, Dawkins is criticized by Wright on the supposition that
evolutionists do not tend to respect the beliefs of the creationists whilst the latter
respects the beliefs of the evolutionists. Then Dawkins claims that the bottom line is
not to respect beliefs but to respect the facts which are in the museums. For Dawkins,
fossils are among the proves pro Evolution Theory and here we can also observe the
detailing mentioned above. He started to enumerate the types of fossils to convince
Wright that the fossils exist. The naming here is supposed to have stronger power of
convincing. At the same time, Dawkins tends to induce the audience which has a
presumption of unawareness about the evidence in favour of the Theory of Evolution.
By saying presumption of unawareness, | mean that it is difficult for Dawkins to be
certain that the whole audience is familiar with the scientific pieces of evidence pro
Evolution Theory. In other words, the audience is presumably or by default unaware
of the particular fossils. Hence, it is plausible to presuppose that Dawkins took the
perspective of the audience and Wright and altered his way of argumentation by
applying elaboration.

Let us turn attention to the next excerpt of Wendy Wright:

(5) Wright (0:44 — 0:59):
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if we believe that human beings were created out of love
that is by loving creator and has given

each one of us not only a material body

but a spirit and a soul we then are more

likely to treat other people with

respect and dignity
The argument that Wright employs in example (5), itself belongs to the appeal

to emotion fallacy, since it is directed to evoke negative feelings of the audience
towards Dawkins and the theory he defends. Incidentally, appeals to emotion
sometimes have strong convincing power because mind-emotion regulation is quite
challenging due to its instinctive nature [10, p. 122]. This argumentative tool is even
used in courts [11], where impartiality should seem to be inseverable from the
argumentation.

The implicature of the Wright’s argument is that if we were not created by God
out of love then we would treat each other with cruelty and humiliation. To put it
differently — if people were not created by God there is no possibility to treat each
other with respect and dignity because we would solely consist of a material body
that included neither a soul nor a spirit which allows us to treat each other with
respect and dignity. Presumably, Dawkins as a human being would rather want to be
treated with respect and dignity and thus, is expected to change his attitude towards
the Theory of Evolution because it excludes the concept of God who is responsible
for putting the soul into the body. At the same time, this appeal to emotion applied by
Wright is directed to the audience as well. Everybody is expected to have a wish to be
treated with respect and dignity. Thus, some negative emotions might be evoked in
such a situation where people have a feeling of not being respected. Generally, the
purpose of exploiting the audience’s emotions is to play on the prejudices of the
audience and damage the opponent’s credibility and thus eliminating him as a serious
opponent in the eyes of the audience [7, p. 134]. Dawkins, being an opponent, took a
hostile position regarding Intelligent Design which is supported by Wright. So, a
possible rhetorical task of Wright is to expose Dawkins as a person who supports
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treating people without respect and dignity. Additionally, since the argumentum ad
populum fallacy (Appeal to Emotions) serves to make people consider themselves
involved in the discussion the audience might start to feel negative emotions towards
Dawkins and towards the theory he endorses.

The whole rhetorical strategy to play with human emotions is a business of
exploiting affective PT, which allows us to infer, recognise and predict someone’s
emotions and feelings. Affective PT serves to predict the emotional reaction of the
audience and Wright’s opponent to the argument. Wright can to some extent adopt
the perspective of others but she cannot wholly replace her own initially egocentric
perspective. The egocentric perspective allows people to distinguish their own “I”
within others and thus compare their own personalities with other people. It means
that Wright evaluates the possible success of the argument as though the argument
was provided to her personally. The possible mental representation of the fallacy at

the stage can be reconstructed as follows:

1.
| am a human being

| am convinced that being
treated with respect and
dignity is possible if and
only if the Creator put the
soul in our bodies

v

9.
Evolution Theory
excludes the concept
of the Creator

h
It is unpleasant for me
> to be treated by other
people without respect
and dignity

T
| want to be treated -
with respect and
dignity

10.
If Evolution Theory is
> true, | will be treated with
no respect and dignity
that is unpleasant for me

3.
Dawkins is a
human being as
well

6.
Therefore, it should be
unpleasant for them to be <
treated by other people
without respect and dignity

11.
If it is unpleasant for
» me, it is more likely
unpleasant for other
humans as well

Figure 1 Possible mental reconstruction of the Appeal to Emotion Fallacy
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4.
Therefore, it should be

» unpleasant for him to be
treated by other people
without respect and dignity

|

8.
The audience
watching this
interview are humans

12.
| do not want to accept the
concept that can cause
unpleasant feelings [being
treated with no respect and
dignity] for me

13.

Therefore, other people
more likely will not accept
the concept that can cause

unpleasant feelings for

them
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Thus, the application of the appeal to emotion fallacy at the stage is possible
owing to the two abilities of the human being: 1) the speaker can adopt affective
perspectives of the hearers and subsequently predict the emotional reaction of the
hearers; 2) the speaker cannot replace their own initially egocentric perspective and
thus is able to compare themselves with others and eventually evaluate possible risks
and success.

To sum up, the present study aimed to illustrate the functions of the PT in the
argumentation process as a form of language use. The 2 functions of PT can be
deduced relying on the premises that argumentative discourse being a type of
communication inherits all aforementioned advantages of PT for communication as a
whole (understanding, minimising aggression, establishing common ground etc.), that
is the General, or Conceptual function. And besides, an argumentative discourse has
its intrinsic features like a conflict of standpoints and argumentation moves, and
therefore highlights the Differential, or Operational function., which has its
implications for: 1) providing arguments in general: a participant can change the way
of providing verbal information (Dawkins resorted to detailing) to achieve a
particular goal, e.g., persuasiveness; and 2) utilising appeal to emotion fallacy:
successful playing on the emotions of others without taking into account their
perspective is hardly possible since the mental representation of that fallacy requires
the ability to take one’s perspective and comparison between egocentric perspective

and perspective of others.
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